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YEMİN METNİ 

Yüksek Lisans tezi olarak sunduğum “Ahlâk-ı Muhsinî: Metin- İnceleme 

(1A-98B)” adlı çalışmanın, tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek 

bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin bibliyografyada 

gösterilen eserlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanmış olduğumu 

belirtir ve bunu onurumla doğrularım.   
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ÖZET 

AHLÂK-I MUHSİNÎ: METİN-İNCELEME (1A-98B) 

 

Ahlâk konusu insanlık tarihinin en temel meselelerinden biridir. Farklı 

düşünce dallarının kendi cephesinden bakarak açıklamaya çalıştığı birbirine yakın ya 

da uzak ahlâk anlayışları vardır. Edebiyat da bu alanlardan biridir ve edebî âhlak 

anlayışının inkişafı İslâm toplumlarında din temellidir. 

İslâmiyetin de etkisiyle Klasik Türk Edebiyatında ahlâki konulu eserlere 

verilen önem bu alanda telif ya da tercüme edilmiş eserlerin çokluğuyla anlaşılabilir. 

Bu çalışmada da Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’ye (ö. 910/1504-1505) ait Farsça bir eser olan 

ve Bosnevî Ömer Efendi tarafından tercüme edilen Ahlâk-ı Muhsinî kitabının çeviri 

yazısı yapılmıştır.  

Çalışmada öncelikle ahlâk kavramı üzerinde durulmuş, İslâm öncesi ve İslâmi 

dönem ahlâk anlayışlarına dair bilgiler verildikten sonra, Klasik Türk Edebiyatı 

alanında yazılan ahlâk kitapları tanıtılmıştır. Kitabın yazarı Kâşifî’nin hayatı ve 

eserleri hakkındaki açıklamalardan sonra Ahlâk-ı Muhsinî ve Türkçe tercümeleri ile 

eserin mütercimi olan Ömer Efendi hakkında bilgiler verilmiştir. Eserin şekil ve 

muhteva unsurları tanıtıldıktan sonra çalışmanın asıl konusu olan metin yeni harflere 

çevrilerek sunulmuştur. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Ahlâk, Ahlâk-ı Muhsinî, Hüseyin 

Vâiz-i Kâşifî, Bosnevî Ömer Efendi 
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ABSTRACT 

SUMMARY AHLAK-I MUHSİNİ: TEXT STUDY 

The issue of morality is one of the most important issues in human history. 

There are similar or distant moral understanding branches that try to explain their 

own vision from their self-point of view. The literature is one of these branches and 

the development of literary morality is religion based in İslamic societies. Firstly, the 

concept of morality was emphasized in the study. The translation writing of Ahlak-i 

Muhsini book which is Persian and was translated by Bosnavi Ömer Efendi was done 

in this study. The importance given to the works on morality in Classical Turkish 

literature with the effect of İslam can be understood by the abundance of copyrighted 

or translated works in this field. After giving information about the moral values in 

İslamic period, the moral boks written in the field of Classical Turkish literatüre were 

introduced. After explanations about the author’s life and works, some information 

about Ahlak-i Muhsini, and the author of the book, Omer Efendi was given.After 

introducing the shape and content elements of the work, the study was focused on the 

text part, which is the main part of study.  

 

Key Words: Turkish literature, Ahlâk, Ahlâk-ı Muhsinî, Hüseyin Vâiz-i 

Kâşifî, Bosnevî Ömer Efendi 
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ÖNSÖZ 

Ahlâkın her insan ve topluluğu ilgilendiren bir mesele olduğu, kişilerin 

kendine ya da başkalarına olan düşünce, tutum ve davranışlarının sebebinin de 

ahlâkla ilgili olduğu söylenebilir. Her insan ve toplumun benimsediği bir takım 

ahlâki düşünce ve davranış tarzı vardır ve ahlâkın inşa edildiği zemin her birinde 

ayrıdır. 

İslâm toplumlarında ahlâk din üzerine inşa edilmiştir; bu sebeple kural ve 

yaptırımlarını da dinin kaynağı olan Kur’ân’dan alır. Kur’an’ın çizdiği insan profili 

ve hadislerde ahlâka ve ahlâklı olmaya verilen değer sonucu edebiyatta da bu alana 

ayrı bir önem verilmiş ve ahlâka ait birçok eser telif ya da tercüme edilmiştir.  

Türkçe’ye tercüme edilen eserlerden biri de Hüseyin Vâiz-i Kaşifî’nin Ahlâk-

ı Muhsinî’sidir. Ahlâka dair konuların anlatıldığı, siyasetnâme özelliği de taşıyan ve 

çeşitli dillere tercümesi yapılan Ahlâk-ı Muhsinî’nin Türkçe’de farklı zamanlarda 

yapılmış birden çok çevirisi bulunmaktadır. Bunlardan birisi de Bosnevî Ömer 

Efendi’nin Ahlâk-ı Muhsinî tercümesidir. 

Ömer Efendi Ahlâk-ı Muhsinî tercümesini 1621 yılında tamamlamıştır. 

Eserin giriş kısmında dönemin padişahı Sultan II. Osman’a övgülerde bulunur. 

Ahlâk-ı Muhsinî’yi tercüme etme sebebini kendisine her iki cihanda da fayda 

sağlayacak bir eser vücuda getirmek olarak açıklar. 

Eserin ahlâki konuları ihtiva etmesi ve İslâmi gelenek içerisinde meydana 

getirilmesi sebebiyle:  

Giriş kısmı ahlâkın tanımı, İslâm öncesi ve İslâmi dönem ahlâk anlayışı ve 

Klasik Türk Edebiyatında ahlâk kitapları konularına ayrılmıştır.  

Birinci Bölüm’de Ahlâk-ı Muhsinî’nin yazarı Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin 

hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verilmiştir. Ahlâk-ı Muhsinî ise çalışmaya konu 

olan eseri olduğundan ayrı bir başlık altında incelenmiş ve Türkçe’ye yapılan 

tercümeleri hakkında da bilgi verilmiştir. 

İkinci Bölüm Ahlâk-ı Muhsinî’nin çevirisini yapan Ömer Efendi ve eserlerine 

ayrılmıştır. Kaynaklarda hakkında bilgi bulamadığımız yazar hakkında 

ulaşabildiğimiz bilgiler eserinin 1b ve 2a yaprağında edindiğimiz malumatla 

sınırlıdır. 

Üçüncü Bölüm çalışmanın ana unsuru olan Ahlâk-ı Muhsinî kitabının şekil ve 

muhteva özellikleri ile ilgili bölümdür. Eserin adı, yazılış tarihi ve sebebi, dil ve 

üslup özellikleri açıklanmış, muhtevası hakkında bilgiler verilmiştir. Ahlâk-ı 
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Muhsinî toplamda kırk bâb üzerine bina edilmiştir. Eserin bu çalışmada ilk 31 bâbı 

incelemenin konusu olmuştur. 

Dördüncü bölüm ise metnin nüshaları oluşturulması sırasında dikkat edilen 

hususlar ve iki nüsha karşılaştırılarak ortaya konan tenkitli biçimini içine alan 

kısımdır. Toplam 197 varaktan oluşan eserin ilk 98 varağı çalışmamızın konusunu 

oluşturur. 

Eserin sonunda yapılan çalışmaya bağlı olarak genel bir çerçeve çizilmiş, 

bütün bu çalışmanın neticesinde ortaya çıkan sonuç aktarılmıştır. Çalışmanın hazırlık 

süresince yararlanılan kaynaklar kaynakça kısmında verilmiştir. 

Bütün bu zorlu süreç boyunca desteğini esirgemeyen yol arkadaşım, sevgili 

eşim Yasin Bozo'ya, 

Her zaman yanımda ve arkamda olan sevgili kardeşim Sümeyye Yılmaz 

Deniz'e ve eğitim hayatım boyunca maddi-manevi her türlü desteği gördüğüm sevgili 

ailem, annem Saime Yılmaz ve babam Bekir Yılmaz'a, 

Yüksek lisans eğitimime başlama ve devam etme konusunda beni destekleyen 

ve cesaretlendiren değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Hürriyet Bilge'ye, 

Yüksek lisans süreci boyunca aldığım yardımlardan ve gösterdiği anlayıştan 

ötürü değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Bilal Elbir' e, 

tüm kalbimle teşekkürlerimi sunarım. 

 

 

 Esra YILMAZ BOZO 
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GİRİŞ 

1. Ahlâkın Tanımı 

Türkçe'de kullanılan ahlâk kelimesi Arapça’daki ħ-l-ķ kökünden türeyen 

“ħuluķ” kelimesinin çoğuludur. Bu kelimenin temel anlamı esasında ahlâkla alakalı 

olmayıp “takdîr” anlamı taşımaktadır.1Zaman içerisinde genişleyerek temel anlama 

da bağlı olarak “yaratma”  anlamı kazanmıştır.Ḫuluḳ aynı zamanda “karakter”, 

“âdet”, “alışkanlık”, “huy” ve “gelenek” gibi anlamlara gelmektedir.2 

Bugün Batı'da ahlâk kelimesinin karşılığı olarak kullanılan “etik” kelimesi 

Yunanca “ethos”dan gelmektedir. Ahlâk karşılığında kullanılan diğer “moral” 

kelimesi ise Latince “morals” kelimesinden türetilmiştir. İki kelime de ahlâk, 

karakter, gelenek ve adet anlamlarına gelmektedir.3 

İnsanın dış yapısı ve yaratılışı (ħalķ) ile iç yapısı ve karakteri (ħulķ)arasında 

sıkı bir münasebet vardır. Çünkü insan görünen fiziksel özellikleri ile iç dünyasına 

ait unsurların birbirini bütünlediği bir varlıktır. Ahlâk da insanın sadece iç yapısı ve 

karakteriyle ilgili olmayıp yaratılış özelliklerini de içine alan bütünleyici bir hali  

işaret etmektedir.4 

Ahlâkın terim anlamı olarak İbn Miskeveyh'ten (ö.421/1030) bu yana en çok 

zikredileni şu şekildedir: “Ahlâk ruhta kökleşmiş bir heyettir ki bu heyet sebebiyle 

davranışlar kendisinden zorlamaya ve düşünmeye gerek olmaksızınkolaylıkla ortaya 

çıkar.”5 

Bu tanıma göre ahlâk davranışları değil davranışı ortaya çıkaran ve nefiste 

yerleşmiş olan kalıcı ve sürekli psikolojik hali ifade eder. Tanımdan çıkarılacak bir 

başka sonuç, insanın hem yaratılış özelliklerinin (halk) hem de bu yaratılışa bağlı 

karakter ve huylarının (hulk) insanda yerleşmiş ve sabit olduğudur. Buna göre her 

insanın fiziki ve ahlaki özellikleri, o daha dünyaya gelmeden önce takdir edilmiştir. 

 

 

 

                                                           
1 Mustafa Ünver, “Kur’ân’da Yaratma Konulu Bir Kavram: “Haleqa”, İslâmî Araştırmalar Dergisi, 
Cilt.15 Sayı.4 Ankara, 2002, s.510. 
2  Suat Koca, “Ahlak Kavramı Üzerine Etimolojik ve Semantik Bir Araştırma”, A. Ü. İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, Cilt. 57 Sayı.2, Ankara, 2016, s.130. 
3 Koca, s.131. 
4 Koca, s.132. 
5 Koca, s.126. 
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2. İslâm Öncesi Ahlâk 

İslâmın ilk inkişaf ettiği yer olan Arabistan ve çevresi o dönemde başka 

kültürlerin etkisine kapalı ve uzak bir konumdadır. Bu durum bölge halkının 

dünyanın herhangi bir yerinde gelişen ve değişen sosyal ve kültürel hareketlerden 

çok da etkilenmeden kendilerine has bir takım inanç, kültür ve hayat tarzı 

geliştirmesine olanak sağlamıştır.6 

İslâmiyet öncesinde Arapların yaşadığı döneme câhiliye veya câhiliye (asrü’l 

câhiliyye) çağı denmektedir. 7 Bu tanımın sebepleri arasında, toplumun henüz 

İslamiyetle tanışmamış olması, kaba yaşam şekilleri, çevrelerinde yaşayan insanlara 

göre medeniyet yönünden geride kalmaları, inanç konusunda gaflet ve cehalet içinde 

olmaları, daha da ötesinde puta tapmaları, onları her türlü kötülüklerden alıkoyacak 

bir peygamber ya da dine sahip olmayışları gelmektedir.8 

İslâm öncesi Arap toplumu iman ve ibadet noktasında putperest, ahlâkî 

açıdan ise kavmiyetçi bir toplumdur. Aralarında kan bağı bulunan kabileler, çokluğu, 

gücü ve kudreti oranında itibar görmüştür. Kabile içindeki bireyler arasında kan 

bağına da bağlı olarak güçlü bir birliktelik vardır. Bu durum doğru veya yanlış her 

koşulda kabile fertlerini desteklemeyi ve korumayı zorunlu kılmış ve kabilelerin 

“asabiyet” duygusunu perçinlemiştir.9 

Toplumun kavmiyet ve aşiret ruhunu benimsediği İslâm öncesi devirde 

ahlâka ait müstakil eserler bulmak mümkün olmasa da câhiliye şiiri ve atasözlerinde 

ayrıca Kur’ân ve sünnet gibi İslâmî belgelerde ahlâk tasavvuruna ve ahlâki yaşayışa 

dair bilgiler bulmak mümkündür. Örneğin Amr b. Külsûm Muallakâ’sında , sıkıntıda 

olanlara yardım eden birçok kabile reisini savaşlarda yendiklerini söyleyerek 

kabilesinin büyüklüğüne vurgu yapar. Yine ataları olan Zelbürre’nin de vârisi 

olduklarını, onun şerefiyle korunduklarını, ırz ve namusu korumada kendilerinden 

daha güçlü, sözüne daha sadık kimsenin bulunmadığını ifade ederek övünür.10 

Cahiliye dönemi kaynaklarından edinilen bilgilere göre, Câhiliye 

edebiyatında ahlâk kavramı kullanılmayıp hulk kelimesine nâdiren yer verilmiştir. 

Mürûe (mürüvvet)  tabiri iyi ahlâk manasında daha sık kullanılmıştır. Ayrıca hayır, 
                                                           
6 Mustafa Çağrıcı, “Gazzali’ye Göre İslâm Ahlâkı”, Ensar Neşriyat, İstanbul, 1982, s.17. 
7 Mustafa Fayda, “Câhiliye”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt. 7, İstanbul, 1993,s. 17.  
8 Fethullah Zengin,“ Cahiliye Araplarında Bazı İyi Ahlâk Örnekleri ve Sebepleri Üzerine Bir   
Değerlendirme”, İ.Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, Cilt.7, Sayı.2, Malatya, Güz, 2016, s.54. 
9 Abdülkerim Özaydın,“ Arap”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt.3, İstanbul, 1991. s.321. 
10 Nebi Bozkurt,“Himaye”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt.18, İstanbul, 1998, s.56. 
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mâruf ve hak gibi ahlâkî muhteva taşıyan kavramlar yanında Câhiliye erdemlerini 

ifade etmek üzere şecaat, kerem, sehâ, cûd ve vefâ gibi çeşitli kavramlarla bunların 

zıtlarının kullanımı da oldukça yaygındır. Cömertlik, ahde vefa, mev’udeyi 

kurtarmak, zulme uğrayanları himaye etmek, iffetli olmak gibi hasletler cahiliye 

insanında da görülen niteliklerdir. Ancak bu hasletlerin amacı sadece iyilik olmayıp 

çoğu kez bu davranışların sebebi şahsi üne kavuşmak, kabileyi yüceltmek ya da bir 

menfaat elde etmektir. Böylelikle ahlâka nisbet edilen bütün bu kavramlar yüksek ve 

cihanşümul bir ahlâk anlayışının karşılığı olmaktan tamamen uzak olup dünyevî ve 

kabileci bir karakter taşımaktadır.11 

Ayrıca cahiliye toplumunun iyi ya da kötü her türlü işlerinde başkalarının ne 

diyeceği endişesiyle hareket etmesi toplumsal baskıyı oluşturmuş ve davranışların 

belirlenmesinde önemli rol oynamıştır. Kur'ân-ı Kerim de cahiliye döneminin 

çoklukla övünme, haksızlık, riya, kibir, şan ve şöhret hırsı gibi kötü ahlâkî 

özelliklerini eleştirmiştir.12 

Sonuç olarak, İslâm Öncesi ahlâk anlayışında kişi ya da kabilelerin şan ve 

şerefe yönelik duygularının tatmini, cömertlik ve yiğitlikle ün yapma, itibar ve 

saygınlık kazanma, başka kabilelere karşı üstünlük kurma gibi arzular yatmaktadır. 

Bütün bu nedenler de onların din anlayışları ve toplum yapılarının sonucu 

sebebiyledir. 

 

3. İslâm Düşüncesinde Ahlâk 

İslâm kelimesi Arapça’da kuvvetli olmak, rehâvetten uzak durmak, her türlü 

kusurdan arınmış olmak manasındaki s-l-m kökünden gelmektedir. Anlam itibariyle 

teslim olma, kurtuluşa erme ve müsâleme gibi manaları içerir.13 İslâma intisap etmiş 

insan önce Allah’ın varlığını ve birliğini kabul eder; böylelikle her türlü 

kötülüklerden sakınarak kurtuluşa ermiş, esenliğe kavuşmuş olur; İslâm aynı 

zamanda insanlar arasındaki huzura ve refah ortamına işaret eden dostluk ve barış 

dinidir. 

                                                           
11 Mustafa Çağrıcı, “Ahlâk”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt.2, İstanbul, 1989, s.1. 
12 “Sonra o kederin ardından Allah size bir güven, bir grubunuzu kendinden geçiren uyuklama hali 
verdi; bir grup da kendi canlarının derdine düşmüşler, Allah hakkında haksız yere Câhiliye 
düşüncelerine kapılarak, “Bu işten bize ne?” diyorlardı. De ki: “İşin tamamı Allah’a aittir”. Sana 
açmadıklarını içlerinde gizliyorlar: “Bu işte bizim görüşümüz alınsaydı burada öldürülmezdik 
diyorlar”... ( Âl-i İmrân 3/154); “İnkâra sapmış olanlar o zaman kalplerini o gurura, Câhiliye 
dönemine ait büyüklenme dugusuna kaptırmışlardı...” (Fetih 48/26): “Çoklukla övünme yarışı sizi 
kabirlere varıncaya kadar oyaladı.” (Tekâsür 102/1) 
13 Mustafa Çağrıcı, “Ana Hatlarıyla İslâm Ahlâkı”, Ensar Neşriyat, İstanbul, 1985, s. 31. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de ahlâk kelimesine rastlanmamakta ancak huluk sözcüğü  

biri “âdet ve gelenek”, diğeri de “ahlâk” mânasında olmak üzere iki yerde 

geçmektedir. 

I.“Bu, öncekilerin tuttuğu yoldan başkası değildir.”14 

II.“Sen elbette üstün bir ahlâka sahipsin.”15 

Kur’an’da ayrıca birçok âyette yer alan amel teriminin alanı ahlâkî 

davranışları da içine alacak şekilde geniş tutulmuştur. Bunun yanında bir (birr), 

takvâ, hidâyet, sırât-ı müstakım, sıdk, amel-i sâlih, hayır, mâruf, ihsan, hasene ve 

istikamet gibi iyi ahlâklılık; ism, dalâl, fahşâ, münker, bağy, seyyie, hevâ, israf, fısk, 

fücûr, hatîe, zulüm gibi kötü ahlâklılık ile aynı veya yakın anlam ifade eden birçok 

terim vardır. Hadislerde ise bu terimler yanında ahlâk ve hulk kelimeleri de 

kullanılmıştır.16  

Ahlâk kavramı her ne kadar Kur’ân’da merkezi bir yer tutmasa da, ahlâki 

davranışın kendisi Kur’ân’ın merkezinde yer alır. Kur’ân’ın amacı insan davranışını 

ahlâkileştirmektir. Kur’ân neden söz ederse etsin, nihayetinde ahlâktan söz 

etmektedir. 

İslâm düşünce geleneği içinde ahlâk konusu önemli bir yer tutmuş, Kurân-ı 

Kerim'de ferdi ve toplumsal ahlâk ilkeleri açıkça belirtilmiştir. Aynı şekilde hadis 

külliyatında da ahlâk konusu geniş ve kapsamlı bir şekilde ele alınmıştır. Kur'ân-ı 

Kerim ve sünnet, insan ve toplum yaşamının sosyal, siyasi ya da iktisadi,  her alanına 

dair ahlâki davranışları için birtakım kurallar ve yasalar koymuştur. 

Dine göre ahlâk, kişinin ruhunda bulunan bir durum (hey’e) dur. İyi-kötü, 

güzel-çirkin bütün davranışlar ona dayanmaktadır. İnsanın sorumluluğundaki bütün 

iyi veya kötü davranışların oluşumu yetişme tarzıyla da ilgilidir. İyi yetişme tarzı ya 

da iyi ahlâk bu durumu (hey’e) iyiliği sevme ve kötülükten nefret etmeye götürür. Bu 

ifade Arapça’da hulk-ı hasenolarak da bilinir. Kötü yetişme tarzı veya kötü ahlâk, 

ahlâk-ı seyyie, bunun zıttına götürür. İslâm kötüyü kınadığı gibi iyi ahlâkı tavsiye 

etmektedir.17 

                                                           
14 Şuarâ 26/137 
15 Kalem 68/4 
16 Çağrıcı, Ahlâk, s.1-9. 
17 Mevil Y. İzzeddin (çev. Ali Kürşat Turgut), “İslâmi Ahlâk ve Çevre”, Kelam Araştırmaları, Cilt.10 
Sayı. 2, 2012, s.321. 
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İslâmın ahlâki yükümlülükleri, Kur’an’a müracaat ederek elde edilebilir. 

Kur’an, insanı tanıtırken onuniyiye de kötüye de meyilli bir hal üzere olduğunu ifade 

eder:  

“Nefse ve onu şekillendirip düzenleyene; ona kötü ve iyi olma kabiliyetlerini 

verene!”18 

İnsan içinde farklı sezgilerin ve bilginin olduğu çeşitli yeteneklerle 

donatılmıştır; bir anlamda ahlâk da onlara verilmiştir:  

“Artık insan mazeretlerini sayıp dökse de kendine kendisi tanıktır.”19 

İnsanın iyi yolu ya da kötü yolu seçme hususunda rehberlik yapılır:  

“Ona iki göz, bir dil, iki dudak vermedik mi; ve ona iki yolu göstermedik 

mi?”20 

Nefs kötüyü emretse de insan iradesiyle buna karşı gelip kontrol altına 

alabilir:  

“Kim de Rabbinin huzurunda duracağından korkar ve nefsini arzularından 

alıkoyarsa, şüphesiz cennet onun sığınağıdır.”21 

Kur’ân insan düşünce ve davranışlarının nasıl olması gerektiği konusunda 

açık ve net kurallar ortaya koyar. Bunun neticesinde insanın aklen ve kalben 

ulaşacağı bir huzur ve güven halinden bahseder. İyiliği seçen insan bunun mükafatı 

olarak daimi bir mutluluk hali içerisinde olur. Kur’an’da bu hal, itmi’nan, felah, 

yakîn, rıza gibi kavramlarla ifade edilir.22 

“Ey imanın huzuruna kavuşmuş insan!”23 

“Rableri tarafından gösterilen doğru yol üzerinde olanlar ancak onlardır ve 

kurtuluşa erenler de yalnızca onlardır.”24 

“Sana indirilene ve senden önce indirilene iman ederler ve ahirete de onlar 

kesin olarak inanırlar.”25 

“...Allah onlardan hoşnuttur, onlar da O’nun rızasını kazanmaktan ötürü 

mutludurlar...”26 

                                                           
18 Şems 91/7-8. 
19 Kıyâmet 75/14-15. 
20 Beled  90/ 8-10. 
21 Naziât  79/ 40-41. 
22 Alparslan Açıkgenç, “İslâm Ahlâkı ve İslâm’da Mutluluk Anlayışı”, Adıyaman Uluslararası Safvan 
Bin Muattal ve Ahlak Sempozyumu (Bildiriler Kitabı), Adıyaman, 2013, s.18. 
23 Fecr 89/27 
24 Bakara 2/5 
25 Bakara 2/4 
26 Mâide 5/119 
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Ayetler ışığında denilebilir ki Kur’ânî ahlâkın amacı tahkikî iman ile yakine 

ulaşmak ve itmi’nanı elde etmektir. Çünkü Kur’ân’ın belirttiğine göre “gönüller 

ancak Allah’ı zikrederek huzura kavuşur.” 

Kur’ân’da sıklıkla tekrar edilen “salih ameller” den murat dini olduğu kadar 

ahlâkidir de. Namaz kılmak, oruç tutmak zekat vermek, yetimi korumak, ana-babaya 

itaat gibi dinî yükümlülükler aslında insanın Allah’ a karşı olan ahlâki 

sorumluluklarıdır. Yani denilebilir ki din ve ahlâk İslâm’da iç içedir.  

Kur’ân’ı Kerim insanı ahlâka dair ilke ve kurallar yanında insanı bir bütün 

olarak hatta toplumsal hayatın ve müesseselerin işleyişine bağlı olarak ortaya 

çıkabilecek ahlâki sorunlara dair de bilgilendirir. 

“Allah’a kulluk edin ve O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın. Anababaya, 

akrabaya, yetimlere, yoksullara, yakın komşuya, uzak komşuya, yakın arkadaşa, 

yolcuya, ellerinizin altında bulunanlara iyi davranın. Allah kendini beğenen ve 

böbürlenip duran kimseyi asla sevmez.”27 

“Ey iman edenler! Zannın çoğundan sakının; çünkü bazı zanlar günahtır. 

Gizlilikleri araştırmayın, birbirinizin gıybetini yapmayın; herhangi biriniz, ölmüş 

kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? Bak bundan tiksindiniz! Allah’a itaatsizlikten 

de sakının. Allah tövbeleri çokça kabul etmektedir, rahmeti sonsuzdur.”28 

İslâmi ahlâk kuralları geçerliliğini herşeyi yaratan ve koruyan Allah’tan alır. 

Allah fikri İslâmi hayat içerisinde yeterince açık ve anlaşılır olmadan İslâmi ahlâk 

mefhumları tam anlaşılamayacaktır. Ahlâki bilinçlenme kendini Allah’a karşı 

sorumlu tutar. 

“Onlar Allah’ı gereği gibi takdir edip tanımadılar. Kıyamet gününde bütün 

dünya O’nun avucundadır; gökler de O’nun kudret elinde dürülüp bükülmüştür. 

Allah, müşriklerin koştukları ortaklardan uzaktır ve yücedir.”29 

Kur’ân’da Allah’ın bağışlayıcı olduğunu bildiren pek çok ayet vardır. Allah 

aynı zamanda kötülük yapanları da cezalandırıcıdır. Çünkü zerre kadar iyiliğin 

karşılığı nasıl verilecekse kötülükte bulunan, emir ve yasakların dışına çıkan, hak ve 

adaletten ayrılan kişi ve toplumlar da cezasız kalmayacaktır. Böylelikle Ku’ân haşri 

de hatırlatır ve onu ahlâki alan içine sokar.30 

                                                           
27 Nisâ 4/36. 
28 Hucurât 49/12. 
29 Zümer 39/67. 
30 Açıkgenç, s.27. 
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“Biz, kıyamet günü için adalet terazileri kurarız; artık kimseye hiçbir şekilde 

haksızlık edilmez. Yapılan, bir hardal tanesi kadar dahi olsa, onu getirir ortaya 

koyarız. Hesap görücü olarak biz yeteriz.”31 

 

4. Klasik Türk Edebiyatında Ahlâk Kitapları 

İslâm toplumlarında ahlâkın esâsları Kur’ân ve sünnet kaynaklıdır. Kur’ân-ı 

Kerim’de ifade edilen ahlâki hükümlerden yola çıkılarak eserler vücuda getirilmiş 

ayrıca din büyüklerinin sözleri ve nasihatleri, özlü büyük sözler (hikemiyat) de 

bunlara ilâve edilerek eserler genişletilmiş, zenginleştirilmiştir. İslâm’da ahlâkın 

öneminin büyüklüğü hemen bütün kitaplarda ahlâkî ayet ve hadisler, özdeyişler 

kıssalar, öğütler, şiirler bulunmasına sebep olmuştur.32 

Eser hacmi yönüyle İslâm kültür tarihinin en verimli alanlarından biri 

geleneksel İslâm ahlâkıyla ilgilidir. Bu alanın başta gelen klasiklerinden biri, 

Mâverdî’nin Edebü’d-dünyâ ve’d-dîn’idir. Eser muhtevasının genişliği, materyal 

zenginliği, ilmî, fikrî ve edebî üstünlüğü gibi özellikleri dolayısıyla her devirde ve 

bütün İslâm ülkelerinde büyük ilgi görmüştür. Hz. Peygamber’in ahlâkını bütün 

insanlık için en yüksek hayat ideali olarak gösteren İbn Hazm’in dînî-felsefî 

mahiyetteki el-Ahlâk ve’s-siyer’i, muhtevasının önemi yanında edebî bakımdan da 

büyük bir öneme sahiptir. Ebû Nasr et-Taberî’nin Mekârimü’l-ahlâḳ’ı da Hz. 

Muhammed’in, tutum ve davranışlarını sergileyen ve onu bir ahlâk ideali olarak 

gösteren en tipik geleneksel ahlâk kitabı örneklerindendir.33 

İslâm kültür tarihinde edebî ve hikemî türde Arapça, Farsça ve Türkçe 

yazılmış eserlerin de önemli bir yeri vardır. İbnü’l-Mukaffa'nın Kelîle ve Dimne adlı 

ünlü tercümesi, İbn Kuteybe’ninʿUyûnü’l-ahbâr’ı, İbn Miskeveyh’in Câvîdân-

hıred’i, Mübeşşir b. Fâtik’in Muhtârü’l-hikem’i bu türün en eski ve değerli 

örneklerindendir. Daha sonra Kabusnâme, Siyâsetnâme, Nasîhatnâme, Pendnâme, 

Fütüvvetnâme gibi adlar altında ahlâkî-dinî mahiyette edebî eserlerin, ahlâkî 

vecizeler, atasözleri, fıkra ve hikâyeler ihtiva eden irşad ve meviza kitaplarının 

yazımı da sürdürülmüştür.34 

                                                           
31 Enbiya 21/47. 
32  Sermin Toprak, “Hadîs Literatüründe Kitâbü’l-Ahlâklar”, D.E.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, İzmir, 2006, s.18. 
33 Çağrıcı, Ahlâk, s.3. 
34 Çağrıcı, Ahlâk, s.3. 
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Agâh Sırrı Levend ahlâk kitaplarını konularına ve amaçlarına göre şu şekilde 

sınıflandırmıştır: Genel Ahlâk, Siyasetnâmeler, Nasihatnâmeler, Meviza Yollu 

Eserler,  Ahlâki Güzel Sözler, Fütüvvetnâmeler, Kabusnâme Çevirileri, Kelile ve 

Dimne Çevirileri, Hikâyelerle Süslenmiş Ahlâkî Eserler, Ahlâkî Fıkralar ve 

Hikâyeler, Atasözleri, Türlü Eserler.35 

 Bu bölümlerde ayrı gruplarda yer alan eserler arasında bazı konularda ortak 

noktalar vardır. Mesela, siyasetnâmelerde zulüm, hak ve adalet gibi konular işlenir. 

Bu bahisler genel ahlâk kitaplarında da ele alınmıştır. Genel ahlâk türünde yazılan 

eserlerde işlenen konulara nasihatnâmelerde rastlamak mümkündür. Manzum ve 

mensur eserlerin aynı sınıfta yer alması bu sınıflandırmadaki problemlerden biridir. 

Çünkü mesneviler için bu sınıflandırma bütünüyle geçerli değildir.36 

Ümmet çağında ahlâkı dinî esaslardan, dinî detasavvufî düşüncelerden 

ayırmak mümkün olmadığı için, bir eser için dinî, tasavvufî, ahlâkî vasıflardan birini 

kesin olarak vermek kolay değildir. Dinî bir eser aynı zamanda tasavvufî olabileceği 

gibi tasavvufî bir eser de aynı zamanda ahlâkî olabilir. Bu sebeple, ancak ele aldığı 

esas fikre bakarak bir esere dinî, tasavvufî yahut ahlâkî hükmü verilebilir. 

Türk edebiyatında ahlâki konulu eserler hacim olarak bir hayli fazladır. Bu 

alanda telif ya da tercüme birçok eser oluşturulmuştur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
35 Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, TDAY, Belleten, Ankara, 1963, s. 96 
97. 
36 Emine Yeniterzi, “Anadolu Türk Edebiyatında Ahlâkî Mesneviler”, TALİD, Cilt: 5, Sayı: 10, 2007, 
s. 435. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1. HÜSEYİN VÂİZ-İ KÂŞİFÎ, HAYATI VE ESERLERİ 

1.1.1. Hayatı:37 

 

Tam ismi Kemâlüddin Hüseyn b. Ali Beyhakî Sebzevârî olan Hüseyin 

Vâiz-i Kâşifî kaynaklarda Mevlânâ Herevî, Vâiz Herevî, Molla Hüseyin gibi 

isimlerle de anılır. Doğum tarihi net olarak bilinmemekle birlikte 1427 

civarında olduğu tahmin edilir. Günümüzde İran’a bağlı Horasan bölgesinin 

kuzeyinde bulunan Sebzevar veya Beyhak şehrinde doğmuştur. 

 

İlk eğitimini Sebzevar’da alan Kâşifî, daha sonra Nişabur ve Meşhed’de 

yaşamıştır. Dönemin büyük Nakşibendî şeyhi Sadeddin Kâşgârî’nin (ö. 

860/1456) öldüğünü öğrendiği sırada onu rüyasında görmesi, Herat’a gitmesine 

sebep olur.Burada Sadeddin Kâşgarî’nin müridi Abdurrahman-ı Câmî (ö. 

898/1492) ile tanışır ve onun vasıtasıyla Nakşibendî tarikatına dahil olur. Büyük 

bir maharetle yaptığı vaizliği sebebiyle ünü kısa zamanda Herat bölgesine 

yayılır. Timurluların soyundan olan Sultan Ebû Said’in Horasan’ın yeni 

hükümdarı olmasından sonra 1458 yılında Sebzevar’a döner. Bir müddet 

Beyhak şehrinde kadılık yapar. 1470 yılında ise Sultan Hüseyin Baykara’nın 

daveti üzerine Herat’a gider ve Ali Şîr Nevâî’nin himayesi ve teşviki ile çeşitli 

kitaplar yazar. 

Hayatının sonuna kadar Herat’ta yaşayan Kâşifî, 14 Haziran 1504 yılında 

Herat’ta vefat eder. Türbesi de Herat’ta Sadeddin Kâşgarî ve Molla Câmî’nin 

türbelerinin yakınında bulunmaktadır.Bazı kaynaklara göre ise Molla Câmî’nin 

ölümünden sonra Herat’tan ayrılmış ve 1504 yılında Sebzevar’da vefat etmiştir. 

Türbesi Sebzevar’dadır. 4 Ailesi hakkında çok bilgi bulunmasa da Câmî’nin kız 

kardeşi ile evlendiği, çocuklarından birinin Nakşibendîliğin temel eserlerinden 

olan Reşehâtu ‘Aynü’l-Hayat’ın müellifi olan Fahreddin Ali Safî (ö. 939/1532) 

olduğu bilinmektedir. 

                                                           
37 Hüseyin Vâiz-i Kâşifî ve hayatı için bkz: Abdulhamit Birışık, “Osmanlıca Tefsir Tercümeleri ve 
Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Mevâhib-i Aliyye’si”, İslâmi Araştırmalar Dergisi, Cilt. 17 Sayı.1, 2004, 
s.61-62; Adnan Karaismailoğlu, “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt. 19, 1999, 
s.16; Saidbek Boltabayev, “Tasavvufî Şahsiyet olarak Hüseyin Vâiz Kâşifî”, Uluslararası Buhara’dan 
Konya’ya İrfan Mirası ve XIII. yy. Medeniyet Merkezi Konya Sempozyumu, Konya 2018,s. 204-205.  
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Çocukluğundan dönemin ileri gelenlerinden eğitim alan Hüseyin Vâiz-i 

Kâşifî, özellikle vaizlikte ün kazanmış ve Vâiz lakabını almıştır. Ayrıca 

tasavvuf ehli arasında ün kazanmış; Herat’a geldikten sonra Hüseyin Baykara 

tarafından onun faaliyeti için Çarsuk bölgesinde Dârü’s-siyâde inşa 

edilmiştir.Vaazlarını Dârü’s-siyâde ve Herat’ın çeşitli mekânlarında veren 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî, cuma hatipliği de yapmıştır. Kâşifî Herat’tayken birçok 

ilimde onun dönemin önde gelenlerinden biri olduğu da tarihi kaynaklarda 

kaydedilmektedir. Dil, edebiyat ve İslâmi ilimlerin yanında astronomi ve 

astroloji gibi ilimlerle de ilgilenmiştir.  

Çağdaşları tarafından kaleme alınan eserlerde Kâşifî’den övgüyle 

bahsedilmektedir. Ali Şîr Nevâî Mecâlisü’n-nefâis’te Mevlânâ Vâiz Kâşifî 

mahlasıyla bilindiğini, gerçekten onun ilmî müşkilleri hallettiğini, Sebzevârlı 

olduğunu ancak Râfizilikten ve onların sapık mezheplerinden uzak olduğunu, 

fakat töhmetten de kurtulamadığını belirtir. 

Handmir’in Hülâsatü’l-ahbâr, Mekârimü’l-ahlâk, Habîbü’s-siyer, 

Celâleddin-i Suyûtî’nin Tabakâtü’l-Müfessirîn, Mir Seyid Şerif Rakîmî’nin 

Târih-i Rakîmî, Nurullah Şüşterî’nin Mecâlisü’l-Mü’minîn gibi eserlerde de 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin hayatı, ilmî ve edebî faaliyetiyle ilgili kıymetli 

bilgiler yeralmaktadır. 

 

1.1.2. Eserleri:38 

Hüseyin Vâiz Kâşifî çeşitli konularda kırktan fazla eser kaleme almıştır: 

Kur’an-ı Kerim konulu: Cevâhirü’t-Tefsîr, Muhtasaru’l-Cevâhir, 

CâmiǾu’s-Sittîn ya Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf, Mevâhib-i ǾAliyye, Nekâvet fî Âdâbi’t-

Tilâvet. 

Hadis ilmi konulu: Risâletü’l-ǾAliyye fî Ehâdîsi’n-Nebeviyye; tasavvufla 

ilgili Fütüvvetnâme-i Sultânî. 

Edebiyat konulu: Envâr-i Süheylî, BedâyiǾu’l-Efkâr fî SınâǾati’l-EşǾâr, 

Lübb-i Lübâb-i MaǾnevî fî İntihâb-i Mesnevî, Kamer, Şeş Risâle. 

İlm-i inşa konulu: Mahzenü’l-inşâ, Sahîfe-i Şâhî 

                                                           
38 Eserleri hakkında bilgi için bkz: Birışık,  s.61-62; Karaismailoğlu, s.16-18; Boltabayev, s. 206-207.  
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Ahlâk konulu: Ahlâk-ı Muhsinî. 

Tarih konulu: Ravzatü’ş-şühedâ  

gibi eserlerinin nüshaları günümüze kadar ulaşmıştır.  

Ayrıca Menâkıbü’l-evliyâ, Âyine-i İskenderî, Şerh-i Sahîfe-i Seccâdiye, 

Kitâb-i EdǾiye, Resâil Der Evrâd ve EdǾiye, Şerh-i Esmâi’l-hüsnâ, Fazl-ı 

Salavâtü’n-Nebî, el-Mirsadü’l-Üsnâ fî Şerh-i Esmaillâhi’l-Hüsnâ, Ensâb-i 

Sıbtü’r-Resûl, Mevlüdnâme, Risâle Der-İlm-i A’dad gibi eserlerin müellifi 

olduğu belirtilmiştir.39 

Kâşifî’nin eserlerinin bazıları şunlardır: 

Cevâhirü't-Tefsîr: 1485 yılında yazılmaya başlanan eserin tam adı 

Cevâhirü't-Tefsîr li-Tuhfeti'l-Emîrdir. Emir Ali Şîr Nevâî’ye ithaf olunan ve 

dört cilt olarak planlanan eserin yalnızca I. cildi yazıya geçirilmiştir.Tefsirin 

geri kalan kısmını yazmaktan vazgeçerek 897-899 (1492-1494) yılları arasında 

daha sade bir dille ve daha kısa olarak Mevâhib-i ‘Aliyye adlı eserini telif 

etmiştir. Çeşitli dillere çevirisi yapılan eserin Türkçe’ye de birden fazla 

tercümesi yapılmıştır. 

Mevâhib-i ‘Aliyye: Tam adı el-Mevâhibü’l-‘Aliyye fî Tefsîri’l-Kelâmi’r-

Rabbâniyye'dir. Müellifin vefatından sonra daha çok Tefsir-i Hüseynî adı ile 

tanınmıştır. Herat’a geldikten sonra Nevâî ile sıkı bir dostluk kuran Hüseyin 

Vâiz Kâşifî, Cevâhirü’t-Tefsîr, Mahzenü’l-İnşâ eserlerinin yanında bu eserini de 

Ali Şîr Nevâî’ye ithafen yazmıştır. Eser 897-899 (1492-1494) yılları arasında 

tamamlanmıştır.40 

Câmiʿu’s-Sittîn: Yûsuf sûresinin tasavvufî tefsiridir. 

Ravzatü’ş-şühedâ: 908 (1502) yılında yazılan eser Hazreti Hüseyin ve 

Kerbelâ olaylarını anlatmaktadır. Eserin, Hüseyin Baykara’nın kızı Meryem 

Sultan Begim ile evlenen nakib ünvanlı Seyyid Abdullah Mirza’ya veya 

Hüseyin Baykara’nın torunu Mirza Mürşidüddin’e ithafen yazıldığı 

söylenmektedir. Âşık Çelebi Tercüme-i Ravzatü’ş-şühedâ, Câmi-i Rûmî 

                                                           
39 Boltabayev, s.205. 
40 Recep Arpa, “Tâhirü'l Mevlevî’nin Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi’nden Bir Numûne”, Usûl, Cilt.1 
Sayı:21 , s.129-130. 
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Saâdetnâme adıyla Türkçe’ye tercüme etmiştir. Fuzulî de Hadîkatü's-Süedâ’sını 

yazarken bu eserden geniş ölçüde faydalanmıştır. İlk defa Bombay’da basılan 

eserin ilmî neşri Muhammed Ramazan ve Ebu'l-Hasan Şa'rânî tarafından 

yapılmıştır. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Bölümü TY 683 ve Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar kataloğu 13 numarada kayıtlı nüshaları 

mevcuttur.41 

Ahlâk-ı Muhsinî:  Bu eser hakkında şağıda ayrıntılı bilgi verilecektir. 

Envâr-ı Süheylî: Şeyh Ahmed Süheylî’nin isteği üzerine yazılan ve ona 

ithaf edilen eser, Ebü’l-Mealî’nin Kelile ve Dimne adlı eserinin Farsça mensur 

bir şekilde yazıya geçirilmiş şeklidir. Toplam 14 bölümden oluşan eser Ali 

Çelebi tarafından Hümâyunnâme adıyla çevrilmiş olup bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi nr. 4215'dedir. Envâr-ı Süheylî'nin aynı zamanda Çağatayca, 

Fransızca, İngilizce, Urduca gibi dillere de  tercümesi yapılmıştır. 

Mahzenü’l-inşâ: Hüseyin Baykara ve Nevâî için yazdığı mektup yazma 

sanatıyla ilgili bu eser 907/1501-1502 yılında tamamlamıştır.  

Esrâr-ı kasımî: Sihir, tılsım ve kimyaya dair olan eser, ilki Bombay’da 

(1302/1884-1885) olmak üzere dört defa basılmıştır. Oğlu Fahreddin Ali Safî esere 

Keşf-i esrâr-ı kasımî adlı bir şerh yazmıştır.  

Fütüvvetnâme-i Sultânî: Fütüvvet ve fütüvvet erbâbı hakkında yazılmış olan 

bu eseri Muhammed Ca'fer Mahcûb 1348/1929 tarihinde Tahran’da yayımlamıştır. 

Eseri Abdülbaki Gölpınarlı tanıtarak özet bir tercümesini yapmıştır.   

Bedâyi’u’l-efkâr fî sanâyi’i’l-âsâr: Rahim Müslüman Ali  tarafından Rusça 

bir önsöz ile 1977 yılında Moskova’da neşredilen eser edebi sanatlarla ilgili bilgiler 

içerir. Bahâyî Veled Çelebi tarafından Türkçe'ye çevrilimştir. 

Risâle-i Hâtimiyye (Kısas u Âsâr-ı Hâtim-i Tâ’i): Müellifin cömertliğiyle 

efsaneleşen Hâtem et-Tâi ile ilgili hikâyeler anlattığı eser Hüseyin Baykara adına 

891/1486 yılında yazılmıştır. Schefer (Paris 1883) ve M.R. Celâlî (Tahran 1320) 

tarafından yayımlanan eserin, Dâstân-ı Hâtim-i Tâî (Hâtem-i Tâî Hikâyesi) adıyla 

Türkçe’ye çevirisi yapılmıştır. Eserin Kuzey Türkçesi’ndeki bir versiyonu Kazan’da 

1876 yılında yayımlanmıştır. Eser Hint, Urdu, Felemenk ve Malay dillerine de 

çevrilmiştir.  
                                                           
41 Ayrıntılı bilgi için bkz: Müslüm Yılmaz, “Hâfız Hüseyin El-Kastomonî Et-Tosyavî El-Halvetî’nin 
Ravzatü'ş-Şühedâ Adlı Eseri”, The Journal of Academic Social Science Studies, Number: 52, Winter 
2016, s.387-399.  
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Letâyifü’t-Tavâ’if: Fıkralardan meydana gelen bir eserdir. 

Lübb-i Lübâb-i Mâ’nevî: Mevlâna Celâleddin-i Rûmî’nin Mesnevî’sinden 

yaptığı seçmelerden oluşan eser, Sâid-i Nefîsî tarafından Tahran’da 1319/1940 

tarihinde neşredilmiştir.  

Er-Risâletü’l-‘Aliyyefi’l-ehâdisi’n-nebeviyye: 875/1470 yılında Şemseddîn-i 

Ebü'l-meâlî Ali el-Muhtâr en-Nessâbe en-Nakib’e ithaf edilen Farsça eserin 

konusukırk hadistir. Eser Abdurrahman Hibrî ve Taşköprizâde Kemâleddin Mehmed 

Efendi tarafından Türkçe’ye çevrilmiştir. 

Sâhife-i Şâhî: Müellifin Arapça ve Farsça mektuplarını ihtiva eden bu 

risâlenin 1844’te Leknev ve 1848’de Cawpore’de taş basması yapılmıştır. 

 

1.2. AHLÂK-I MUHSİNÎ 

Kâşifî 900 (1495) yılında yazmış olduğu eserini Sultan Hüseyin Baykara’nın 

oğlu Ebü’l-Muhsin Mirza’ya ithaf etmiştir. Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî’den 

sonra Farsça yazılmış ahlâk kitaplarının en meşhurlarından biri ve müellifinin 

eserleri arasında en çok beğenilenidir.42 

Eser kırk bab üzerine bina edilmiş ve her birinde farklı ahlâki mevzulara 

değinilmiştir. Bablar şu şekildedir: 

1. İbâdet 2. İhlâs 3. Duâ 4. Şükr 5. Sabr 6. Rıza 7. Tevekkül 8. Hayâ 9. İffet 

10. Sıyânet-i Edeb, 11. Ulüvv-i Himmet 12. Azm 13. Cidd ü Cehd 14. Sebât 15. 

Adâlet 16. ǾAfv 17. Hilm 18. Hulk u Rıfk 19. Şefkat ü Merhamet 20. Hayrât 21. 

İhsân u Sehâ 22. Tevâzuʻ 23. Vefa vü Diyanet 24. Rıza vü ǾAhd 25. Sıdk 26. İncâh-ı 

Hâcât 27. Te’ennî ve Teǿemmül 28. Müşâveret ü Tedbîr 29. Hazm u Endîşe 30. 

ŞecâǾat 31. Gayret 32. Siyâset, 33. Hıfz 34. Firâset 35. Kitmân-ı Esrâr 36. İgtinâm-ı 

Fursat 37. Ri‘âyet-i Hukûk 38. Sohbet-i Nîkân 39. Def‘-i Eşrâr 40. Hadem ü Haşem  

Çeşitli ülkelerin kütüphanelerinde yazma nüshaları bulunan Ahlâk-ı 

Muhsinî’nin, bir kısmı taş basması olmak üzere Hindistan, İran ve diğer bazı 

ülkelerde birçok baskısı bulunmaktadır. İngilizce tercümesi ilk defa 1823 baskısı ile 

birlikte neşredilmiştir. Eserin Çağatayca tercümesi de mevcut olup Özbekistan 

İlimler Akademisi Ebû Reyhan Bîrûnî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde 10 nüshası bulunmaktadır.43Türkiye’de eserin on beş bölümlük bir 

kısmının çevirisini İyilerin Ahlâkı adı ile M. Ragıp İmamoğlu yayımlamıştır. 

                                                           
42 M. Nazif Şahinoğlu, “Ahlâk-ı Muhsinî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt. 2 İstanbul 1989, s. 17. 
43 Boltabayev, s. 207. 
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1.2.1. Türk Edebiyatında Ahlâk-ı Muhsinî Tercümeleri: 

Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî: Kütahya’da Firâkî Abdurrahman Çelebi 

tarafından tecümesi yapılan eser Ahlâk-ı Muhsinî’nin edebiyatımızdaki ilk 

tercümesidir. Müellif 1550 yılında tamamladığı bu eseri o dönemde Kütahya’da 

bulunan Şehzâde Bayezid’e sunmuştur. Müellifin bazı ilavelerle tercüme ettiği eserin 

dilinin orta nesir olduğu söylenebilir.44 

Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî: Kanunî Sultan Süleyman dönemi 

defterdarlarından Ebu’l-fazl Mehmed Efendi (ö. 971/1574) tarafından yapılan 

tercümedir. Ebu’l-fazl Mehmed Efendi, tercümesinin sebebi olarak, insanların 

genelinin bu eserden istifade etmesini sağlamak olduğunu belirtmektedir.45 

Enîsü’l-Ârifîn: Azmî Pir Mehmed’in 974/1566 yılında tercüme ettiği bu 

ahlâkî kitap, müellifin en tanınmış eseridir. Azmî bu eseri dostlarının ısrarı üzerine 

kaleme almıştır. Amelî ve pratik ahlâk bilgilerini ihtiva eden eser ayrıca bir 

siyâsetnâme özelliğini taşır. Girift meselelerden ve felsefi konulardan uzak, 

anlaşılması kolay bir eserdir.  

Enîsü’l-Ârifîn Ahlâk-ı Muhsinî isimli eserin birebir tercümesi olmayıp bazı 

ekleme ve çıkarmalarla telif bir kitap hüviyeti kazanmıştır. Azmî, esere kendi 

şiirlerinin yanında başka şâirlerin şiirlerinden, hikmetli sözlerden, Arap 

atasözlerinden ve Acem kültürünün zenginliklerinden, çeşitli kıssalardan da ilaveler 

yapmıştır.46 

Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî: Rıdvan b. Abdülmennân 982/1574-75 yılında 

Sultan II. Selim’in kızı İsmihan Sultan’ın isteği üzerine yazdığı eseri açık ve anlaşılır 

bir dille kaleme almayı hedeflemiştir.47 

Ahlâk-ı Sultân Ahmedî: Hocazâde Abdülaziz Efendi, tercümesini 

kazaskerlik görevinden ilk defa ayrıldığı sırada 1021 (Ağustos-Eylül 1612)  yılının 

Receb ayında tamamlamıştır. Eserin tercüme sebebi Sultan I. Ahmed’in isteğidir.48 

                                                           
44 Mehmet Avçin, “Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî (1B-99A) (İnceleme-Metin)”, Kütahya Dumlupınar 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kütahya 2011, s.87. 
45 Adem Ceyhan, Onaltıncı Asır Osmanlı Alimlerinden Azmî Pir Mehmed Bey ve Divanı, Manisa 
2006, s.18-19. 
46  Fatih Koyuncu, “Ahlâkî Eğitim Rehberi Olarak Azmî Pir Mehmed’in Enîsü’l-Ârifîn’i”, 
Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Cilt. 8 Sayı.41, Samsun 2015, s.243-244. 
47 Ceyhan, s.20. 
48 Hüseyin Altınpay, “Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi Fatih Ktp. 3467 (1A-
60B)”, CBÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Manisa 2008, s.79. 
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Ahlâk-ı Ahmedî: Osmanzâde Tâib (ö.1136/1724)’in III. Ahmed’e sunduğu 

bir Ahlâk-ı Muhsinî tercümesidir. Eser 1840’ta Matbaa-i Amire’de basılmıştır.49 

İyilerin Ahlâkı: Ahlâk-ı Muhsinî son olarak Ragıp İmamoğlu tarafından 

1965 yılında “İyilerin Ahlâkı” adıyla eksik bir şekilde tercüme edilmiştir.50 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
49 Şahinoğlu, s.17. 
50 Ragıp İmamoğlu, İyilerin Ahlâkı, Doğuş Matbası, Ankara 1965, s.XIV. 



16 
 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

BOSNEVİ ÖMER EFENDİ 

2.1. BOSNEVİ ÖMER EFENDİ 

2.1.1. Hayatı 

Kaynaklarda kendisiyle alâkalı bir bilgiye ulaşılamayan Bosnevî Ömer Efendi 

ile ilgili elimizdeki tek bilgi eserin Kütahya Vahid Paşa Kütüphanesi'ndeki nüshanın 

1b varağındaki bilgilerdir. Buna göre Ömer Efendi 17. yy.'ın tanınmış mesnevî 

şarihlerinden olan Sarı Abdullah Efendi'nin oğludur. Eserini Sultan II. Osman 

zamanında tamamlamıştır. Konuyla ilgili bilgi daha önce Adem Ceyhan tarafından 

verilmiştir.51 Eğri Kalesi komutanlarından olduğu ve H. 1031/M. 1622 yılında vefat 

ettiği bilgisi de bulunmaktadır. Ayrıca Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî ve Miftâhu’l 

Kulûb isminde iki eseri olduğu ve Gazâlî’nin Kimyâ-yı Saadet’ini eksik bir şekilde 

tercüme ettiği bilgisini de Fatih Koyuncu doktora tezinde açıklamıştır.52 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
51 Hocazâde Abdülaziz Efendi, “Hz. Ali'nin Yüz Sözü Gül-i Sad-Berg (hzl. Adem Ceyhan)” İstanbul, 
2008. 
52 Fatih Koyuncu, Azmi Pîr Mehmed'in Enîsü'l-Ârifîn'i( İnceleme- Tenkidli Metin), CBÜ. Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Manisa 2016, s.48. 



17 
 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BOSNEVÎ ÖMER EFENDİ’NİN AHLÂK-I MUHSİNÎ’Sİ 

3.1. Eserin Adı ve Yazılma Sebebi: 

Bosnevi Ömer Efendi’nin tercümesi de tıpkı Kâşifî’nin eserinde olduğu gibi 

Ahlâk-ı Muhsinî adıyla anılır. 

Ömer Efendi, her iki cihanda kendisine faydası dokunacak bir eser vücuda 

getirmek için Ahlâk-ı Muhsinî’yi tercüme ettiğini belirtir. Ayrıca eserin dilinin 

Farsça olmasından dolayı Türkçe’ye çevirerek daha fazla insana ulaştırmak 

istemiştir. Yazar bu hususu şu sözlerle ifade eder:  

“...Bu faķīrü’l ĥaķīr el-muĥtācu ilā raĥmeti'llāhi'l-Meliki'l-ķadīr ķalīlü'l-

biđāǾa ǾÖmerü’l-faķīr daħi bu sürur u şādmānī ve Ǿazm-i dürüst ile duǾā-gūy-ı 
devlet-ħāhīde iken bu ĥadīŝ-i şerīf maǾnāsı ħātır-gīr oldı...”53 

“...pes devlet-i dünyā-yı fānī saǾādet-i Ǿażimā-yı bākī ķatında ažharü mine’ş-
şems oldıysa cihāndārlıķ umūrında dünyā vü Ǿuķbāya yarar aħlāķ-ı sütūde ve evsāf-ı 
ĥamīdeden birķaç kelime evrāķ beyāna getürmek saǾādet-i dāreyni ħayr müstelzim 
ħayr duǾādır diyüp risāle-i Aħlāķu’l-Muĥsinīn Fārisīden lisān-ı Türkīye tebdīl ve 
tercümeye şüruǾolundı. Tā ki Fārisī bilmeyenler daħi aħlāķ menāfiǾnden bī-behre 
ķalmayup duǾā-yı ħayrla yād ideler.”54 

3.2. Eserin Türü 

Agâh Sırrı Levend, edebiyatımızda ahlâk konulu eserleri şu şekilde tasnif 

etmektedir: Genel ahlak, siyâsetnameler, mevıza yollu eserler, ahlâkî güzel sözler, 

fütüvvetnâmeler, Kabusnâme çevirileri, Kelile ve Dimne çevirileri,  hikâyelerle süslü 

ahlakî eserler, ahlakî fıkralar ve hikâyeler, atasözleri, türlü eserler.55 

Ahlâk-ı Muhsînî öğretici konuları ihtiva etmesi bakımından mevıza yollu, 

içerisinde barındırdığı şiir, hikmetli sözler ve ifadeler sebebiyle ahlâki güzel sözler, 

her bölümde konuyla ilgili hikâyeler içermesi yönünden, hikâyelerle süslü ahlâki 

eserler ve dahi ahlâki fıkralar ve hikâyeler, hükümdarlarda olması gerekli vasıflar, 

ahlâki meziyetleri içermesi bakımından siyâsetnameler şubesine dahil edilebilir. 

Ahlâki konulu bir eserin ihtiva ettiği konuların zenginliği, belirli bir tür 

ayrımının yapılmasında güçlük çıkarsa da Ahlâk-ı Muhsînî müellifinin de ifadesiyle 

                                                           
53 K nüshası vr: 2b 
54 K nüshası vr: 3a 
55 Levend, s.96. 
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siyâsetnamedir. Hüseyin Vâiz-i Kâşifî kırk ana kavramın bir kısmının hükümdarla 

Allah arasında, bir kısmı da halkla hükümdar arasında olduğunu eserinde belirtmiştir. 

Ahlâk-ı Muhsinî, Sultan Baykara’nın oğlu Ebu’l-Muhsin’in ahlâklı ve iyi bir yönetici 

olması için adeta danışmanlık vazifesinde bulunmuştur.56 

Agah Sırrı Levend Siyaset-nameler 57  isimli makalesinde, “Bu konuda 

yazılmış eserlerden çağının sosyal ve toplumsal hayatını, askeri ve mali örgütlerini, 

yasa ve tüzüklerini, toplumun dayandığı gelenek ve görenekleri öğrenmek 

mümkündür” diyerek siyasetnamelerin içerisinde devlet yönetimi ve idarecilerinin 

konu edilmesi yanında sosyal ve toplumsal yapı dolayısıyla sivil halk ve toplum 

yaşamına dair unsurların da bulunabileceğini ifade etmiştir. Ayrıca kitap adlarının da 

eserin türü hakkında yanıltıcı olabileceğine dikkat çekmiştir. 

 

3.3. Eserin Muhtevası 

Birinci bölüm ibâdet konusuna ayrılmıştır. İbadetten maksat salih amellerdir. 

Allah’ın farz ve vacip kıldığı işler için çalışmak, haram olan şeylerden kaçınmak 

gerekir. Ayrıca ibadetlerin dünyada esenlik ahirette ise kurtuluş vesilesi olduğundan 

bahsedilir. Gündüzlerde halka hizmet etmenin, gecelerde ise Hakk’a yapılan 

ibadetlerin yöneticilerin vasıflarından olması gerektiği ile ilgili bir hikâyeye yer 

verilmiştir. Çünkü ibâdetlerin her iki cihanda da işe yarar nesneler olduğu 

nitelendirilir. Ayrıca ‘’Raiyyet huyu padişah huyuna tabidir’’ sözüyle yöneten ve 

yönetilen tarafların birbirine benzediği vurgusu yapılmıştır. İnsanlara faydası olan 

dünya işlerinin ve kulluk vazifesiyle yapılan taatlerin her ikisinin de ibâdet olduğu 

vurgusuyla ibadetlerde denge unsurunun önemi ortaya konmuştur. 

İkinci bölümde ihlâs konusu ele alınmıştır. İhlâstan bahsedebilmek için 

davranışların gösteriş ve kötü niyet taşımaması gerekir; temiz amellerle ve saf bir 

niyetle amelde bulunmak gerekir. Nefsi duygular, niyetler ve işler salih amelleri yok 

eder. Hikâye edilir ki halifeye bir gün birisi edepsizlik yapar da halife onu affeder. 

Nedenini ise ihlâstan uzak nefsâni bir duyguyla intikam almak istediğini, bu sebepten 

ötürü onu affettiğini, garaz yani kötü niyet karışmış işlerin fazilet sevabından 

mahrum olduğunu söyler. Ayrıca yapılan her iş muhakkak Allah için, Allah adına 

                                                           
56 Koyuncu, 69. 
57 Âgâh Sırrı Levend, “Siyaset-nameler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten, Cilt.10, 1962, 
s.170-171. 
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yapılmalıdır. Yapılan iş ne olursa olsun Allah adına yapılmıyorsa ihlâstan ve 

saflıktan uzaktır. 

Üçüncü bölüm dua bölümüdür. Burada da yine idarecilere ve halka duanın 

öneminden ve gereğinden bahsedilir. Allah’ın sonsuz kereminden faydalanmanın 

yolu dua etmektir. Çünkü Allah ‘’Dua edin, duanıza icabet edeyim’’ diye 

buyurmaktadır. Memleketin nizamı, saltanatın devamlılığı için Allah’tan yardım 

dilemek gerekir. Düşmanlara galip gelmek üzüntü ve hastalıklardan ve diğer türlü 

sıkıntılardan kurtulmanın yolu Allah’a niyazla mümkündür. Ayrıca adil olan 

padişahın duası da müstecap görünür ve adaletli, dürüst ve ihlâs sahibi yöneticilerin 

duası bir ok gibi hedefe varır. Hikâyede anlatılır ki: Bir gün İslâm şehirlerinden 

birinde gece gündüz durmadan yağıp şehri harabeliğe çeviren yağmur yağar. Öyle ki 

bütün halk artık bu duruma sabır gösteremez. Adil ve temiz olan padişahlarının duası 

sebebiyle yağmur diner. 

Dördüncü bölüm şükr hakkındadır. Burada şükrün hem dil ile hem de gönül 

ile yapıldığından bahsedilir. Dil ile yapılan zikirden maksadın Hakk’ı anmak olduğu, 

gönül ile yapılan zikrin ise bütün nimetlerin sahibi olan Allah’ı anmak olduğu 

anlatılır. Daha sonra uzuvların şükrünü yerine getirmesi için yapılması gereken 

ibadetlerden bahsedilir. Gözün ibadeti tüm yaratılanlara ibret ile âlimlere ve salihlere 

merhametle zayıf ve fakirlere ise şefkatle bakmaktır. Kulağın ibadeti ise İlahi kelam 

işitip peygamber ve büyüklerin sözlerini ve kıssalarını işitmektir. Elin ibadeti fakir 

ve muhtaçlara yardım ile hakkı olmayana el uzatmamaktır. Ayağın ibadeti mescitleri, 

evliya mezarlarını ziyaret etmek, ihlâs sahibi dervişi ve her ne lazımsa onu arayıp 

bulmaktır. 

Beşinci bölüm sabr konusuna ayrılmıştır. Sabrın her türlü felaket ve 

sıkıntılara tahammül göstermek olduğu çünkü bunların Allah’tan geldiği 

anlatılmaktadır. “Allah sabredenlerle beraberdir’’ ayeti hatırlatılmış, dünyada 

Allah’ın yardımına mazhar olanların sabredenler olduğu ifade edilmiştir. Yaradan bir 

gün Hz. Davud’a: Bana layık olan sıfatlardan biri de sabırdır. Sabredenlerin dilekleri 

de bana çabuk ulaşır. Çünkü sabır iyi ve mutlu olmanın anahtarıdır ve rahat etmek 

isteyen, esenlik kapısını açmak isteyenlerin de yapması gereken sabır göstermektir 

diye buyurur. Bu bölümde padişah ve bir emiri arasında geçen hikâyeye de yer 

verilir. Padişah ve emiri konuşurken bir akrep emirin gömleğinden içeri girer ve onu 

zehirlemeye başlar. Ancak padişahın yanından çıktıktan sonra akrebi kendisinden 

uzaklaştırır. Padişah bunu duyunca neden kendisine zarar vermeden evvel akrepten 
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kurtulmadığını sorar. Emir bunun üzerine “Senin gibi bir padişahın kıymetli sözlerini 

bir akrebin acı zehri için kesmek olmaz ve eğer bugün bir akrebin acısına tahammül 

gösteremezsem yarın savaş gününde düşmanların zehirli oklarına sabır göstermeye 

gücüm nasıl yetsin’’ diyerek cevap verir. 

Altıncı bölüm rıza hakkındadır. Rıza Allah’ın kulu için dilediği her şeyi 

gönülden kabul etmek, boyun eğmektir. Allah ne takdir ederse etsin razı olmak 

kişinin mertebesini yüceltir. Peygamberlerden birisi bir gün şöyle der: İlahi bana bir 

yol göster ki senin hoşnutluğunu kazanayım. Bunun üzerine Hakk Teâla cevap verir: 

Bana boyun eğip, takdirime rıza gösterirsen ben de senden razı olurum. Eğer bir kişi 

Allah’ın takdirinden yüz çevirmezse başına ne gelirse gelsin onu gönül rızasıyla 

kabul ederse o kişiye mutluluk kapısı açılır ve keder ve üzüntü o kişinin yakınlarında 

bulunmaz. Gönlü hoş ve sevinçli bir şekilde yaşar. 

Yedinci bölüm tevekkül bahsine ayrılmıştır. Tevekkülün sebepleri bir kenara 

bırakıp Allah’a yönelmek olduğu anlatılmaktadır. Her türlü işlerde Allah’a 

yönelmek, ondan talep etmek ve nihayetinde sonucunu Allah’a bırakmak gerekir. 

Allah’a güvenen kişinin işleri de doğru ve düzgün gider. Devlet yöneticilerine lazım 

olan da budur. Tevekkül halinde olan idarecilerin işlerinin hep rast gittiği söylenmiş 

ve rivayet edilmiş ki bir gün bir padişah bir âlime sorar: İman sahiplerinin başarı ve 

zaferi için ne gereklidir? Âlim de cevap verir: Namaz ve tevekkül. Ayrıca savaş 

zamanı gecelerini Hakk’a ibadet ve tevekkülle geçiren bir padişaha da Allah’ın 

yardım ettiği ve düşmanları üzre galip geldiği ile ilgili de bir hikâye anlatılmaktadır. 

Sekizinci bölümde hayâ konusu ele alınmıştır. Hayâ öyle yüce bir ahlâktır ki 

Hz. Muhammed hayâyı imandan bir şube olarak nitelemiştir. Ayrıca âlemin düzeni 

için gereklidir. Eğer olmasaydı utanma duygusu ortadan kalkar ve dünyanın hali de 

bozulur ve işler kötüleşir diyerek hayâ duygusunun öneminden bahsedilmiştir. Kendi 

günahlarından utanmak hayânın şartlarından biridir. Âdem a.s.’ın cennette yasak 

meyveyi yedikten sonraki utancı ve Allah’a olan mahcubiyeti ile ilgili hikâye 

anlatılmıştır. Ayrıca elinde imkan olan kerem sahiplerinin dileyene ihsanda 

bulunması da hayânın şartlarından bir diğeridir. Yüce Allah’ın dahi kendisine dua 

eden kullarını rahmet ve inayetinden geri çevirmeye utandığından bahsedilir. Halife 

Me’mun zamanında olan bir hadiseye de yer verilir. 

Dokuzuncu bölüm iffet hakkındadır. İffetin dine göre haram olan şeylerden 

özellikle de şehvetten sakınmak olduğu söylenir. İffet insandaki iyi hasletlerdendir 

veinsanda iki nisbet vardır ki insan bunlardan biriyle iyi, güzel ve doğru şeylere 
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yönelir. İkincisi ise hayvanî meyildir. İnsan bununla da yiyip içmeye ve cismani 

arzularını tatmine düşkün olur. İffet sayesinde akıllı kimseye iyilik, mutluluk ve 

kurtuluş kapılarının açılacağı söylenir. 

Onuncu bölümde edep konusu ele alınmıştır. Edep kötü şeyler söylemekten, 

yanlış davranışlardan nefsini ve dilini korumaktır. Ayrıca kendini ve başkalarını 

rencide edecek davranışlardan sakınıp insanlara hürmet göstermek ve dahi Hz. 

Muhammed’in sözlerine ve davranışlarına itibar edip onu örnek almaktır. Mısır 

sultanı ile Rum padişahı arasında geçen bir hikâyeye de yer verilerek evlada 

bırakılacak en güzel mirasın edep olduğu söylenmiştir. 

Onbirinci bölüm himmetin yüceliği hakkındadır. Kalbin bütün ruhani gücüyle 

Allah’a yönelmesi olarak tabir edilir ve Allah’ın da böyle kişileri sevdiğinden 

bahsedilir. Ayrıca kişinin yüceliğinin himmetinin yüceliğine bağlı olduğu vurgusu 

yapışmıştır. Yakub-ı Leys’le ilgili bir hadiseye yer verilmiş ve burdada insanın 

kıymetinin himmeti derecesinde olduğu ifade edilir. Daha sonra İskender-i Rûmî ve 

Aristo arasında geçen bir hadise nakledilir. Ayrıca konuyla ilgili Türkçe ve Farsça 

manzumelere yer verilir. 

On ikinci bölüm azm hakkındadır. Azmin işleri başarma ve devam ettirme 

konusunda gerekli bir haslet olduğu söylenir. Kişi amaçları doğrultusunda yılmadan, 

durmadan ve rehavete kapılmadan ilerlemeli işlerin tamam olması için azmi elden 

bırakmadan işleri yola koymalıdır. Ayrıca boş işlerden uzak olup önemli işler 

üzerinde de azm etmek gereklidir.  Azmin iyi padişahların da hasletlerinden olduğu, 

düşmanlarına galip gelmek ve zafer kazanmak için azmin gerekli bir haslet olduğu 

vurgulanmıştır. 

On üçüncü bölüm cidd ve cehd konularına ayrılmıştır. Cidd ve cehdin tanımı 

yapılarak büyük hükümdarların özelliklerinden birinin de cehd olduğu ifade 

edilmiştir. Bir yüce amaç uğruna, rahatını bir kenara bırakıp ömür sermayesini hak 

yolda ve Allah uğruna tüketmenin ne denli önemli olduğu bu bölümde anlatılan 

konulardandır. Bu yolda olmak aynı zamanda cesaretli olmayı ve korkmamayı da 

gerektirir. Saltanatın selameti ve devamlılığı içinde çalışıp çabalamanın önemine 

vurgu yapılır, 

On dördüncü bölüm vefa ve ahd hakkındadır. Bu bölümde bir iş üzerinde 

vefa göstermenin işlerin başarısı ve nihayete ermesi için gerekli olan bir haslet 

olduğundan bahsedilir ve ahd ve vefa hükümdarların saltanatlarının daim 

olacağından emin olmaya sebeptir. Sebatın işareti ikidir ki biri bir işe başlamak ve 
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devamını getirmek ve diğeri de söylenmiş bir sözü farklı rivayet ederek anlatmamak 

ki söz değişmiş ve maksadından uzaklaşmış olur. 

On beşinci bölüm de adalet konusuna ayrılmıştır. Adaletin zulüm ve 

karanlıkları ortadan kaldıran, devletlerin yolunu açan, ışığa kavuşturan bir haslet 

olduğu belirtilmiştir. Adalet ayrıca mazlumların zalimlerden hakkını almak, sıkıntıda 

olanlara ihsanda buyurmak, Allah yolunda olanların ihtiyaçlarını gidermek, fakir ve 

muhtaçlara yardım gösterip dualarını almaktır. Adalet üzre olan bir işin yıllarca 

yapılan ibadetlere bedel olduğu anlatılarak adaletin önemi vurgulanmıştır. Oldukça 

geniş bir biçimde ele alınan bu bölüm ayet, hadis, şiir ve hikâyelerle 

zenginleştirilmiştir. 

On altıncı bölüm afvile ilgilidir. Burada afv kuvvet ve kudret sahibinin önüne 

gelen günahkârın kötü işlerini ve amellerini bağışlaması olarak ifade edilir. İslam 

dini güzellik dinidir. Allah müminlerin birbirine karşı hoşgörülü ve bağışlayıcı 

olmasını emreder. Arap biri ve padişah arasında geçen hikâye anlatılarak afvın bütün 

günahların da üstünde olduğu vurgusu yapılmıştır. 

On yedinci bölümde hilm hakkındadır. Yumuşak tabiatlı olmak olarak tabir 

edilen hilmin yüce ve âlim zatlarda bulunan bir özellik olduğundan bahsedilir. Bir 

kişinin gerçek kudreti elinde güç olduğu zaman ortaya çıkar ve böyle zamanlarda 

yumuşak huylu olmayı kendine düstur edinen kişiler ya da padişahların ömürlerinin 

ve saltanatlarının iyi hal üzere devam ettiği vurgulanır Padişah ne zaman ki hilmi 

kendine yoldaş edinir, kendini ve saltanatını ateş rüzgârından kurtarır. 

On sekizinci bölüm hulk ve rıfk konularına ayrılmıştır. Kavramların yumuşak 

tabiatlı olmak ve gönülleri kazanmak olduğu belirtilerek imanın kuvvetinin yumuşak 

huylulukta olduğu vurgusu yapılmaktadır. Ayrıca kötü huyluların cennete 

giremeyeceği ile ilgili bir hadise de yer verilmiştir. Hz. İsa ve bir kötü huylu biri 

arasında geçen hikâyede Hz. İsa güzel ahlakı on hasenede anlatır. Kimsenin ayıbını 

görmemek, fakir ve muhtaçlara yardımda bulunmak, dosta düşmana hoş söz 

söylemek, nefsini bilmek bunlardan bazılarıdır. 

On dukuzuncu bölüm şefkat ve merhamet hakkındadır. Burada şefkatin 

padişahlar için gerekli bir özellik olduğundan bahsederek aslında yine güç ve kuvvet 

sahibi her kimsede bu halin önemine dikkat çekilmektedir. Ayrıca halkın şefkat ve 

merhamet gösteren padişahın yanında olacağı, zulm ve haksızlık görenlerin 

padişahtan uzaklaşacağı ikazı yapılmıştır. 
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Yirminci bölüm hayret konusuna ayrılmıştır. Geçici olan dünya hayatı 

sonrasında gelecek sonsuzluk için yapılacaklar ile ilgili olan bu kavram iyi ve güzel 

amellerde bulunmak anlamlarına gelir. İnsanların faydası için yapılan her iş sadaka-

yı cariye sayılır ahirette kişinin sevabını artıracak amellerden birinin de bu 

olduğundan bahsedilir. Ayrıca hayr yapmak gibi hayra vesile olmanın da aynı 

derecede olduğu anlatılmaktadır. Bu hayattan bir bina dikip ayrılan insanlar için 

gölgesinde edilen duanın bile amel defterine yazılıp kurtuluşuna vesile olacağı ifade 

edilir. 

Yirmi birinci bölüm seha ve ihsan konularına ayrılmıştır. Cömertlik anlamına 

gelen bu kavramın kişinin cümle günahları ve kusurları örten bir özellik olduğu ifade 

edilmiştir. Ayrıca cömertliğin iyilik ve güzelliklere sebep olduğu ve insanların da 

iyilikleri vesilesiyle kıymetlerinin arttığından bahsedilir. Ayet ve hadislerle 

zenginleştirilen bölümde ayrıca İskender’le Aristo arasındaki cömertliğin dünya ve 

âhiret mutluluğuna vesile olacağının anlatıldığı muhavere, Hüsrev-i Perviz’in 

konuyla ilgili bir hikayesi ve cömertliğiyle meşhur olan Ma’n bin Zâidenin ihsanları 

konusundan bahsedilmiştir. 

Yirmi ikinci bölümde tevazu konusu ele alınmıştır. Alçakgönüllü olmayı ve 

kibirden uzak olmayı ifade eden tevazunun Allah katında da önemi büyüktür. Zira ki 

kim Allah için büyüklenmeyi bir kenara bırakır ve kendini ne kadar aşağıda görürse 

Allah da onu o derece yüceltir derecesini kat be kat artırır. Kişinin kendine, malına, 

canına ve de şöhretine güvenmemesi ile ilgili bir hikâyeye yer verilen bölümde 

tevazunun padişahlar içinde gerekli bir haslet olduğu ve alçakgönüllülüğün 

padişahlık makamından da ilerde olduğu ifade edilmiştir. Ayrıca alçakgönüllü 

kimseyi Allah’ın kendine dost edeceği anlatılır. Selam vermeyene selam vermek, 

insanı düşman bilene dost olmak, yüzü asılana gülümsemek, tevazu sahibinin 

özellikleri ve insanın kıymetini artıran hasletler olarak ifade edilir. 

Yirmi üçüncü bölüm emanet ve diyanet konularına ayrılmıştır. Âlimler ve 

arifler bu kavramları güzel sıfatlar arasında yer alan önemli özelliklerden olduğu 

anlatılmıştır. Allah’ın kuluna verdiği emanetlerden bahsedilir ve kulun bu emanetleri 

nasıl koruması gerektiği anlatılır. Yaratılan bütün mahlûkat üzerinde Hakk’ın 

tecellisini görmek gözün, doğru ve güzel şeyler işitmek kulağın, hak yolda olmak 

ayağın emanetidir diye ifade edilmiştir. İnsanların bu emanetlerle tersi yönde 

olmaları hıyanet olarak değerlendirilmiştir. Ayrıca padişahların emaneti de kendi 

halkı olduğu ve hak ve adaletle emanetine sahip çıkılması gerektiği anlatılmıştır. 
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Yirmi dördüncü bölümde vefa konusu ele alınmıştır. Sözünde durmak olarak 

ifade edilen vefa merd kimselerin özelliğidir ki hiçbir türlü bundan geri durmazlar. 

Ayrıca vefasızlık dindar olmayanlarda görülen bir özellik olarak ifade edilmiş ve 

ahde vefa göstermenin gerekliliği ile ilgili ayetlere yer verilmiştir. Vefa göstermenin 

er kişiyi yücelttiği ve mertebesini artırdığından bahsedilmiştir. Bu bölümde Hz. 

İsmail’in sözünde durup bir kişiyi günlerce beklediği anlatılır. Ayrıca eski 

meliklerden birinin hikâyesi anlatılarak insanın sözünde durması nasihat edilmiş ve 

de Yakub-ı Leys’in başından geçen ahde vefa konulu bir hikâyeye yer verilmiştir. 

Yirmi beşinci bölüm sıdk ile ilgilidir. Doğru konuşan bir kimsenin hem bu 

dünyada hem ahirette selamette olduğu ifade edilir. Yalan sözden uzak doğru bir 

hayat süren ve doğru iş üzerinde olmak insanın ölümünün de güzel olacağı ifade 

edilir. Ayrıca kişinin doğru sözlü olacağı gibi dostluk ettiği kişilerin de aynı hal üzre 

olması gerektiği ifade edilir. Doğru yolda olan oka, yalan dolan üzerinde olup eğri 

sözler söyleyen de yaya benzetilir. Yay nasıl ok karşısında tevazu gösterip eğilirse 

yalancılar da dimdik ve dostdoğru olan sıdk sahipleri karşısında o kadar alçalır ve 

eğilir. İyi ve doğru olmanın aynı zamanda kişinin itibarını ve şöhretini artırdığı ifade 

edilmiştir. 

Yirmi altıncı bölüm incâh-ı hâcet hakkındadır. Allah nasıl kendinden dilekler 

dileyenlerin isteklerini yerine getiriyorsa ihtiyaç sahiplerine de dilediklerini güç ve 

kudret sahipleri vermelidir. Ayrıca merhameti ve şefkati ön plana çıkaran müellif 

merhamet etmeyene merhamet edilmez, hadisine de vurgu yapar. İskender-i 

Zülkarneyn’in bir gün kimsenin ihtiyacını gidermediği için o günü yok saydığı 

anlatır. Yine İskender-i Zülkarneyn ile Çin Padişahı arasında geçen ve en lezzetli 

şeyin halkın ihtiyacını gidermek olduğunu söylediği kıssayı nakleder. 

Yirmi yedinci bölüm teenni ve teemmül hakkındadır. Yani işlerde aceleci 

olmama, düşünerek, akıllıca davranmayı ifade etmektedir. İşlerde aceleci 

davranmanın şeytanın hoşlanacağı bir özellik olduğu, akıllıca ve düşünerek hareket 

etmenin de Allah’a yakınlığın bir derecesi olduğundan bahsedilir. Teenni ve 

teemmülün kişiye vereceği meziyetler, sıfatlar üzerinde durulur ayrıca Hüsrev-i 

Pervîz’in de oğluna işlerinde teenni ve teemmül üzere olmasını vasiyet ettiği ifade 

edilir. İyice ölçüp tartmadan hareket etmenin pişmanlık getirebileceği, aceleci 

davranmanın bazı durumlarda dönüşü olmayacak sonuçlar doğurabileceği üzerinde 

durulmuştur.  
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Yirmi sekizinci bölüm ise müşaveret ve tedbir ile ilgilidir. Burada Hz. 

Muhammed’in ashabıyla çeşitli konularda fikir alış verişinde bulunduğu, 

müşaverenin insanlar arasında faydalı olduğu ifade edilmiştir. Meşveret üzere 

yapılan işlerin sonucunun faydalı olacağı, eğer sonucu yine de fayda getirmezse özür 

kabul edileceği vurgulanmıştır. Behrâm-ı Gûr’un da oğluna devlet işlerinde akıl 

sahipleriyle fikir alışverişinde bulunmasını ancak tedbiri de hiçbir zaman elden 

bırakmamasını vasiyet eylediği nakledilir. Ayrıca bir kimsenin düşünemediğini bir 

başkası fikr edebileceği için işlerin hayırla ve en güzel şekilde sonuçlanmasına iman 

vermektedir. 

Yirmi dokuzuncu bölüm haram ve endişe konusuna ayrılmıştır. Burada 

eminliği olmayan herhangi bir davranışın sonucuyla ilgili düşünmek ve işlerde 

mümkün olduğunca helal olanı tercih etmek gerektiği vurgulanmıştır. Efrasiyâb’ın 

her kim hazm zırhını üzerine giyerse düşmanın hışmından emin olur sözüne de yer 

verilmiştir. Yani şüpheyi hiçbir zaman elden bırakmamak ve insanlar ile ilgili 

ihtiyatlı davranmak gerektiğini ifade etmiştir. Ayrıca hazmın bir diğer anlamı da ileri 

görüşlü olmaktır. Bu haslet de sadece akıl sahiplerinde bulunur. Cahil kimse 

kendisinin de içinde bulunduğu durumların da farkında değildir. 

Otuzuncu bölüm şecaat konusuna ayrılmıştır. Burada şecaatin faziletlerin ana 

esaslarından olduğu ve Allah’ın cesur kimseyi kendine dost tuttuğundan bahsedilir. 

Ölüm karşısında bile korkmamak, hak için savaşmak ve mücadele ederek ölmek er 

kişinin özelliği olduğu anlatılmaktadır. Efrasiyab’ın kendi askerine ölmeye istekli 

olun ki dirlik bulursunuz sözü de nakledilmekte ve iyi ad bırakmanın öneminden 

bahsedilir. Düşman karşısında korkuya kapılmamak cesur insanların özelliğidir ve 

yiğitlik el kuvvetinden ziyade gönül kuvvetine yani inançlı ve istikamet sahibi 

olmaya dayanmaktadır. Ayrıca Aristo İskender’e eğer savaşmak zorunda kalırsa diye 

on nasihatte bulunur. 

Otuz birinci bölüm gayret hakkındadır. Gayretin dini ve dünyevi olarak iki 

türlü olduğundan bahsedilir. Dini gayret için iyiliği çoğaltıp kötülükleri azaltmak 

gerektiği ifade edilmiş, bir fenalık karşısında el ile onun men edilmesi eğer olmazsa 

dil ile o da yapılmazsa kalpte o kötülüğü reddetmek ile ilgili hadise yer verilmiştir. 

Din gayretinin üç çeşit olduğu ifade edilerek Behrâm-ı Gûr ile ilgili bir av hikâyesine 

yer verilir.  
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3.4. Eserde Yer Alan Târihî Şahsiyetler 

 

BEHRÂM-I GÛR 

420-438 yılları arasında hükümdarlık yapmıştır. I. Yezdicerd'in oğludur. 

Doğum tarihi belli değildir. Çocukluğunu Hîre Hükümdarı Münzir'in yanında 

geçirmiştir. Yezdicerd'in sert idaresi halkına; ona ve ailesine karşı tavır alıp 

hanesinden kimseyi tahta geçirmeme kararı aldırmıştır. Behrâm kardeşinin ölümü 

üzerine Münzir'den yardımcı kuvvetler alarak tahtı ele geçirmiştir. Adı Hüsrev 

Pervîz ve Enûşirvân gibi büyük Sasanî hükümdarları ile birlikte anılan Behrâm 

ülkesinde yaban merkebi (gûr) avı sırasında bir çukura düşerek kaybolmuştur. Başka 

bir rivayete göre ise eceliyle ölmüştür. 

Arapça ve Farsça güzel şiirleri olan Behram-ı Gûr'un hayatı, av ve aşk 

maceraları Firdevsi'nin Şehname, Genceli Nizami'nin Heft Peyker, Emir Hüsrev-i 

Dihlevi'nin Heşt Bihişt, Ali Şir Nevai'nin Seb'a-i Seyyare ve Hatifi'nin Heft Manzar 

adlı mesnevileri yanında birçok menkıbe ve minyatüre konu olmuştur58 

 ...Beĥram-ı Gūr'dan da naķl iderler ki ıssı günde bir baġ ķapusına gelür 
baġbānlıķ ider. Bir pīr ol pīrde ĥāżır bulunur. Beĥrām eyitdi: Ey pīr! Bu baġda enār 
vardur. Eyitdi: Evet. Eyitdi: Bir ķadeĥ enār suyı getür. Pīr-i rūşen-żamīr sürǾat idüp 
baġdan dolı bir ķadeĥ-i āb-ı enār iĥżar ķıldı. Beĥram içdi ve eyitdi...59 

...Behrām-ı Gūr kendi oġlına vaśiyyet eyledi ki milk umūrında Ǿaķiller ile  

müşāvere eyle ki śavāb u tedbīr śayd u ħacīr gibidür ki yalñuz bir kişi eliyle ķayda 
gelmez...60 

 

ENÛŞİRVÂN 

Adı Fars, Klasik Arap ve Türk edebiyatında Nûşirevân-ı Âdil olarak geçen 

Enûşirvân birçok kitaba konu olmuştur. Bazı ahlâki ve nasihat verici kitaplarda 

adalet sahibi bir hükümdar olarak geçmiştir. Diğer kitaplarda da bu yönüyle konusu 

geçmiştir. Devlet kelimesiyle birlikte anılmasının sebebi başarılı bir hükümdar 

olmasındandır. Bağdat'ın yakınlarındaki hem kendi halkını hem yabancı davet 

                                                           
58 Enver Konukçu, “Behrâm-ı Gûr”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt 5, 1992, Sayfa 356. 
59 K nüshası vr: 32b 
60 K nüshası vr: 77a 
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erkânını ağırladığı büyük bir salonu olan adı Tâk-ı Kisrâ veya Eyvân-ı Kisrâ olarak 

geçen sarayı adalet sarayı olarak anılmıştır. XIX. yıldaki depremde yıkılan bu saray 

İbnHâcib, Buhtürî ve Firdevsîgibi önemli şairlerin şiirlerine konu olmuştur. 

Günümüzde Bağdat yakınlarındaki Selmân-ı pâk kasabası civarında sağlam kalan 

kısımları dahi mimari şaheser olduğunu göstermektedir. 61 

 ...Nūşīrevān-ı Ǿādil kendü Ǿamellerine bir nişān yazdı ki: Eger sizüñ 
hükūmetiñüzde bir ķasŧ-ı zemīn ekilmiş buluna, fermān idem size amān virmeyüp 
dār üzre çekeler ve bunda ĥikmet oldur ki ĥalālce pādişāh fāǿīdesi ħarāca 
mevķūftur...62 

ERDEŞÎR 

Sasani Devleti'nin kurucusu ve destan kahramanı hükümdarıdır. 226-240 

yılları arasında devleti yönetmiştir. Erdeşîr- i Bâbekân adıyla tanınmaktadır. Hayatı 

hakkında yeterli bilgi olmamakla birlikte bir rivayete göre büyük babası muhafızdır 

ve büyük annesi prenses ailesindendir. Kendi adına şehirler kurmuştur. Avestanın 

yeniden düzenlenmesini sağlanmıştır. Taş kabartmalar ve kitabeler hazırlama bu 

dönemde Hükümdar Erdeşir sayesinde başlayıp diğer Sâsâni hükümdarları 

döneminde geliştirilmiştir. Hayatını anlatan milli duygularla yazılan destansı 

Kârnâme-i Erdeşîr-i Bâbekân eseri günümüze kadar ulaşmıştır. Bu eser 

FirdevsîninŞâhnâme sine de kaynak teşkil etmiştir ve böylelikle Fars edebiyatının da 

önemli şahsiyetlerinden olmuştur. 242 yılında öldüğü düşünülmektedir.63 

...Erdeşīr Bābek ki salŧanat serīrini ĥikmet zīveri birle bezemiş idi. Kendü 
oġlın gördi ki źībā cāme giymiş idi. Eyitdi: Ey Oġul! Sulŧāna bir libās giymek gerek 
ki anuñ gibi libās bir ħazānede olmaya ve hiçbir kimse anuñ gibi cāme giymek 
ķudret dutmaya ve bunun gibi cāme ki sen giymişsün herkesde bulunmaķ ķābīldür. 
Oġlı sordu ki ol cāmenün aślı ne nesnedür? Eyitdi: Eyü ħūy ve eyu girdār ve ārīş-i? 
sāz-kārī ve bürdebārlıķdur...64 

...Erdeşīr Bābek kendü oġlınavaśiyyet eyledi ki: Ey Oġul cehd ü iķdām ile tā 
şefķat tamām ve merĥamet-i ma-lā-kelām ile reǾāyātı raǾiyyet mertebesinden dōstı ve 
muĥabbet derecesine irüşdüresün tā ol ĥaśletden göñüller senüñ ola ve ġayrı nesneler 

                                                           
61 Nurettin Albayrak, “Enûşirvân”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 11, 1995, Sayfa 255-256. 
62 K nüshası vr: 44a 
63 Tahsin Yazıcı, “Erdeşîr”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 11, 1995,  Sayfa 284-285. 
64 K nüshası vr: 41b 
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göñle tābiǾdür neleri varısa senüñ uġruña mebźūl ü bī-dirīġ olur ve cemīǾvücūh ile 
cān-sipārlıġa bāǾs olur...65 

...Erdeşīr Bābek ki mülūk-ı ŧavāifüñ aǾķal ü aǾdalī vü selāŧīn nām-dār vü 
pādişāhın kāmkāruñ biri idi...66 

 

CEMŞÎD FERÎDUN 

İran’ın önemli hükümdarlarından Cemşîd’in soyundan gelir. Doğduğunu 

öğrenen dönemin zalim hükümdarı Dahhâk Ferîdun'u tehlike olarak görür. Önce 

babasını öldürür. Annesi Ferîdun'u inek bakıcısına verir ve sütüyle beslemesini ister. 

3 yıl sonra hükümdarın bunu öğrenmesi üzerine oğlunu Elburz dağında bir âlime 

teslim eder. Ferîdun 16 yaşındayken babasına olanları öğrenip intikam almaya karar 

verir. Dahhâkın kalesine gizlice girerek ordaki iki kadınla evlenir. Durumu öğrenen 

Dahhâk kaleye dönünce Ferîdun onun başına vurup zindana atar. Firdevsî’nin 

Şâhnâme’si başta olmak üzere birçok eserde Ferîdun efsanesi geniş bir şekilde 

anlatılır. Ferîdun’un Dahhâk’i yendiği gün olarak kabul edilen Mihrigân (Arapça 

şekliyle Mihricân) bayramı İran’da Nevruz gibi kabul edilir.67 

...Şāh Efrīdūn'a śordılar ki mülāźımları ne nesne ile saķlayu dutmaķ ķābīldür? 
Eyitdi: Mülāŧıfet ü bürdebārī ile eyitdiler: Müşkilleri ne nesne ile ĥall eylemek 
mümkündür? Eyitdi: Mülāyemet ü sāź-kārī ile...68 

 

AMR b. LEY’S 

Doğum tarihi bilinmemektedir. Yakub b. Ley’s in kardeşidir. O öldükten 

sonra kardeşini bertaraf ederek kendisi tahta oturmuştur. Halifeye bağlılığını ilan 

ederek büyük savaşlara girmiş ve kazanmıştır. Orduya verdiği önem büyüktür ve her 

3 ayda bir bizzat kendisi kumandanı olduğu arz merasimleri düzenlemiştir. Kurduğu 

istihbarat sayesinde özel yetiştirdiği kölelerin yöneticileri denetlemesini sağlayarak 

haksızlıkları engellemeye çalışmıştır. Birçok eser bırakmıştır. Nişâbur'daki Cuma 

Camii, Fars'taki Câmi-i Atîk eserlerinden ikisidir.69 

...Getürmüşlerdür ki ǾAmr bin Leys birini śāĥib-i ġaraż söziyle ĥabs iddürdi. 
Ol kimsenüñ vālidesi bir Ǿarżu-ĥāl yazdı ve kendüye Ǿarżu-ĥāli śunduķda pādişāhun 

                                                           
65 K nüshası vr: 44a 
66 K nüshası vr: 75a 
67 Tahsin Yazıcı, “Ferîdun”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt  12, 1995, Sayfa 396. 
68 K nüshası vr: 41b 
69 Abdülkerim Özaydın, “Amr b. Leys”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 3, 1991, Sayfa 86-87. 
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merkebi tündħa? idi. Pīre-zenden ürkmüşdi ve ǾAmr andan müteġayyir olmışdı. 
Buyurdı ki ol żaǾīfe andan uzaķ sordılar tekrar ol aradan geçüp giderken Ǿacūze girü 
yol kenārına geldi ve bir daħi tažallüm gösterdi. ǾAmr bu Ǿacūze ne kimsedür? 
didi...70 

YAKUB B. LEY’S 

Zerenc yakınlarındaki Karnin adlı bir köyde doğmuştur. Kardeşiyle birlikte 

yiğitlikleri ve cömertlikleriyle tanınmasının ardından Salih’in ordu kumandanlığını 

yaparak Büşt'ü ele geçirmişlerdir. Daha sonraki anlaşmazlıklardan sonra Yakub başa 

geçmiş ve birçok başarılı savaş vermiştir. Abbâsilere karşı aldığı yenilgiden sonra 

tekrar saldırmaya vakit bulamadan vefat etmiştir. Yerine kardeşi Amr b. Leys'i tayin 

etmiştir. Dindar, cesur, disiplinli, adil, dürüst. akıllı ve ileri görüşlü bir hükümdar 

olarak bilinen Yakub idari konularda tek başına karar almıştır. Birçok mescid ve bina 

yaptırmıştır.71 

...nitekim YaǾkūb-ı Leys’e cüvānlıķ mebdeǿinde ķabīle pīrlerinden biri eyitdi 
ki: Ħāŧırum senüñ ĥālüñe nikrāndur. Bu sindeki sen varsın istīlā-i şehvet ü ġalebe-i 
nehmetdür. Evlenmegi ķaśd eyle tā senüñçün bir ulu ĥānedāndan kerīme-i dil-pezīr 
dileyelüm. YaǾkūb eyitdi: Bir gelin ki ben ħāŧurumı anuñla ĥoş itmişim. Nigāhını 
daħi āmāde ķılmışım. Pīr eyitdi: Anı baña göster görem ki nedir ve Ǿarūsdan nişān 
vir bilem ki kimdür? YaǾkūb derūnhāneye varup bir şimşīr-i abdār çıķardı ve eyitdi: 
Ben memālik-i şarķ u ġarb küllīnine ħuŧbe itmek dilerüm ve nigāhı işbu tīġ-i 
cevherdār u nīze-i ħoş-güźārdur...72 

...YaǾķūb Leys bidāyeti ĥālinde kendüyi mehālike bıraġurdı ve küllī ħaŧarları 
iħtiyār eylerdi ve nefs āsāyişinde berŧaraf olurdı ve meşaķķatler çekmekden bir nefes 
deñilünmezdi. Bir gün buña eyitdiler: Sen tuç eridici bir merdsin bu deñlü cefā 
çekmek ve kendüñi ġarkāb-ı helāke bıraķmaķ sebeb nedür? Eyitdi: Baña yazıķ gelür 
kendü Ǿömr-i Ǿazīzümi tuçla baķır ıślāĥındaçürütmek ...73 

...Getürmişlerdür ki YaǾķūb-ı Leys himmetde yuķardanlıķdutardı ve dāǾiyesi 
oldı ki Ħorāsān'ı ĥavza-i tesħīr ü taśarrufa getüre. Bir gün rezm ü cenk Ǿazīmetini 
dutmuş idi; ümerā-i leşker bāb-ı bār-gāha cemǾ oldılar...74 

 
                                                           
70 K nüshası vr: 30b 
71 Erdoğan Merçil, SAFFAR, “Ya'küb b. Leys”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 35, 2008, Sayfa 463-
464. 
72 K nüshası vr: 17a 
73 K nüshası vr: 20b 
74 K nüshası vr: 88a 
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ARİSTO 

Trakya’daki Stageira’da doğmuştur. Babası Kral II. Philip'in babasının yakın dostu 

ve doktorudur. Kendisi de Eflatun’un Akademisi'ne girmiş ve en gözde öğrencisi 

olmuştur. Daha sonra ise çok güçlü bir rakibi olmuş ve hocası Eflatun'u eleştirmeye 

başlamıştır. Makedonya kralının oğlu İskender'in hocalığını yapmıştır. İskender kral 

olduğunda kendi okulu olan Lykeion'u kurmuştur. İskender 323'te ölünce insanlar 

Aristo'yu dinsizlikle suçlamuşlardır ve Aristo annesinin köyü olan Khalsis’e gitmek 

zorunda kalmıştır. Birçok ilimin kurucusudur. Mantık, metafizik, tabiat bilimleri, 

ahlak ve siyaset gibi konuları ele almıştır. Eserleri Eflâtun’unkilerden farklı olarak 

sistematik ve didaktiktir. İslam dünyasında VIII. yüzyılda başlayıp X. yüzyıla kadar 

devam eden tercüme hareketleri sırasında İslam dünyasını en çok etkileyen 

filozoftur. Terminolojik, metodik ve problematik açıdan Aristo’yu takip eden İslâm 

filozoflarına Meşşâiyyûn ve temsil ettikleri okula da Meşşâî okulu denmiştir. 75

 ...Arisŧo'dan śordılar ki saǾādet-i dīn ü dünyā ne nesnedür? Eyitdi: İki 

nesnedür. Biri cūd u biri kerem...76 

 

SOKRATES 

Milâttan önce 470’te Atina’da doğmuştur.  Babası taş ustasıdır ve bir süre 

onun yanında heykeltıraşçılık yapmıştır. Atinalı filozof Anaxagoras’ın yanında 

eğitim görmeye başladıktan kısa süre sonra yanlış yerde olduğunu anlamıştır. O 

insanın, varlığın ilkesi veya fizikî varlıklar üzerine değil kendi varlığı üzerine düşüp 

zihin dünyasını keşfetmesi gerekir. Bu düşüncesiyle felsefe dünyasını Sokrat'tan 

öncesi ve sonrası olarak ayrım yapmaya itmiştir. Sokrat, hayatının önemli anlarında 

içinden bir ses işittiğini, bu sesin kendisini nasıl davranması yönünde uyardığını 

söylemiştir. İşittiği sese de “dai-monion”um demiştir ve ilâhi olduğuna inanmıştır. 

Ona göre felsefe için tek önemli konu ahlâktır. Diyalog yöntemiyle insanların 

düşüncelerini açığa çıkartmış ve doğruyu yanlışı göstermiştir. Hayatı boyunca 

tartışmış ve sorgulamış fakat eser bırakmamıştır.77 

 

 

 

                                                           
75 Mahmut Kaya, “Aristo”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 3, 1991, Sayfa 375-378. 
76 K nüshası vr: 50b 
77 Mahmut Kaya, “Sokrat”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 37, 2009, Sayfa 352-353. 
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SULTAN SENCER 

1086 da Sincar’da doğmuştur. Babası Sultan Melikşah’tır. 6 yaşındayken 

babası vefat etmiştir ve bunun üzerine çıkan taht kavgaları sebebiyle iyi eğitim 

alamamıştır. Buna rağmen küçük yaştan itibaren devlet yönetiminde olması ona 

tecrübe kazandırmıştır. Birçok savaştan galip çıktıktan sonra Oğuzlarla girdiği 

muharebede esir düşmüştür. 3 yıl sonra kurtulduğunda Selçuklu'yu tekrar toplaması 

mümkün olmamıştır. “Sultân-ı Horasan, es-sultânü’l-a‘zam, es-sultânü’l-muazzam,” 

gibi unvan ve lakaplarla anılmıştır. Sultan Sencer edip, şair ve âlimleri himaye 

etmiştir ve sarayında birçok önemli ismi ağırlamıştır. Adına kitaplar yazılmıştır. 

Sencer halkın şikâyetlerini dinlemiş, adaletle hükmetmiş, din âlimlerine hürmet edip 

onlara yakınlık göstermiş, zâhidler ve velîlerle birlikte bulunmuştur. Sultan Melikşah 

la birlikte örnek hükümdar olarak tarihe geçmiştir.78 

Getürmişlerdür ki Sulŧān Sencer māżī enāru'llāhu burhānehu bir maĥalden 
geçüp giderken bir ħırķa-pūş yol başında ŧurmış idi. Selām virdi, sulŧān bir nesne 
oķurdı. Başını taĥrīk ķıldı ve dilile cevāb dimedi dervīş eyitdi: Ey şāh!Āgāh evvel 
selām virmek sünnetdür ve selāma cevāb virmek farżdır. Ben sünneti yerine 
getürdüm sen niçün farżı terk eyledüñ?...79 

HACCÂC b. YÛSUF es-SEKAFÎ 

(HACCAC-I ZALİM) 

661 yılında Tâif’te doğmuştur. Emevîler’e sadakatle bağlı olması sebebiyle 

“Küleyb” (köpek yavrusu) lakabıyla tanınmıştır. Küçük yaşta Kur’an-ı Kerîm'i 

ezberlediği ve çocuklara öğrettiği söylenmiştir. Emeviler'in ordusunda önemli 

görevler almış ve bu görevlerde sert tutumu dikkat çekmiştir. Bu o kadar kötü bir 

namdır ki mezarı sapa bir yere yapılarak üstünden akarsu geçirilmiştir. Emeviler'in 

muhaliflerine çok sert davranmış, pek çok kişiye zulmetmiş, birçok kişiyi öldürtmüş 

veya zorla kendisine biat ettirmiştir. Ölümünden sonra sevinçle secdeye gidilmiştir. 

Buna rağmen Kur’ân ehline çok cömert olduğu ve mala düşkün olmadığı da 

kaynaklarda geçmektedir. Arapça'nın resmi dilde yaygınlaşmasını ve arap para 

sistemine geçilmesini sağlamıştır. Tarıma büyük önem vermiş, sulama kanallarını 

onarmış ve toprağa uygun tohumlar getirtip insanların şehirlere göçünü 

durdurmuştur. Zalim, kan dökücü olarak bilinmesinin yanı sıra Kur’an'la ilgili 
                                                           
78 Abdülkerim Özaydın, “Sencer”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 36, 2009, Sayfa 507-511. 
79 K nüshası vr: 8b 
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çalışmalar yaptırmıştır ve her gece Kur’ân okuduğu söylenmiştir. Çok ünlü bir hatip 

olarak Irak valisiyken okuduğu hutbe örnek bir Arap edebiyatı ürünüdür.80 

...Ĥaccāc-ı žālim keennehü İslām firāşı üzerinde ŧoġmışdı ve śahābe ve 
tebaǾını görmüş idi her gāh ki Nūşīverān'ı yād iderler, adına āferīn ve taĥsīn oķurlar 
anuñ Ǿadlī sebebiyle ve her gāh ki źikr-i Ĥaccāc dile gelür. Anuñ üzre laǾnet ve 
nefrīn oķurlar anuñ žulm ü teǾaddīsi vāśıtasıyla...81 

...Menķūldür ki Ħaccāc-ı Yūsuf gibi bī-inśāf žālim bir cemāǾati töĥmete 
nisbet idüp kendü ŝaķına iĥżār itdürdi ve ķonaġı iki ķapılı bir ĥāne idi ki ķapusı biri 
śaġa ve biri śola açılurdı ve baǾdü'l taĥķīķ bī-günāhı śaġdaki ķapuya ve günahkārı 
śoldaki ķapuya sevķ itdürdilerdi...82 

 

HALİFE ME’MÛN 

786 yılında Bağdat yakınlarındaki Yâsiriye’de doğmuştur. Babası 

Hârûnürreşîd o gün halife olmuştur. Sarayda fıkıh, hadis ve Arap dilinin inceliklerini 

öğrendi. Hârûnürreşîd in ölümü üzerine kardeşi Emin halife olmuş ve Me’mûn'u 

veliahtlıktan alıp kendi oğlunu tayin etmiştir. Bunun üzerine Me’mûn kardeşini alt 

edip kendisi halife olmuş ve yıllar süren halifelik makamı için savaşlar devam 

etmiştir. Me’mûn ilk defa hânedan dışında birine veliahtlık vermiş ve Abbâsî devlet 

geleneğini bozmuştur. Halkın isyanlarından sonra bu düşüncesinden vazgeçer. Babek 

gibi önemli isyanlar zor da olsa bastırılmıştır. Me’mûn Bizans imparatorundan eski 

yazmalar istemiş ve bunların tercümesini yaptırmıştır. Dünyaca ünlü matematikçi 

Leon'u ülkesine getirmek istemiş ama başaramamıştır. Zeki, âlim, filozof ve ilme 

değer veren biri olarak görülmüş ve İslam dünyasına en parlak zamanlarından birini 

yaşatmıştır. Fakihler, kelâmcılar ve diğer sahalara mensup âlimlerden oluşan 100 

kişilik grupla ilim meclisi oluşturmuştur. Kelam ve mezheplerle ilgili sorunları 

çözmeyi amaçlamıştır. Müsbet ilimler ve felsefe alanında tercümeler yaptırmıştır. 

Bunun için Beytü'l-hikme adlı tercüme ve araştırma enstitüsünü kurmuştur. Me’mûn 

halifeliğinin son zamanlarında Türkler'e daha çok güvenmeye başlamış ve orduda 

geniş yer vermiştir.83 

Meǿmūn ħalīfe buyurdı ki: Ol naħoş ve bed-būy bir śu idi vallā AǾrābī 
perveriş bulduġı śuyı nisbet ile aña cennet śuyı görünmüş ve iĥtimāl dutar ki birisi ol 
                                                           
80 İrfan Aycan, “Haccâc b. Yûsuf es-Sekafî”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 14, 1996, Sayfa 427-428. 
81 K nüshası vr:  25b 
82 K nüshası vr: 82b 
83 Nahide Bozkurt, “Me’mûn”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 29, 2004, Sayfa 101-104. 
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śudan datsaydı bu işin sırrına yetişmeyüp AǾrābī'yi anuñla melāmet iderdi ve ol taǾn 
ü teşnīǾden ol bī-çāre münfaǾil olaydı...84 

...Getürmüşlerdür ki Ǿulemādan biri Meǿmūn Ħalīfe meclisinde bir ĥadīŝ 
rivāyet eyler ki Ǿādil pādişāhlar eşħāśı ķabirde müteferriķ olmaz dimekle Meǿmūn 
buyurdı ki: Ĥadīŝ-i nebevī śadaķanda bizde reyb u gümān yoķdur lemmā dilerüm ki 
Nūşīrevān'ı görem fī'l-vākiǾol kimesne mažhar-ıǾadl idi ki risālet penāh śalla'llāhu 
Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ lisān-ı muǾciz-i nişānlarından geçmiş ki ben melik-i 
Ǿādil zamānında mütevellid oldum...85 

...Naķildür ki Meǿmūn ħalīfe-i eyyāmında bir kimse günāh işlemişdi ve firār 
idüp gitmeseydi anuñ bürāderin cenāb-ı Meǿmūne ĥāżır eylediler. MeǾmūn ĥükm 
eyledi ki bürāderin getüre vallā anı ķatl ideler. Ol şaĥś eyitdi: Ey ħalīfe! Senüñ 
Ǿāmilüñ beni öldürmek diledügde sen aña beni śalıvermege nişān gönderseñ beni 
śalıverir mi? Eyitdi: Beli, śalıverir...86 

...Meǿmūn Ḥalīfe'den menķūldür. Eger ħalķ bildi ki Ǿafvda bize ne leźźet 

vardur ve bir kimsenüñ bāşı günāhından geçmekde ne sürūr u behçet ĥāśıldur? 
Elbetde günāh-kārdan ġayrı tuĥfe bize getürmezlerdi...87 

 
SEBUK TEGİN 

Bugün Kırgızistan sınırları içinde yer alan Barshân (Barsgan) bölgesinden 

veya Barshân adlı Türk boyundan olduğuna dair iki farklı görüş bulunmaktadır. Bir 

savaşta esir düştükten sonra Sâmânî kumandanı Alp Tegin tarafından satın alınmıştır. 

Sarayda yüksek görevlere geldikten sonra Alp Tegin'in kızıyla evlenmiştir. Alp 

Tegin ve sonraki vasilerin ölümünden sonra devletin başına Sebük Tegin 

getirilmiştir. Sâmânîlerin valisi gibi hareket ederken Gazneliler Devletinin 

temellerini atmıştır.  997 yılında vefat etmiş ve cenazesi Gazne'de gömülmüştür. 

Askerleri tarafından çok sevilen Sebuk Tegin ölümünden sonra “Emîr-i Âdil” adıyla 

anılmıştır. Çocuklarının eğitimini çok önemsemiş ve onlar için Pendnâme adıyla eser 

kaleme almıştır. Birçok şair kendisine methiyeler yazmıştır.88 

...sulŧān Maĥmūd Sebuktekīnberrada'llāhu mizcaǾhu kendü erkān-ı devletine 
eyitmiş kiablah-terīn ādemleri baña getürüñ. Anuñ dergāhı ulūları gitmişler ve 

                                                           
84 K nüshası vr: 14a 
85 K nüshası vr: 26b 
86 K nüshası vr: 30a 
87 K nüshası vr: 36a 
88 Erdoğan Merçil, SebükTegin, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 36, 2009, Sayfa 262-263. 
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ĥükemā vü nüdemādan ve Ǿulema vü zeyreklerden ve ħoş ŧabǾ olanlardan yarar 
ādemler memleketüñ eŧrāf ü eknāfına göndermişler ve anlar bunca zamān buncıleyin 
kimselerüñ istilāsına meşġūl olmuşlar...89 

 

EFRÂSİYÂB 

Farklı dildeki edebi eserlerde Frangrasyan, Frâsiyâb ve Frâsyât gibi farklı 

isimlerle anılan Efrâsiyâb İran tarihinde efsanevi, korkunç bir savaşçı ve ve büyük 

bir komutan olarak adını duyurmuştur. Ferîdun'un soyundan geldiği bilinir ve 

kötülük ilâhı Ehrimen’in yeryüzündeki temsilcisi sayılır. Efrâsiyâb'ın yer altındaki 

duvarları demirden kale içinde bulunan 100 sütunlu sarayı güneş, ay ve yıldızlarla 

aydınlanır. Efrâsiyâb’ın sihriyle donatılmış olan sarayın içinden su, şarap, süt ve 

yoğurt (mast-ı zete) ırmakları akar. Efrâsiyâb suları kurutması ve yağmur 

yağdırmaması sebebiyle Hint kötülük tanrısı Vrtra’ya benzetilmektedir. Efrâsiyâb 

hikâyeleri, Saka kabilelerinden bahsetmesinin yanında aynı zamanda Hunlar, 

Heftalitler ve Türkler’in saldırılarını da yansıtmaktadır. Türklerin İran 

milliyetçiliğinin etkisinde kalmaları sonucu Efrâsiyâb Kâşgarlı Mahmud tarafından 

Dîvânü lugati’t-Türk’te Türk destan kahramanı Alp Er Tonga Efrâsiyâb olarak 

gösterilmiştir. Türkler tarafından Efrâsiyâb’a birçok hikmetli sözler ve öğütler 

atfedilmiş ve Karahanlıların ve Selçukluların soyunun Efrâsiyâb'tan geldiği öne 

sürülmüştür. Dünyanın kötü hükümdarları arasında gösterilirken aynı zamanda 

merhametli ve yapıcı olduğu da söylenmiştir. İran'da birçok yerleşim merkezi ona 

atfedilmiştir.90 

 

İSKENDER 

İskender’in hayatı Kur’ân-ı Kerîm’de geçen Zülkarneyn ile birçok benzerliğin 

olması sebebiyle destansı bir şekilde anlatılmış ve maceraları kitaplaştırılmıştır. 

Zülkarneyn’in kişiliği İskender’in hayatıyla birleştirilmiş ve “İskendernâme” adı 

verilen tür içinde İskender neredeyse tamamen Zülkarneyn kimliğine 

bürünmüştür. İskender’le ilgili hikâyeler Fars edebiyatında mesnevi ve nesir halinde 

iki tür olarak yazılmıştır. İslam edebiyatında da İskander'in hayatını ve maceralarını 

anlatan İskendernâmeler kaleme alınmıştır. Burada onun tarihi kimliği yerine 

                                                           
89 K nüshası vr: 34a 
90 Tahsin Yazıcı, “Efrâsiyâb”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 10, 1994, Sayfa 478-479. 
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efsanevi bir Müslüman olarak anlatılmıştır. Şahname'de anlatılana göre İskender'in 

tek amacı dünyayı hakimiyet altına almaktır. Adil ve bilge bir hükümdar olarak nam 

salar. Kainata ve felsefeye duyduğu ilgiyi büyük filozoflar ve bilginlerden ders 

alarak kendisini geliştirir. Fars edebiyatında Nizâmî’nin İskendernâme’sinden sonra 

Emîr Hüsrev-i Dihlevî’nin Âyîne-i İskenderî’si ve Abdurrahman-ı Câmî’nin 

Ḫırednâme-i İskenderî’si önemli kaynaklardır. Bunlardan başka pek çok esere konu 

olmuştur. Türk edebiyatında ilk manzum İskendernâme Ahmedî tarafından 1390’da 

kaleme alınmıştır. Bu kadar eserin olması İskender'in örnek alınacak kişi olarak 

kabul görülmesini sağlar. Öyle ki divan şiirlerinde övülecek kişiler İskander’e 

benzetilmiştir.91 

...İskender Arisŧo'dan śordı ki falan günah-kār ĥaķķında ne dersin?  Ḥakīm 

eyitdi: Ey melik! Eger günāholmayaydı Ǿafv ki yigrek śıfatdur kimseden žāhir 
olmazdı pes günāh Ǿafvuñ āyīnesi oldı ve günah-kār ol śıfatuñ žuhūruna sebeb-i 
vāķıǾ olmuşdur tā teǿib-i günāh-kār daħi bu güne bir güzel śıfat maǾdenīdür...92 

...İskender-i Žülķarneyn'den śordılar ki pādişāh dilīr olmaķ nişānı nedür? 
Eyitdi: Dilīr olan düşman miķdārını śormaz ķararını sorar...93 

Ayrıca eserde geçen diğer şahıslarla ilgili bölümler de aşağıdaki gibidir: 

...ǾAbdullāh Ŧāhir bir gün kendi kendi oġlına eyitdi: Eyā devlet bizüm 
ĥānemizde tā nice dek ķalur? Oġlu eyitdi: Mādemki Ǿadl bisāŧı ve nıśfet-i firāŝı bu 
bizüm eyvānımuzda döşenmiş ola ümīźdür ki devlet andan tefrīķ olmaya...94 

...Getürmişlerdür pādişāh-ı Ķubād bir gün şikārda leşkerden ayru düşdi ve 
germiyyet-i Hüdā'dan teşnegī ve susuzluķdan ŧâķatsüz ķaldı. Her ŧarafda bir sāye ile 
bir çeşme gözetdi. İttifāķ ıraķda anuñ nažarına bir siyāh nesne göründi, ol cānibe at 
sürdi. Bir bādiyede bir köhne çādır ķurulmuş gördi...95 

 ...Ħilāf söze müdārā dimezler, durūǾdirler ve żuǾafā ve fuķarādan ayrı 
cevābdan Ǿār itmeyeler. Zīrā güft u gū derd ile ĥarārete göre žuĥūra gelür ve küçiler 
ile mukāleme ulular ĥiśālindendür ki Ĥażret-i Süleymān nebī śalavātu'llāhuǾalā 
nebiyyinā ve Ǿaleyhi salŧanat mevkibinde nübüvvet şerefi daħi var iken mūr-ı żaǾīf 
sözlerini istimāǾ buyurdılar...96 

                                                           
91 İsmail Ünver, “İskender”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 22, 2000, Sayfa 557-559. 
92 K nüshası 36b 
93 K nüshası vr: 90a 
94 K nüshası vr: 25b 
95 K nüshası vr: 31b 
96 K nüshası vr: 28a 
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 ...Nitekim aħbārda gelmişdür ki sulŧān Melikşāh-ı Selçūķī bir gün jenderud 
kenārında şikār iderdi. Bir zamān istirāĥat içün bir murġ zārda istirāĥate vardı. 
Mülāzimānda bir ġulām ki anuñ ĥācibi idi, gūyā dāĥil olup bir gāv gördi ki ırmaķ 
kenārında otlar. Buyurdı tā ol gāvı dutup źebĥ ideler ve bir miķdārını kebāb 
ideler...97 
 ...Hūşenk bin Siyām'ın veśâyāsında meźkūrdur ki oġlına buyurmışdır ki: 
Ey püser! Ola ki rāyet-i žulmi maŧmūs u cevr-i menkūs dutasın ve āh-ı mažlūmān-ı 
sitem-dīde nāvekinden ve maĥrūmān-ı miĥnet-i keşīde nālesinden perhīz üzre 
olasın...98 
 ...Selmān-ı Verraķ'dan naķildür ki ider: Bir gün Meǿmūn Ħalīfe ħiźmetinde 
idüm. Yāķūtdan bir nigīn gördüm ki anuñ uzunı dört barmaķ ve eni iki barmaķ ķadar 
idi ve śafā vü rūşenliķde ħurşīd-i cihān-tāb ve nāhīd-i raħşān gibi idi. Pes bir 
ķuyumcı getürdiler ve eyitdiler: Bir yüzük işle ki işbu yāķūt anuñ ķayışı olmaķ 
mümkün ola...99 

...sıbŧ-ı nebī naħl-i velī Ḥüseyīn bin ǾAlīrıđvāna'llāhu Ǿaleyhim ecmaǾīn 
ǾArab eşrāfından miĥmānlar ile niǾmet śofrasında otururken anuñ ĥādimi kāse ile 
dāħil-i meclis olmaķ diledükde ve ĥeşt ziyādeliġinden ayagı bisāŧ ħāşiyesine 
doķunup elindekin kāseden şāhzādenüñ mübārek başı ve ruħsāresine biraz aş 
döküldükde ol teǿdib yüzinden üzerine nažar śalar...100 
 ...Sulŧān Ebū SuǾud Ħudā-bende zamānında ümerāsı reǾāyaya ziyāde teklīf 

iderlerdi ve müsādere ve bediǾatle anlardan māl alurlardı. Bir gün sulŧān kendü 
ümerāsına eyitdi: 101الىيومناهذاben raǾiyyet cānibini dutardum -102raǾiyyeti berبعداليوم 
ŧaraf itdüm gelüñ maślaĥat ise cümlesin ġāret idelüm ve emtiǾa vü ġayrdan anlara 
nesne alıķomayalum...102F

103 

 Getürmişlerdür ki ekābir-i ĥaremeyn Nâśır Ħalīfe cenābına yazmışlar ki 
ħilāfet size yaraşmaz ve salŧanat ü ĥükūmet size uymaz ki senüñ nāiblerüñ ve 
müteǾalliķlerün ħilāf-ı şerǾ-i muŧahhar Ǿibādu'llāhı žulm ü Ǿudvān üzre olup anlardan 
fuķarā vü żuǾafāya envāǾ cevr ü sitem śādır olıyor. Cevābında yazmış ki bu siz 

                                                           
97 K nüshası vr: 29a 
98 K nüshası vr: 33b 
99 K nüshası vr: 38b 
100 K nüshası vr: 39b 
101 Günümüze kadar, hâlâ. 
102 Bu günden sonra. 
103 K nüshası vr: 44b 
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didügünüzden ħaberüm yoķdur. Bunlar bir daħi kerre ħaber gönderirler ki işbu 
Ǿöźrüñ günāhuñdan artıķdur...104 
 Getürmişlerdür ki çün Ħātem civānmerdliġi āvāźesi cezīre-i ǾArabı tā 
Yemen dārü'l-mülkine varınca dutdı ve anuñ śīt-ı seħāveti Şām vilāyetine ve Rūm 
memleketine irişdi. Vālī-i Şām ve hākim-i Yemen ve pādişāh-ı Rūm anuñǾadāvetine 
ķalķdılar ve anlardan her biri daǾvī-yi seħāvet eylediler ve civānmertliķ lāfını urdılar 
ve źikr-i Ħātem zebān-ı ehl-i zamān üzerinde ziyāde cārī idi ve anuñ kerem ü cūdı 
ŧanŧanası buŧūn-ı eŧrāfa sārī vü sāir...105 

...Biri daħi Ǿažīmü'r-Rūm ki aña Ĥiraķl dirlerdi. Çün Ħātemdebdebesin işitdi. 
Tefaĥĥus-ı aħbār ve tecessüs-i aĥvāline meşġūl oldı. Ķulaġına irişdirdiler ki 
Ħātem'de bir merkeb vardur bād-pāyī vü cihān peymāyī...106 

Naśir bin Aĥmed mülūk-i Sāmāniyyedendür kendü oġlına vaśiyyet eylediki 
ey ferzend-i dil-pesend bu memleket ki çoķ meşaķķat ile ele getürmişüm ve bu 
salŧanat ki Ǿömr-i Ǿaźīzümi anuñ ķavāǾid-i temĥīdinde śarf itmişim, eger dilerseñ 
saña yıllarca kala...107 
 Getürmişlerdür ki İsmaǾīl-i Sāmānī pādişāh-ı Ḥorāsān ve ĥayl-i sāmān üzre 

sulŧān idi. Bir gün anuñ ķatına bir Ǿālim geldi, aña çoķ taǾžīm eyledi ve çün gitdi 
veche müşāǾih yedi adam ardunca yürüdi. Ol gice ĥażret-i Resūl śalla'llāhu Ǿaleyhi 
ve sellem vāķǾasında göründi. Kendüye ider: Ey İsmaǾīl! Benüm ümmetüm 
Ǿulemāsından birini Ǿaźīz dutmuşsın Rabbü'l-Ǿizzet ĥażretlerindendür ħevāset itdüm; 
tā senı iki cihāndaǾaźīz eyleye ve anuñ ardınca yedi ķadem gitmişsin dilek eyledüm 
tā yedi kimesne senüñ neslüñden pādişāhlıķ eyleyeler...108 

...ǾAbdullah sordı ki bunlar kimlerdür: Eyitdiler Aĥmed-i ĥarab u 
Muĥammed-i Eslim Ţūsī ki Ǿulemā-i Rabbānī vü füżalā-i ĥaķķānīdirler ve selāŧīn ü 
ümerā dergāhına tereddüd göstermezler. Buyurdı ki: Anlar bizüm sılāmıza gelmezler 
ise biz anlaruñ sılāmına varuruz...109 

Ħālid Bin Velīd ki İslām leşkerinde cürǿet-i tamām birle maǾrūf u mevśūf idi; 
ĥālet-i iĥtiżār u rıĥlet vaķtinde dīde-i devletinden eşk-i ĥaşret yaġdurdı.110 

                                                           
104 K nüshası vr: 46a 
105 K nüshası vr: 53a 
106 K nüshası vr: 54a 
107 K nüshası vr: 59b 
108 K nüshası vr: 61a 
109 K nüshası vr: 48b 
110 K nüshası vr: 85b 
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...ve Selāmī tārīĥinde yazar ki çün Esfār bin Şīrū'ya Reǿy şeĥri ķaśdına 
Semnāne nüzūl eyledi anı anuñ üzre dutdılar ki Ebū CaǾfer Semnānī'yi helāk eyleye. 
Ebū CaǾfer ķorķdı. Bir muĥkem ķalǾası varıdı, aña müteĥaśśıś oldı ve çün esfār Reǿy 
vilāyetini ĥavża-i tesħīre getürdi. Deylemī aġır sipāh ile ķalǾayı merķūm üzerine irsāl 
ķıldı. Bir vechle ol ķalǾānuñ fethi müyesser olmadı. Āħirü'l-emr Deylemī bir Ǿāķıl 
kimseyi ara yerde vasıŧa idindi tā anuñla Ebū CaǾfer mābeyninde ŧarĥ-ı śulĥ 
bıraķdı.111 

...göstereler. Nitekim Melik-i Ĥayāŧ'la gösterdi ve bu ĥāl bu minvāl üzre oldı 
ki bir müddetde Ḥorāsān'dan Melik-i Ĥayāŧ'la ķaśdına bir düşmān-ı Ǿažīm žuhūr 

buldı. Ol daħi leşkere tertīb ü taǾbīye gösterüp anuñ defǾine şürūǾ eyledi. Līkin 
Ĥayāŧ'la anuñ erkān-ı devleti şaşdılar ve kendü Ǿāķıbetlerün mülāĥaža itdiler ve 
pīşbīnliķ ŧarīķasın keǿennehü önüne aldılar...112 

 
3.5. Eserin Dil ve Üslup Özellikleri 
Ömer Efendi tercümesinde çoğunlukla orta nesir özellikleri görülürken yer 

yer süslü nesir örneklerine de rastlanır. Eserin giriş bölümünde kullanılan ağır ve 

ağdalı ifadeler bâblarda yerini orta nesire bırakmış, bazı kısımlarda sade nesir 

denilebilecek türden açık ve anlaşılır ifadeler kullanılmıştır.  

“tā ĥudūd-ı şerǾī anuñ şerāyiŧi üzre ħıfž u rabŧa ķudreti ola bir daħi gerekdür 
teemmül buyura ki çün Ĥaķ Śubhāne vü Teālā celle Ǿanü’ş-şebǾīh-i ve'n-nažīr anuñ 
ĥaķķında buncılayın bir kerāmet-i erzānī dutmuşdur ve anı kendü ķullarından bir 
ŧāyife üzerine orundılayup ĥākim itmişdür ve anuñ ululuķ rāyetiniتعزمنتشاء ĥükmiyle 
yüceltmişdür; vāriadat-ı ezelī, efser-i iħtiyārī anuñ farķ-ı iķtidārı üzerine ķomışdur ve 
meşiyyet-i lem-yezelī ħalķdan bir cemāǾatün emr ü nehy zimānını girü ve 
anuñtaśarruf-ı ķabżasına virmişdür.”112F

113 
“Ħüdā-yı TeǾālā ĥażretiniñ fermānber-dārlıġını kendü fermānber-dārlıġına 

göre gerek olduġın añlamaķ gerek ve gündüzlerde ħalķuñ işine ve gicelerde ĥażret-i 
ĥaķķuñ işine muķayyed olmaķ gerek.”114 

Eserde birkaçı dışında şiirler Farsça olarak verilmiştir. Kimi zaman şiiri 

alıntıladığı kişiyi de zikrederek vermiştir. Eserde dili Türkçe olan şiirler de vardır. 

                                                           
111 K nüshası vr: 84a 
112 K nüshası vr: 78b 
113 K nüshası vr: 4a 
114 K nüshası vr: 5a 
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Nitekim şeyħ Müśliĥiddin SaǾdī Şīrāzī rūĥu'llāh rūĥa bi maǾnīyi silk-i nažma 
çeküp buyurmışlardur:115 

Nažm  
 درانکوشتاهرکهنيتکني

 نظردرصلاحرعيتکني

 

 کهسلطاناکرنيتبدکند

 مهمجهانيبهمبرزند

Her bölümde ilgili ayet ve hadislere yer verilmiş konuların ayet ve hadislerle 

hem daha iyi anlaşılması sağlanmış hem de metin bu şekilde zenginleştirilmiştir. 

“Her śāĥib-i devletüñ ki duǾākilidi eline gelür elbetde ادعونياستجبلكم 
vaǾdesiyle der-i icābet anuñ yüzine açılur.”115F

116 
“Ĥażret-i Risālet-penāh śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥayātı dıraħt-ı īmāndan 

bir şāħ ile taǾbīr idüp ثعبتمنالايمانالحياع buyurmuşdur.”116F

117 
Eserde aynı zamanda atasözleri ve deyimlerle birlikte benzetmelerden de 

faydalanılmış aynı zamanda arkaik kelimelere de yer verilmiştir. Bürtermek, 

yarlıganmak, turguruldu gibi.  

“līkin eger ġalebe ĥaśmuñ olursa meydānda beni atlar ŧoynaġı altında bulasız; 
yaǾni ya devlet bāşa ya kuzġun leşe gele demekdür.”118 

“ķuśķuna ķuvvet ķamçıya berkeb deyüp ve ceng itmeyüp ķaçmaġa yüz 
dutdı”.119 

“...bir pīr ki anda Ǿaķl olmaya, śūyı yoķ çeşme gibidür ve bir cüvān ki anda 
edeb olmaya, güli yoķ bostān gibidür ve bir dervīş ki anda maǾrifet olmaya nūrı yoķ 
kör gibidür ve bir śāĥib-cemāl ki anda ĥayā olmaya ŧuzsuz ŧaǾām gibidür ve bir Ǿālim 
ki anda taķvā olmaya evyānı yoķ at gibidür...”120 

“...bir sitemkārı żuǾafā vü Ǿacūze üzre müstevlī eylemek ķurdı ķoyuna çobān 
eylemek gibi bir ħıyānetdür.”121 

Eski Anadolu Türkçesi özelliği olarak düz ünlülerden sonra görülen 

yuvarlaklaşma burda da görülür.   

                                                           
115 K nüshası vr: 31b 
116 K nüshası vr: 6b 
117 K nüshası vr: 12a 
118 K nüshası vr. 89a 
119 K nüshası vr: 78a 
120 K nüshası vr: 89a 
121 K nüshası vr: 64a 
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“ve ol ĥoşnūd olmaķlıķdur her ne ki Ħüdā-yı TeāǾlā ve teķaddesden ķula 
irişür.”122 

Ahlâki kavramlar tanıtılırken öncelikle kavramların anlamları verilir daha 

sonra ayet, hadis, şiir ya da hikâye gibi diğer bahislere geçilir. 

“Śabr; ve ol śabr u taĥammül eylemekdür mekāre vü beliyyāt üzre ki Ĥaķ 
TeǾālā ĥażretinden ķula irişür ve śabr beġāyet maķbūl ü marżī bir śıfatdur ve śabr 
menķabeti ķula hemīn yeterdir ki اناللهمعالصابرن mażmūnıyla Ǿavn-i İlāhī dünyāda 
anuñladur.”122 F

123 
Eserde bir kişinin sözünü eyitdi, buyurur, mezkurdur gibi sözlerle aktararak 

vermiş, kimi zaman eserdeki anlatımlar karşılıklı konuşmalar şeklinde devam 

etmiştir. 

“Dervīş eyitdi: Şükri ne güne idersin? Sulŧān cevāb virdi ki الحمدللهربالعالمين 
kelimesiyle ki cemīǾ-i niǾmetlerüñ şükri işbu kelimede mündericdir.”123F

124 

Yazarın esere ayet ve hadis örnekleriyle başlaması İslâm toplumlarında 

öncelikli olarak Allah'ın ve Hz. Muhammed'in sözlerine olan itibar sebebiyledir. Şiir, 

hikaye gibi konuya kaynak olacak anlatımlar sonra gelmektedir. Arap, Fars ve Türk 

toplumunda kabul görmüş önemli şahsiyetlerin başından geçen hadiselerin anlatıldığı 

hikayelerde Hz. Muhammed, Hz. Süleyman, Hz. İsa gibi peygamberlerden; Hz. Ali, 

Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer, Hz. Halid Bin Velid, Hz. Hüseyin gibi sahabelerden; 

Sâdi-i Şirâzî, Mevlâna, Câmî gibi edebî şahsiyetlerden; Nuşirevan, Sultan Sencer, 

Efrasiyab, Behram-ı Gur ve İskender-i Zülkarneyn gibi sultanlardan; Aristo, Sokrates 

gibi filozoflardan ve onların söz ve yaşamlarından örnekler verilmiştir. 

 

3.6. Tercümede İzlenen Yol 

Bir dildeki ifadenin bir başka dile aktarılması anlamına gelen tercüme, tarih 

boyunca toplumların birbirini tanımasında, birbirleriyle çeşitli münasebetlerle irtibat 

kurmasında, ilmî ve fikrî gelişmelerde önemli rol oynamış bir faaliyettir.125 

Eski Türk edebiyatında “tercüme”, bugünkü “çeviri” anlayışını aşan bir 

anlam taşır. Eski Türk edebiyatında “tercüme”nin şekilleri şöyledir: 

1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, 

                                                           
122 K nüshası vr: 11a 
123 K nüshası vr: 9b 
124 K nüshası vr: 8b 
125 Nurgül Sucu, “Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği”, S.Ü. Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 
Sayı: 19, 2006, s: 
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2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun olarak yapılan çeviriler, 

3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler, 

4. Genişletilerek yapılan çeviriler. 

En eski Kurân-ı Kerim çevirileri, birinci biçimdedir. Bu tür Kurân 

çevirilerinin eski nüshalarında Arapça metnin altına, Türkçesinin kırmızı mürekkeple 

yazıldığı görülür. Sonradan, Kurân-ı Kerim tercümeleri için ikinci çeviri yöntemi 

kabul edilmiştir. Bu gibi çevirilerin gayesi, mukaddes bir kitap olan Kurân-ı 

Kerim’in anlamını bozmamaktır. Meselâ, “Yoķdur ţapacaķ Çalap’dur ancaķ” 

cümlesi, “kelime-i tevhit” olan; “Lā ilāhe illā'llāh” cümlesinin tam karşılığıdır. Bu 

gibi çeviriler, dil bakımından büyük önem arz eder. 

Konusu aktarılarak yapılan çeviriler de çoktur. Bu tür çeviri tarzında; yazar, 

eseri cümle cümle Türkçeye çevirmez, kavrayabildiği biçimde anlamını aktarır. 

Dördüncü çeviri biçimi ise, daha çok edebî eserlerde görülür. Şair, kaynak 

olarak aldığı eseri, olduğu gibi çevirmeyi asla düşünmez ve kendini asıl esere bağlı 

saymaz. Kimi parçaları kelime kelime çevirirken, kimi yerlerin sadece konusunu 

aktarır.126 

Bu eser tercüme şekillerinin ikincisi olan “Kelime kelime olmamakla birlikte 

aslına uygun olarak yapılan çeviriler” kısmına girer. Ömer Efendi metni aslına uygun 

çevirmeye dikkat etmiş, hatta bazı yerlerde zaman ve vaktin darlığından dolayı 

ihmalin ve gözden kaçmaların olabileceğini ifade etmiştir: “...ve her bābda rivāyet ü 

hikāyetden şol nesne ki iķtiżā-yı vaķt ü zamāndur aña müsāmaĥat gösterilmişdür.127” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
126 Sucu, 130. 
127 K nüshası vr. 4a 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

4.1.  METİN TESİSİ İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

Arapça ve Farsça kelimelerin imlasında Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-

“Türkçe Ansiklopedik Lûgat”adlı çalışma esas alınmıştır.128 

Arapça Farsça ön ek, son ek, terkip ve birleşik kelimelerin yazımında İsmail 

Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli makalesi dikkate 

alınmıştır.129 

Metinde geçen Arapça ve Farsça ibareve şiirler Arap alfabesiyle yazılmış, 

çevirileri dipnotta gösterilmiştir.Farsça şiirlerin çevirisinde Fatih Koyuncu'nun 

“Azmî Pir Mehmed'in Enîsü'l Ârifîn'i (İnceleme- Tenkitli Metin)” adlı doktora 

tezinden faydalanılmıştır.130Metin içerisindeki “śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem” gibi 

bilindik ifadeler transkribe dahil edilmiştir. 

Metinde yer alan ayetler Arapça asıllarıyla verilmiştir. Meali, sure adı, sırası 

ve ayet numarası dipnotta gösterilmiştir. Türkçeye çevirileri sırasında Diyanet İşleri 

Bşkanlığı’nın Kur’ân-ı Kerim meali esas alınmıştır. 

Farsça bazı kelimelerde görülen vâv-ı ma’dûle (ˇ) işareti ile gösterilmiştir. 

Mesela hˇāh, hˇāce gibi. 

Yazılışında hemze (ء) bulunan kelimeler aslî imlalarıyla metne dahil edilip 

hemzelerin ye (ى) ile yazıldığı yerlerde de metne sadık kalınarak ye’li biçim 

kullanılmıştır. Mesela sāǿil-sāyil gibi. 

 

4.2. NÜSHA FARKLILIKLARININ GÖSTERİLMESİ İLE İLGİLİ 

AÇIKLAMALAR  

4.2.1. Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp. 43 Va 717 

200x145 155x85 mm. dış ve iç boyutlarında olan eser siyah meşin üzeri siyah 

kaplıdır. 197 varak ve her bir yaprağında 18 satırdan oluşan eserin yazı türü nesihtir. 

Harekeli olan metin oldukça iyi durumdadır. Metin siyah mürekkeple, bölüm 

başlangıçları, şiir geçişleri, alıntılama yapıldığına dair cümleler kırmızı mürekkeple 

                                                           
128 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara, 1999. 
129 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkısh Studies Volume 3/6, Fall 
2008, s.1-46. 
130 Fatih Koyuncu, “Azmî Pir Mehmed'in Enîsü'l-Ârifîn'i ( İnceleme- Tenkitli Metin)”, MCBÜ, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Manisa, 2016. 
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yazılmıştır. Ayet ve isimlerin üzerine kırmızı çizgi çekilmiştir. Herhangi bir süsleme 

bulunmamaktadır. 

4.2.2. İstanbul Üniversitesi Ktp. Nadir Eserler Bölümü TY nr. 6298 

275x170 boyutlarında olan eser deri ciltli, şemsel ve mikleplidir. 146 varak 

ve her bir yaprağında 20 satır bulunan eser nesih hatla yazılmıştır. Sayfalar yaldızlı 

çizgili bir çerçeve ile çerçevelenmiştir. Metin siyah mürekkeple, bölüm başlangıçları, 

şiir ve nesir geçişleri, alıntılama yapıldığına dair cümleler kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Ayet ve isimlerin üzerine kırmızı çizgi çekilmiştir.  

Nüsha farklılıklarının gösterilmesi meselesinde Ahmet Ateş’in Metin Tenkidi 

Hakkında adlı çalışmasından yararlanılmıştır.131 

Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp. 43 Va 717 nüshası için “K” İstanbul 

Üniversitesi Ktp. Nadir Eserler Bölümü TY nr. 6298 nüshası için “İ” kısaltmaları 

kullanılmıştır. 

Metne esas alınan K nüshasının varak numaraları parantez içinde gösterilmiş 

() İ nüshası ise köşeli parantezle [] metne dahil edilmiştir. 

Nüsha farklılığı bulunan ibareler arasına iki nokta konmuş ve bunlar dipnotta 

belirtilmiştir. Bir nüshada eksik olan ibareler varsa - işaretiyle gösterilmiştir. 

İle edatının kendinden önceki sözcüğe bağlı ya da ayrı yazılmasından 

kaynaklı farklılıklar, vokallerin kullanımındaki ayrılıklar, düz yazıya geçişi ifade 

eden nesr kelimesinin bulunup bulunmaması ile ilgili hususlar arasındaki farklılıklar 

anlamı yahut metin tesisini etkilemeyen farklılıklar olduğundan metinde 

belirtilmemiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
131 Ahmet Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında (Dasitân-ı Tevârih-i Mülûk-ı Āl-i Osman münasebeti ile)”, 
Türkiyat Mecmuası, Cilt: VII.-VIII., 1942, s.253-267.  
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.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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 5.4. METİN (VR. 1B-98A) 

 

Bismillāĥirraĥmānirraĥīm 

(K 1b) [ İ 1b] Ĥażret-i Pādişāh-ı Ǿale'l-ıŧlāķ Ǿazzet kelimetühū ve cellet 

Ǿažimetehū menşūr-ı devlet-i sulŧānü'l-mürselīn ve mütemmim-i aħlāku'l-muĥsinīn 

Muĥammedü'n-nebīyyi'l-emīn śalla'llāhu Ǿaleyhi ve Ǿālihī ecmaǾīn ĥażretlerini ŧuġrā-

yı ġarra-yı ve 132انكلعلىخلقنعزيم  ile matbū u müzeyyen eyledi. Zīrā ki ĥüsn-i ħulķ 

ĥażret-i Allāh'uñ ĥikmeti envārından bir nūr ve Ǿizzet-i pādişāhı esrārından bir sırdır 

ki ol nūr-ı şerīf ile baśīret gözi münevver ve ol sırr-ı Ǿazīz ile maǾrifet-i ĥüsn-i śıfāt 

müyesser olur ve ĥadīŝ 133بعثتلاتمممکارمالاخلاق  mażmūnundan añlanur ki fāǿide-i 

server-i Ǿālem śallallāhu Ǿaleyhi ve ālihi ve sellem tetmīm mekārim-i aħlāķ ve 

tekmīl-i meĥāsin-i evśāfdur. Lā-cerem ol ĥażretün ( K 2a) zebān-ı muǾciz beyānı 

134تخلقواباخلاقالله  kelimesini nāŧıķ oldı. Tā ümmet-iǾālī-himmet bileler ki bu taħalluķ ile 

taĥaķķuķ  bir emr-i lāzım ve bu derece-i Ǿulyāya irtiķā bir farż-ı müteĥattimdür ve 

evvel nesne ki ķıyāmet mīzānında vezn olunur, aħlāķ-ı ĥasene olur baǾd ez-ān aǾmāl-

i ĥasene dartılur ve ĥadīŝde gelmişdür ki be-dürüsti müǿmin ħulķ-ı nikū vāsıŧasıyla 

şol kimseler derecesini bulur ki ķāyimü'l-leyl ü [ İ 2a] śāyimü'n-nehār olalar ve 

ĥükemā demişlerdür: Eyü ħūy bir rūşen yoldur ki ol minhāc-ı ibtihācından ġayrıyla 

ser-menzil-i şeref ü serveriyeye irişilmez ve ol yol sülūkından ġayrıyla ĥayvāniyyet 

bādiyesinden insāniyyet dārü'l-mülküne raĥat çekilmege ŧāķat gelmez.  

Nažm 

 هرکهدروسيرتنيکوبود
 ادميازادمياناوبود135
 

 نيکيءمردمنهنکوروييست

136خوينکومايهءنيکوييست  

ve aħlāķ-ı sütūde vü evśāf-ı pesendīde efrād-ı ādemiyānıñ dükelisinden zībā 

vü müstaĥsen görinür. Ħuśūsā bir cemāǾatden ki 

                                                           
132 “Sen elbette üstün bir ahlâka sahipsin.” (Kur'ân, Kalem, 68/4) 
133 Hadis: “Ben güzel ahlâkı tamamlamak için gönderildim.” 
134 Hadis: “Allah'ın ahlâkıyla ahlâklanın.” 
135 “Her kim ki onda iyi bir gönül, iyi bir huy varsa, o gerçek insanlardan biridir.” 
136 “Bir insanın iyiliği ve güzelliği onun yüzündeki güzellik değildir; iyi huy, gerçek güzellik ve 
iyiliktir.” 
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137وربکيخلقمايشاءويختار  ĥükmiyle zimām-ı iķtidār añlarun ķabża-yı iħtiyārlarına 

virilmişdür ve miftāĥ-ı Ǿināyet-i bī-ġāyet-i 138توتىالمللتمنتشاء  lüŧfıyla ebvāb-ı salŧanat 

u ĥükūmet anlaruñ yüzleri üzerine açılmışdur.  

Beyt 

 خونيءاخلاقكاندنياودينراذيورست

 بافقيريخوشبودباپادشاهيخوشريست

ve el-ĥamdu li'llāh ki ĥażret-i pādişāh-ı dīn-penāh mażhar-ı envārü's-sulţānü 

żıllu'llāh ve el-ĥamdülillāh ( K 2b) śıfatı anuñ şānına lāyıķdur. Dārā-yı Cemşīd-fer 

Ferīdūn-ı Ħūrşīd manžar śāĥib ķırān-ı İskender-mekān merkez-i dāyire-i emn ü emān 

mümehhid-i ķavāǾidü's-salŧanati'l-bāhire müşeyyid-i meǾāķıdü'l-ħilāfeti'z-zāhire 

cihandār-ı Cem-ķadr-i gītī-penāh ki Ħurşīd-i mülkest ve žıll-i İlāh es-Sulŧān bin es-

sulŧān bin es-sulŧān sulŧān ǾOsmān Ħān bin sulŧān Aĥmed Ħān ĥalledallāhu mülkehū 

ve ebbede devletuhū ālī inķırāżü'd-devrān 

Beyt 

 شهنشانغازيممالكستتان

 كهدادستدورانبدستشعنان

139اناشكرليولوالديك  ĥükmiyle ĥażret-i Bārī celle celāluhū vü Ǿamme nevāluhū 

fermānına muķterin ve dīde-i YaǾkūb-ı KenǾān gibi ol Yūsuf-ı Mıśr-ı Ǿizzet-cemāli 

nūrıyla dīde-i āfāķ münevver ü rūşen düşüp her gūşeden śadā-yı tehniyet ve nidā-yı 

mübārek bād gerdūne çıķup şükr-i bī-pāyān ve ĥamd-i bī-kerān ile mesāmiǾ-i meleǿ-i 

aǾlā mā-lā-māl oldı. 

[İ 2b] ĶıŧǾa 

 فياضازلذفيضبياندانه

 اندختازمقدمشبدهراواذه
 

 شدباغمرادازانبشارتحرم

 كشتكشتاميداذاهرسيدهتاذه

Ekābir u aśāġir-i cāndārlıķ duǾāsına zebān açdılar ve ĥavās u Ǿavām ol mihr-i 

felek-i Ǿizzet ü temkīn ĥaķķında ŝenā vü āferīn edāsına teveccüh gösterdiler. Bu faķīr 

ĥaķīr el-muĥtāc ilā raĥmeti'llāhi'l-Meliki'l-Ķadīr ķalīlü’l-biđāǾa ǾÖmerü’l-faķīr daħi 

bu sürūr u şādmānī ve Ǿazm-i dürüst ile duǾā-gūy-ı devlet-ħāˇhīde iken bu ĥadīŝ-i 

                                                           
137 “Ve Rabbin dilediğini yaratır ve seçer...'' (Kur'ân, Kasas, 28/68) 
138 “Sen mülkü dilediğine verirsin”. (Kur’ân, Âl-i İmran, 3/26) 
139 “...Bana ve anne babana şükret...(Kur'ân, Lokman 31/14) 
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şerīf maǾnāsı ħātır-gīr oldı. Ķāle’n-nebiyyü śalla'llāhu ( K 3a) Ǿaleyhi ve sellem 

لاتقصروافيطاعتاللهتقصرولاتبذرواموالكمفيسبيلاشيطانتبذيراولاتشمروافيزخارفالدنياتشميراولاتنفرواع

نمجالسالزرتنفراواتقوايوماكانشرنمستطيرايوميكونفريقينفريقفىالجئةواعدلهمنعيماوملكاكبيرالايرونفيهاشم

 ,śadaķa rasūlu'llāh ساولاذمهريروفريقفيالنريسمعفيها شهيقاوزفيراولايجدهنمندوناللهولياولانصرا 

pes devlet-i dünyā-yı fānī saǾādet-i Ǿuzmā-yı bākī ķatında lā-şey idügi ažherü mine'ş-

şems oldıysa cihāndārlıķ umūrında dünyā vü Ǿuķbāya yarar aħlāķ-ı sütūde ve evsāf-ı 

ĥamīdeden birķaç kelime evrāķ-ı beyāne getürmek saǾādāt-ı dāreyni müstelzim ħayr 

duǾādur diyüp risāle-i Aħlāķu’l-Muĥsinīn Fārisī’den lisān-ı Türkīye tebdīl ü 

tercümeye şürūǾ olındı; tā ki Fārisī bilmeyenler daħi aħlāķ menāfiǾinden bī-behre 

ķalmayup duǾā-i ħayrla yād ideler. والتوفيقمن الملكالقدير imdi nevǾi beşer medeniyyü'ŧ-

ŧabǾ vākıǾ olmışdur ki birbirleriyle içtimāǾve ītilāfdan çāre değüldür ve emzice vü 

ŧıbāǾ muħtelif olup her mizācuñ bir iķtiżāsı ve her ŧabǾun aña göre muķteżāsı 

muķarrerdür.Pes bunlar mābeyninde bir [ İ 3b] ķānūndan lā-buddur ki ol ķānūnıla 

biri birleriyle ( K 3b) maǾāş idüp hiç āferīde üzerine zūr u ħayf geçmeye ve ol ķānūn 

didügümüz şerīǾatdür ki anuñ taǾyīn-i evżāǾı vaĥy-i İlāhī ile olmışdur ki vāżıǾına 

peyġamber dirler ve çün peyġamber bir ķānūn vażǾeyler bir kimse gerekdür ki ol 

ķānūnı kendü ķudret ü şevketi birle muħāfaža eyleye ve hiç kimseye ķomaya ki anuñ 

ĥudūdından tecāvüz eyleye bu kimseye daħi pādişāh ıŧlāķ olunur. Bu taķdīrce 

pādişāhlıķ derecesi tuluvv-ı mertebe-i nübüvvet oldı niçün ki Nebī vāżıǾ-ı ķānūn-ı 

şerīǾatdür ve pādişāh bu şerīǾat-ı ġarra ve bu ķānūn-ı Ǿužmānuñ ĥāmisi ve ħāfıžıdur. 

Bundan ötürü 140الملکوالدينتوامان  buyurulmuş nitekim bu maǾnā-yı mutażammın işbu  

ĶıtǾa 

 نذدخردشاهيوپيغمبري

 چوندونكينانديكانكشتري

 

 كفتهانهاستكهاذادھاند

       كيندوذيكاصلونسبنادناند

denilmiş. Bunuñ ucından Ħaķ Subĥānehu ve TeǾālā kendü ŧāǾatine emirden 

ve kendü peyġamberi itāǾatinden śoñra mülūk-ı dīndār u şehr-i yārān-ı şerīǾat şiǾār 

emrine muŧīǾ ü rām olmasını emr itmişdür ki ķavluhū 

TeǾālā 141اطيعوااللهواطيعواالرسولواولواالامرمنكم  pes pādişāh gerekdür ki śāĥib-i şerīǾat 

aħlāķıyla müteħalliķ ola ( K 4a) tā ĥudūd-ı şerǾī anuñ şerāyiŧi üzre ħıfž u rabŧa 

                                                           
140 “Sultan ve din birbirinin ikizidir.” 
141“...Allah'a itaat edin, peygambere itaat edin, sizden olan ulu'l-emre de...” (Kur'an, Nisa, 4/59)  
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ķudreti ola. Bir daħi gerekdür teǿemmül buyura ki çün Ĥaķ Śubhānehu ve TeǾālā 

celle Ǿanü’ş-şebǾīh-i ve'n-nažīr anuñ ĥaķķında buncılayın bir kerāmet-i erzānī 

dutmuşdur ve anı kendü ķullarından bir ŧāyife üzerine öründileyüp ĥākim itmişdür ve 

anuñ ululuķ rāyetini 142تعزمنتشاء  ĥükmiyle yüceltmişdür; irādet-i ezelī, efser-i iħtiyāri 

anuñ farķ-ı iķtidārıüzerine ķomışdur ve meşiyyet-i lem-yezelī ħalķdan bir cemāǾatün 

emr ü nehy zimāmını girü anuñ [ İ 3b] taśarruf-ı ķabżasına virmişdür.Gerekdür ki 

kendü ālī zātını ol daħi sütūde śıfātla ve beğenilmiş semtler ile mevsūm u mevśūf 

itdüre ve ol nesneler ki pādişāhlar aña reāǾyet lāzımdur işbu ķırķ bābda Fārisī 

Ǿibāretinden Türkī zebān üzre beyān olınmışdur ve her bir bābda rivāyāt u 

ĥikāyātdan şol nesne ki iķtiża-yı vaķt u zamāndur aña müsāmaĥat gösterilmişdür ve 

-Bāb-ı evvel der-Ǿibādet, bāb-ı düvüm der-iĥlāś, bāb-ı süvüm der مناللهالاعازم

duāǾ,bab- ı çehārum der-şükr, bāb-ı pencüm der-śabr, bāb-ı şeşüm der-rıżā, bāb-ı 

heftüm der-tevekkül,bāb-ı heştüm der-ĥayā, bāb-ı nühüm der-Ǿiffet, ( K 4b) bāb-ı 

dehüm der-śıyānet-i edeb, bāb-ı yāzdehüm der-Ǿulüvv-ı himmet, bāb-ı düvāzdehüm 

der-Ǿazm, bāb-ı sīzdehüm der-cedd ü cehd, bāb-ı çehārdehüm der-ŝebāt, bāb-ı 

panzdehüm der-Ǿadālet, bāb-ı şānzdehüm der-Ǿafv, bāb-ı heftdehüm der-ĥilm, bāb-ı 

hecdehüm der-ħulķ u rıfķ, bāb-ı nüvazdehüm der-şefķat ü merĥāmet, bāb-ı 

bīstdehüm der ħayret ü mübrāt, bāb-ı bīst 142F

143 ü yeküm der-iĥsān u seħā,bāb-ı bīst ü 

düvüm der-tevāżuǾ, bāb-ı bīst ü süvüm der-vefā vü diyānet, bāb-ı bīst ü çehārum der-

rıżā vü Ǿahd, bāb-ı bīst ü pencüm der-śıdķ, bāb-ı bīst ü şeşüm der-incāĥ-ı ĥācet, bāb-ı 

bīst ü heftüm der-teǿennī vü teǿemmül, bāb-ı bīst ü heştüm der-müşāveret ü tedbīr, 

bāb-ı bīst ü nühüm der-ħaram u endīşe, bāb-ı sī-üm der-şecāǾat, bāb-ı sī vü yeküm 

der-ġayret, bāb-ı sī vü düvüm der-siyāset, bāb-ı sī vü süvüm der ħıfż u ?, bāb-ı sī vü 

çeharum der-ferāset,bāb-ı sī vü pencüm der-kitmān-ı esrār, bāb-ı sī vü şeşüm der-

iģtinām-ı fırśat, bāb-ı sī vü heftüm der-riǾāyet-i ĥuķūķ, bāb-ı sī vü heştüm der-

śoĥbet-i nīgān, bāb-ı sī vü nühüm der-defǾ-i eşrār, [ İ 4a] bāb-ı çihilüm der-ĥadm u 

ĥaşem. Bāb-ı Evvel Der-Ǿİbādet; ve ol Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālā celle zikruhu ve 

Ǿalā ĥażretine perestişdür ki her cihetden Ǿamel-i śāliĥe dürüşmekdür; ( K 5a) edā-yı 

ferāyiż ü vācibāt ile ve terk-i ķabāyiĥ ü muĥarremāt ile ve evāmirü nevāhīde ĥażret-i 

risālet-penāh śallallāhu 143F

144  Ǿaleyhi ve selleme144F

145  ittibā ıla ve muķarrerdür ki Ĥaķ 

                                                           
142 “...dilediğini aziz kılarsın...” ( Kur'an, Âl-i İmrân, 3/26) 
143 bist -İ 
144 śallallāhu -İ 
145 aleyhi ve selleme: Ǿaleyhü's-selām İ 
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Subĥānehu ve TeǾālā ĥażretine Ǿibādet dünyāda vāsıŧa-i śelāmet ve Ǿuķbāda rābıŧa-i 

necāt ü kerāmetdür. 

Beyt 

 سرمايهسعادتدنييعبادتست

146پيرايهكرامتعقبىعبادتست  

Pes pādişāh gerekdür ki kendüaĥvāli śafĥāsını Ǿibādāt raķamıyla tezyīn 

eyleye tā Ħüdāvend-i TeǾalā ve teķaddes aña vire şol nesneyi ki dünyāda ve āħiretde 

işe yarar ve Ħüdā-yı TeǾālā ĥażretiniñ fermānber-dārlıġını kendü fermānber-

dārlıġına göre gerek olduġın añlamaķ gerek ve gündüzlerde ħalķuñ işine ve gicelerde 

ĥażret-i ĥaķķuñ işine muķayyed olmaķ gerek. Getürmüşlerdür ki Emīrü'l-müǿminīn 

Ǿaliyyü'l-murtaża kerrema'llāhu vechehu kendü zamān-ı ħilāfetinde günlerini ħalāyıķ 

mühimmātında ve gicelerini ĦālıķǾibādetinde geçiştürmege meşġūl idi. Didiler ki: 

Yā emīre'l-müǿminīn bu deñli renci niçün kendi üzerüñe revā dutarsın ki ne 

gündüzlerde āsāyişte ve ne gicelerde ārāmişdesiz? Buyurdılar ki: Eger 

gündüzlerdediñlensem raǾiyyet żāyiǾ olurlar ve gicelerde ārām itsem yarın ķıyāmet 

güni kendüm żāyiǾ olurum. Anuñçün gündüzde ħalķun ( K 5b) mühimmātıyla ve 

gicede kār-ı Ĥaķķ ile perdāĥt olurum. Herātpādişāhlarından birisi şāh-ı Sencāndan 

berreda'llāhu mercaǾu iltimās gösterdi ki baña bir vaśiyyet eyle didi. Şāh eyitdi: Eger 

necāt-ı dīnī ve derecāt-ı uħrevī dilerseñ gicelerde dergāh-ı İlāhī üzre gedālıķ dādına 

düriş ve gündüzlerde [ İ 4b] kendü dergāhında gedālar dādına iriş. YaǾnī gicelerde 

gedālar gibi Ĥaķ dergāhında niyāzda ol ve gündüzlerde kendü dīvānuñda fuķarā 

meśāliĥini ĥaķķ u Ǿadl üzre gör. 

Beyt 

 چونبندنكانحقهمهفرمانبرتواند

147تونيذبندنكيكنوفرمانحقببر  

 

 

 هرپادشهكهخدمتحقراكمربيست

148بندندخلقهمذپىخدمتشكمر  

ve çün raǾiyyet ĥuyı pādişāh ĥūyına tābiǾdür. 149الناسعليدينملوكهم  hükmince her 

gāh ki pādişāh ŧāǾat u Ǿibādete ve inśāf u Ǿadālete meyl eyler raǾiyyet daħi ol işe 
                                                           
146 “Bu dünyadaki saadet sermayesi ibadettir; öteki dünyadaki kerametin sermayesi de ibadettir.” 
147 “Bütün Allah’ın kulları senin emirlerini alıp yerine getiriyorlarsa; sen de Hak Teâlâ’nın dediklerini 
ve emirlerini al ve yerine getir.” 
148 “Her padişah hakka hizmet etmek için çabalarsa; halkı da ona hizmet etmek için gayret eder.” 



50 
 

rāġıb u māyil olurlar ve berekāt-ı Ǿibādāt-ı reǾāyā daħi pādişāh-ı Ǿādilüñ devlet-i 

rūzgārına vāśıl olur. Zīrā raǾiyyet bir ħayra bir ayaķla adumlar ve pādişāh devletinde 

ĥuśūle gelen ħayrāt u ĥasenātuñ her birinden kendüye ĥiśśe vardur. Ol vesīle birle 

pādişāh-ı dīndār bunca biñ adumla adumlamış olur. Bu ķadar vardur ki çeşm-i baśīret 

lāzımdur. Nitekim ĥażret-i Mevlānā ķaddese sırruhu Meŝnevī'sinde buyururlar. ( K 

6a) 

 ادميديدستوباقيپوستست
 ديدانستانكهديددوستست
 

 چونكهديددوستنبودكوربه

 كرسليمانستاذوىموربه

 

 روحانكسكوبهنكامالست

 ديدربخويشوشدبيحويشومست

Bāb-ı Düvüm Der-İħlāś; ve ol riyā vü ġarażdan veǾalel-i sāyireden Ǿamel-i 

pāk u źeyyīsiyle işini ġarażsızca doġrı ve çālāk eylemekdür.  

Beyt 

 هركهباخلاصقدمميذند

150عيسيوقتستكهدممىذند  

Pes gerekdür ki her bir iş ki eyler anuñ niyyeti Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālā 

ħoşnudluġunı ŧaleb itmek ola ve kendü nefsine anda medĥal virmeye ki nefsānī 

ġarażlar ĥaķķānī Ǿamelleri helāk eyler. Getürmişlerdür ki Mıśr ħulefāsından biri 

buyurmuş ki siyāset mevķǾinde bir bī-edebe birķaç tāziyāne evzālar [ İ 5a] ol ĥāl 

eŝnāsında ol şaħś zebān-ı veķāĥat açup ħalīfeye şetm eyler. Ħalīfe fāriġ ü āzād 

olmasını emr eyler. Bārgāh-ı ħilāfet ĥavāśından biri suǿāl eyler ki: Ol ĥayāsız 

utanmazuñ teǿdībi ziyāde gerek iken śuçı Ǿafv olunup āzād itmege sebeb ne oldı? 

Ħalīfe eyitdi: Ben anı Allāh içün teǿdīb iderdim çün baña nā-sezā söyledi; nefsim 

andan müteġayyir ü müteǿessir oldı ve intiķām śadedine geldi dilemedim ki kār-ı 

Ĥaķķ'a ġaraż-ı nefse medĥal ( K 6b) virem ki bu śūret şīve-i iĥlāśdan uzaķdur ve 

ġaraż ķarışmış iş śāhīb-i fażīlet-i ŝevābdan  maĥrūm u mehcūrdur[dur].  

Nažm 

                                                                                                                                                                     
149 “İnsanlar yöneticilerinin dini üzeredir.” 
150 “Her kim ki saf ve temiz niyetle adım atıyorsa; kendi döneminin Hz. İsa’sı olur ki, nefesi 
rahmettir.” 
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 اذسخنشاتشمنتيذشد
151كارالهيغرضاميذشد  

 

 داعيهءنفسچونبنمدرو
152 معنيءاخلاصنمانداندرو  

 

 كاركذاخلاصنشدبهرهور

153تركچنانكارسذاوارتر  

Bundan maǾlūmdur ki her ne iş olursa muŧlaķā Allāh içün olmayıcak iħlāś u 

śāfī olmaķdan dūrdur.Bāb-ı Süvüm Der-DuǾā; ve ol Ǿarż-ı niyāzdur dergāh-ı İlāhī'ye 

ve feyż-i nā-mütenāhī fażlından murādāt dilemekdür ve her śāĥib-i devletüñ ki 

duǾā154kilidi eline gelür elbetde 155ادعونياستجبلكم vaǾdesiyle der-i icābet anuñ yüzine 

açılur ve duǾāya celb-i menfaǾat ya defǾ-i mażarrat içündür ve selāŧīna ikisinden de 

çāre değüldür. Biri cerr-i menāfiǾ ki niżām-ı memleket ü ķıvām-ı salŧanatdur. Anı 

elbetde zārī vü niyāz birle Ĥażret-i Ġanī-i kār-sāzdan dilemek lāzımdur tā ferāġat ile 

serīr-i übbehet üzerinde mütemekkin olmaġa mümkin ola. 

Beyt 

 درمسندناذكينشيندبمرد

156انكسكهرهنياذبردلبكشد  

İkincisi defǾ-i mekkāre vü mażārra ki ol hücūm-ı ĥaśm ve ġalebe-i 

düşmenden kināyetdür yāħud ālām-ı esķām ve ġayrı belālardur. Anlar daħi tażarruǾu 

zārī vü duǾādan ġayrıyla defǾolımaz. Nitekim Sulŧān-ı Mevlevī ķuddise sırruhu 

Meŝnevī-i MaǾnevī'sinde buyururlar: ( K 7a) [ İ 5b] 

 ايكهخواهيكذبلاجانواخري
 جانخودرادرتضرعاوري

 

                 كينتضرعرابردرحققدرستها

        وانبهاكانجاستذاريراكجاست

 
                                                           
151“Onun sözünden benim ateşim alevlendi; ilahî ve manevî bir iş, kötü garezler ve kötü niyetlerle 
birlikte oldu.” 
152“ Nefsin baskınlığı ortaya çıkınca; iyi, saf ve temiz niyetten eser kalmadı.” 
153 “Bir işte ihlas yoksa o işi bırakmak daha iyidir.” 
154 ider - K 
155 “...Bana dua edin, duanıza icabet edeyim...(Kur'an, Mü'min, 40/60) 
156 “Her kim ki, ihtiyacını Allah’ın kuluna belirtmeyip ihtiyaç elini kullar önüne uzatmadı, o sessizce 
muradına ermiş olacaktır.” 
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 باتضرعباشتاشادانشوي

      كريهكنتابيدهانخندانشوي

 

 ايخوشاچشمىكهانكرياناوست
           ويهمايوندلكهانبرياناوست

 

 اخرهركريهماخھدھايسث
          مرداخربينمباركبھدھاست

Aħbārda gelmişdür ki pādişāh-ı Ǿādil duǾāsı müstecābdur her duǾā oķı ki 

sulŧān-ı Ǿadālet şiǾār kemān-ı imkān üzre ķomuşdur ve şaśt-ı dürüst-i iħlās ile 

açmışdur, ol oķ şeksiz hedef-i icābete vü nişāne-i isticābete varmışdur. 

Getürmişlerdür ki bilād-ı İslām'dan bir şehrde niçe zamān muttaśıl leyl ü nehār 

yaġmur yagdı. Bir meŝābede ki ħalķ-ı Ǿālem işden ķaldı ve gelme gitme yolı baġlandı 

ve menziller vīrāneliġe yüz dutdı ve daġdaġa ulu kiçi ħāŧırına düşdi. Ehl-i tencīm 

didiler ki: Nežarāt-ı felekden istidlāl mümkündür; keŝret-i āb vāsıŧasıyla bu şehr 

ħarāb ü yebāb olsa gerek. Ħalķ-ı Ǿālem ĥānümāndan göñül ķaldırup el yudılar ve 

ħalāyıķ beynine tamām cezǾü fezǾ düşdi ve herkesiñ ŧāķati ŧāķ olup iş işden aşdı. 

Sulŧān-ı zamāna rücūǾidüp aydılar. 

Beyt 

Çak bıçaķ dayandı deldi üstüħˇān 

Pādişāhıñdur bu iş oldı yaman 

pādişāh-ı vaķt daħi merd-i Ǿādil ( K 7b) ve pākīze sīret ü serīret idi. Şehir 

ehline teselli eyledi ve kendüsi ĥalvet yire vardı ve rū-yi niyāzı ħāk-i mezellet üzre 

ķodı ve eyitdi: Ey benüm maǾbūdum, perverdigārum, cemī Ǿħalķ bu şehrüñ 

ħarābeliġi üzre ittifāķ itmişlerdür. Sen bir ķādir pādişāhsın ki anlaruñ taśavvurını 

bāŧıl idesin ve kendü āŝār-ı ķudretüni ħayāllerinden geçen ħilāfınca žāhir 157 

ķılasın158. Fi'l-hāl [ İ 6a] ol yaġmur menķūŧ oldı ve ħalķuñ başına gün ŧogdı. Bunda 

delīl-i rūşen vardır ki pādişāh çün Ǿādil ü pāk iǾtiķād ve anuñ zebānı ve göñli raǾiyyet 

ĥaķķında ŧoġrı ola. Her bir duǾā ki anlar ĥaķķında ve kendü ĥaķķında eyleye. Şeref-i 

icābete iķtirān bulmaķ olmaz.  

Nažm  

 پادشاهىكهنهاداذرەلطف

                                                           
157 žāhir- İ 
158 didi- İ 
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 برسرشافسرشاهنشاهي

 

 هرچهميخواهياذوخواهكهاو

               دهدتهرچهاذوميخواهي

Bāb-ı Çehārum Der-Şükr; ve ol sipās ü sitāyişdür münǾim üzerine eyledüği 

inǾām u iĥsānına ve çün niǾmet-i salŧanat niǾmetlerüñ ulurāġıdur 159 , pes sulŧān 

gerekdür ki cümleden artıķ bu niǾmetüñ şükr-güźār ü sipās-darlıġına muttaśıl ķıyām 

göstere ve şükr hem dil ile ve hem göñül ile ve hem aǾżā vü cevāriĥ ile olur. İmdi 

göñül ile şükr oldur ki münǾim-i ĥaķīķīyi añlaya ve bile ki her bir niǾmet ki kendüye 

irişmişdür ol vāhibü'n- niǾmetüñ feyż-i bī-ġāyet ü luŧf-ı bī-nihāyetindendür. ( K 8a) 

Fe-emmā zebānile şükr oldur ki muttaśıl Ĥaķķ'ı yād eyleye ve el-ĥamdüli'llāh 

kelimesini çoķ söyleye ve bu kelime niǾmet şükrine vefā ider ammā cevāriĥ ile şükr 

eylemek budur ki virdüği niǾmetüñ ķuvvetini kendü menǾī ŧāǾatine śarf eylemekdür. 

MeselāǾażādan her bir Ǿużvı bir ŧāǾat ki ol Ǿużva maĥśūśdur ol ŧāǾate meşġūl itdüre 

ki insān sek-i nefsiniñ ketħüdāsı olmaķ bu esrārdan kināyetdür, Ǿahd-i mīŝāķ daħi bu 

Ǿibāretdür. 160كلكمراعوكلكممسولونعنرعيته  mażmūnı buña işāretdür.YaǾnī ŧāǾat-i çeşm 

oldur ki maħlūķāta Ǿibretile nażar eyleye ve Ǿulemā vü śuleĥāya merĥametle ve 

żuǾafā vü zīr-i destinde olan fuķarāya şefķatle baķa ve ķulaķ ŧāǾati oldur ki kelām-ı 

İlāhī ve aħbār-i Nebevī ve ķıśaś-ı ekābir [ İ 6b] dīn ü mevāǾiž ü naśāyiĥ-i meşāyiĥ 

yaķın ne ise anı istimāǾ eyleye ve el ŧāǾati oldur ki faķīran u muĥtācāna iĥsān eyleye 

ve ĥaķķı olmayan şeye yapışmaya ve ayaķ tāǾati mesācid ü meǾābid ü mezārāt-ı 

evliyā ziyāreti ve dervīşān-ı ħālis tefaķķudı ve gūşe-i nişīnān-ı bī-ŧamaǾ ziyāretidür 

ve Ǿalā hezā her bir Ǿażā üzre taǾyīn maǾlūmdur. Lāzım olanı arayup bulmaķ gerek, 

buña işāretdür ve çün 161 اناللهلايحبالبطالين  ĥükmiyle şükr-güzārlıķ لءنشكرتملاذيدنكم

niǾmet ziyādeliġine sebebdür Ĥaķ Sübhānehu celle ve Ǿalā anuñ milkü ( K 8b) ve māl 

u cāh u celālini ziyāde ider.  

Beyt 

  شكرسيوىشهرسعادتبرد

162هركهكندشكرذيادتبرد  

Getürmişlerdür ki Sulŧān Sencer māżī enāru'llāhu burhānehu bir maĥalden 

geçüp giderken bir ħırķa-pūş yol başında ŧurmış idi. Selām virdi, sulŧān bir nesne 
                                                           
159 ulurāgıdur: ulusıdur İ 
160 “Hepiniz çobansınız. Hepiniz güttüğünüz sürüden sorumlusunuz.” 
161 “Eğer şükrederseniz, size (olan nimetimi) artırırım.”(Kur'an, İbrahim, 14/7) 
162 “Şükretmek insanı saadet şehrine doğru götürür; şükreden kişiler, mutluluğu elde eder.” 
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oķurdı.Başını taĥrīk ķıldı ve dilile cevāb dimedi, dervīş eyitdi: Ey şāh! Āgāh evvel 

selām virmek sünnetdür ve selāma cevāb virmek farżdır. Ben sünneti yerine 

getürdüm sen niçün farżı terk eyledüñ? Sulŧān-ı Ǿādil inśāf yüzinden ve śalābet-i 

selām ucındanǾinān-ı keşīde? iǾtiźāra geldi ve buyurdı ki: Ey dervīş! Şükr-güźārlıġa 

meşġūl idim ve senüñ cevābuñdan ġāfil163. Dervīş eyitdi: Kime şükr iderdüñ? Eyitdi: 

Ħüḏā’ya ki münǾim-i muŧlāķdur ve dükeli niǾmetler anuñ virgüsi ve cümle Ǿiŧālar 

anuñ feristādesidür. 

Beyt 

 اذماهتابماهىواذعرشتابفرش
164هرذرھازوشدهمستغرقنعم   

Dervīş eyitdi: Şükri ne güne idersin? Sulŧān cevāb virdi ki 165الحمدللهربالعالمين  

kelimesiyle ki cemīǾ-i niǾmetlerüñ şükri işbu kelimede mündericdir. Dervīş eyitdi: 

Ey sulŧān! Sen [ İ 7a] sipās-dārlıķ ŧarīķasını bilmedüñ ve şükr-güźārlıķ važīfesini 

yerine getürmedün. Gerekdür ki senüñ şükrüñ feyażān-ı niǾmet-i İlāhī ve terādüf-i 

mevhibet-i ( K 9a) nā-mütenāhī miķdārınca ola ki rūzigār-ı devlet sende ĥāśıl ve 

eyyām-ı şevket ü Ǿažamet saña şāmildür ve şükr bu hemīn degüldür ki naġme serā-yı 

zebān-ı Ǿandelībūği bir nefes el-ĥamdüli'llāh gülbini üzre müterennim dutasın ve 

yiter diyesin. Hemān şükr-i selāŧīn ki mālikü'l-mülūkde mevķıǾ-i ķabul bula 

166والشاكريستحقالمذيد  derecesinde müteraķķī ola oldur ki her  varısa bir şükr ki 

anuñ üzre münāsib ola yerine getüresin. Sulŧān Sencer iltimās gösterdi ki beni anuñ 

üzre muŧŧaliǾ eyle. Dervīş eyitdi: Salŧanat şükriǾadl eylemekdür;Ǿumūm-ıǾālemiyān 

üzre ve cemīǾ-i ādemiyāne iĥśān eylemekdür166 F

167 ve füsĥat-ı memleket ü vüsǾat-ı 

vilāyet şükri emlāk-ı raǾiyyete ŧamaǾ eylemekdür. Ħalķ üzerine fermān yürütmek 

şükri buyruķ dutan Ǿālā vü ednānuñ ĥaķķın anlamaķdur ve iķbāl çoķluġınuñ ve baĥt 

ü devlet yüceliğinüñ şükri ħāk-i mezellete düşenler üzre merĥamet ü dād eylemekdür 

ve ħazāne maǾmūrluġunuñ şükri erbāb-ı istiĥķāķ içün śadaķāt u idrārāt muķarrer ü 

mecrī dutmaķdur ve ķudret ü ķuvvet şükri żaǾīflere vüǾācizlere nesne baġışlamaķdır 

ve śıĥĥatde olmaķlıķ şükri sitem irişmiş bīmār ve ķalbi maĥzūnlara ķānūn-ı Ǿadilden 

külliyyet ile şifā-yı śadr erzānī ( K 9b) buyurmaķdur ve sipāh u leşker çoķluġınıñ 

                                                           
163 “oldım İ 
164 “Gökyüzündeki aydan balığa, semadan yeryüzüne; her zerre ve her ufak parça onun nimetlerinden 
payını almıştır.” 
165 “Hamd, Alemlerin Rabbi Allah‟a mahsustur.” (Kur'an, Fâtiha, 1/2) 
 166 “Hadîs: “Nimete şükreden daha fazlasına ulaşır.” 
167 “umūm-ı Ǿālemiyān üzre ve cemīǾ-i ādemiyāne iĥśān eylemekdür- İ 
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şükri anlaruñ āsībüni yaǾnī fitne-i żarar ve ħaşyetini müslümānlardan ve ehl-i źimmet 

fuķarāsından ırāk eylemekdür ve ālī Ǿimāretler ve  baġ u raġlar şükri 

raǾiyyetüñ mesken ü menāzillerini ĥıdm u ĥışm nüzūlünden muǾāf dutmaķdur. Aśl-ı 

şükr-güźārlıķ ħülāśası oldur ki ħışm u rıżā vaķtinde [ İ 7b] ĥaķ cānibini işġa 

ķomayasın ve ħalķuñ āsāyişini kendü āsāyişüñ üzre muķaddem dutasın. 

Beyt 

 نياسايداندديارتوكس

168چواسايشخويشخواهيوبس  

Dervīş sözleriniñ źevķi sulŧānuñ dil-i derūnuna eŝir itmek ile diledigi 

merkebinden aşaġa gele ve anı ziyāret eyleye çün nažar śaldı dervīş hiç görmedi ve 

kimse andan nişān viremedi buyurdı: Tā bu kelimāt-ı cān-baħşı yazdılar ve kendü 

rūzgārında düstūrü'l-Ǿamel idindiler.  

Beyt 

 پندحكيمصيقلاينهدلست

169مقصودهردوعالماذانپندحاصلست  

 

  بانکديوانكلهباناشقياست

 بانكسلطانپاسباناولياست

Bāb-ı Pencüm Der-Śabr; ve ol śabr u taĥammül eylemekdür mekāre vü 

beliyyāt üzre ki Ĥaķ TeǾālā ĥażretinden ķula irişür ve śabr beġāyet maķbūl ü marażī 

bir śıfatdur ve śabr menķabeti ķula hemīn yeterdir ki 170اناللهمعالصابرن  mażmūnıyla 

Ǿavn-i İlāhī dünyāda anuñladur. ( K 10a) 171انمايوفيالصابروناجرهمبغيرحساب   feĥvāsınca 

Ǿuķbāda daħi müźd-i śābirān-ı bī-ĥadd ü bī-pāyāndur. Aħbārda gelmişdür ki Ĥaķ 

Subĥānehu celle celāluhū vü Ǿamme nevāluhū Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhisselāma vaĥiy 

buyurdı ki: Ey Dāvūd! Tekellüf göster tā benüm aħlāķı kendü rūzgāruña pīrāye 

idinesün ve baña lāyıķ cümle śıfātdan biri oldur ki śabūrum. 

Beyt 

  صبربهترمردرااذهرچههست

172تابيابدبرمرادخويشدست  

                                                           
168 “Eğer sadece kendi rahat ve huzurunu düşünürsen, hiç kimse senin ülkende huzur bulmayacak.” 
169 “Bilgenin nasihati gönül aynasını parlatır, dolayısıyla nasihati dinleyerek iki amaç elde etmiş 
olursun; hem bilgeyi dinlemek, hem gönül aynanı parlatmak.” 
170 “...Allah sabredenlerle beraberdir.” (Kur'an, Bakara, 2/153) 
171 “...Sabredenlere mükafatları elbette hesapsız olarak verilir.” (Kur'an, Zümer, 39/10) 
172 “ İnsanoğlu için her şeyden daha iyi sabırdır; çünkü bu sabır onu muradına erdirir.” 
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Her kim tīr-i bārān-ı ĥavādiŝde sīr-i śabrı yüzine çeker her çend ĥadeng-i 

ümīdi hedef-i murāda tīzraķ irişür. Zīrā ki śabr şādīliġün miftāĥıdur ve rāĥat 

hānesiniñ ķapusı bundan ġayrı kilidile açılmaz. 

Nažm 

 كليددركنجمقصودصبرست

173    دربستاانكسكهبكشودصبرست  

 

   چوخارايكونوچوديبايكردون

  لباسيكههركذنفرسودصبرست

ve mülūk-ı Türkistān [ İ 8a] kelimātında getürmişlerdür ki şāh-ı Efrāsiyāb 

kendü ümerāsına buyurdı: Kendü merdānınuñ heǿyet ü şekillerine ve übbehetü 

şevketlerine ve urdukları lāflarına ve itdükleri daǾvālarına maġrūr olmayalar tā şol 

vaķte dek ki anları merdānelik ile śınamayalar. Eger śabrucıgı üzerinde śabr u 

pāyidārlıķda tamām Ǿayār bulurlar ise ol kimselere iǾtibār ideler. 

Beyt 

 نهبدعويستقدروقيمتمرد

174قيمتمردصبربايدكرد  

Getürmişlerdür ki bir gün ümerādan biri pādişāh ( K 10b) öninde durmuş idi 

ve pādişāh bir mühimde anuñla müşāverede idi. Ķażā ile bir Ǿaķreb anuñ göñlegi175 

içine düşmüş idi ve dem-be-dem ol emīre nīşterin đarb iderdi tā bir vaķte dek ki nīşi 

Ǿamelden ķaldı ve her ne miķdar zehri varısa işine śarf itdi ve ol emīr muŧlaķa o 

müşāvereden sözin ķaŧǾ itmedi ve yüzünde ve kendü özünde taġayyür žāhir ķılmadı 

ve sözi daħi ĥikmet ve ķānūn-ı ākıl ķāǾidesinden inĥirāf bulmadı tā kendü ĥānesine 

geldi ve ol Ǿaķrebi libāsından ŧaşra eyledi. Bu ħaber sulŧāna irişdi. MüteǾaccib ve 

müteĥayyīr ķaldı bir ġayrı gün emīr çün sulŧān mülāzemetine geldi, buyurdu ki: 

Nefsden defǾ-i żarar vācibdür, sen niçün dünki gün āzār-ı Ǿaķrebi kendüñden defǾ 

itmedüñ? Cevāp virdi ki: Ben ķuluñ ol degülem ki senüñ gibi pādişāhıñ kelām-ı 

şerefini bir Ǿaķrebiñ zehr-i elemi sebebiyle ķaŧǾ idem ve eger bugün bezm meclisinde 

bir Ǿaķreb nīşi üzre śabır itmege gücüm yetmeye yarın rezm ü cenk maǾrekesinde 

zehr-āb dāde-yi düşman tiġi üzre ne gunā śabr itmege gücüm yeter. Pādişāha bu söz 

                                                           
173 “Büyük hazinelerin kapısının anahtarı, sabırdır; kapalı kapıları açan, sabırdır.” 
174 “İnsanın asıl değer ve kıymetini, onun öfkesi ve şiddeti değil, ne kadar sabredebileceği belli eder.” 
175 “göñlegi: gömlegi İ 
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ħoş geldi ve miķdarınca anuñ mertebesini bülend itdürdi ve śabrıñ miķtarı muradına 

irgürdi śabrı berekātında. 

Beyt[İ 8b] 

  كرتچونوحنبيصبرهستدرغمطوفان

                  بلابكرددوكامهذارسالهبرايد

( K 11a) Bāb-ı Şeşüm Der-Rıżā; ve ol ĥoşnūd olmaķlıķdur her ne ki Ħüdā-yı 

TeāǾlā ve teķaddesden ķula irişür ve bilmek gerekdür ki ķażā oķına inķıyād-ı rıżādan 

lāyıķraķ siper yoķdur her kim rıżā vü teslīm āsitānesi üzre baş ķodı tīz serveri ve 

serfirāzlıķ mesnediniñ śadrı üzerinde oturdı ki ķavlühü TeāǾlā rađıya'llāhu Ǿanhüm 

vü rađuhu Ǿanha bu ĥāli müǿeyyeddür veباباللهالاعاظمومنقبتالرضابالقضا bu maķālī 

müǿekkeddür.  

Beyt 

 تقديرچوسابقستتعليمچهسود

176جذبندهكيورضاوتسليمچهسود   

Enbiyādan birisi śalavatu'llāhu Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi kendi münācātında 

eyitdi: İlāhī baña bir yol göster bir Ǿilme ki senüñ ħoşnūdluġına sebeb ola. Ħiŧāb-ı 

Ǿizzet irişdi ki: Senden benüm ħoşnūdluġum senüñ ħoşnūdluġuna mevķūfdur. Benüm 

ķażāma çün rāżı olasın ben hem senden rāżı olurum. 

Beyt 

 هركهراضيشداذقضايخداى

 بهرهمييابداذرضايخداي

Bir göñül ki rıżā nūrıyla rūşen olur muķadderāt-ı İlāhī'den yüz çevirmez ve 

ķażā muķteżiyātıyla aña her ne irişirse raġbet-i tamām ve göñül ħōşluġıyla anı ķabul 

eyler ve elbetde bu sebeble endūh u melāl anuñ ħāŧır-ı fāŧırı dolayısında dolanmaz ve 

muttaśıl ķazā ile ħōş-dil ü şād-kām geçinür. 

Nažm 

(K 11b) 

 هرعذيذيكهبارضاخوكرد

 فرحوعيشرويبااوكرد

 

 خوشدراميذداذصفايضمير

       باقضاوقدرچوشكروشير

                                                           
176 “Kader öncelikli ise eğitimin hiçbir faydası yoktur.” 
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Bāb-ı Heftüm Der-Tevekkül; tevekkül esbābdan göñül ķaldırmaķdur ve 

Müsebbibü'l-esbāb ĥażretine teveccüh göstermekdür ve kendü işleri kifāyetini Ĥaķ 

Subĥānehu ve TeāǾlā ĥażretinden ŧaleb eylemekdür. Her kim kendü işinde Ħüdā-yı 

TeāǾlā ĥażretine rücūǾ eyler ve her ne ki önine gelür kerem-i İlāhī’ye [ İ 9a] iǾtimād 

gösterür anuñ dükeli işi vefķ u murād üzre düzelür. 

MıśrāǾ 

177توباخدايخوداندانكارودلخوشدر  

ve pādişāha lāzımdur ki her ĥālde resm-i tevekkülden geçmeye tāǾināyet-i 

İlāhī anuñ işlerini gerekdür ve yarar yuķarı götüre ve her işini ħayrıla rāst gele. 

Getürmişlerdür ki bir pādişāh bir gün bir Ǿālimden sordı ki: Nuśret-i ehl-i īmān ķaç 

nesnededür?178Eyitdi ki: İki nesnede. Biri edā-yı namāz ve biri kerem-i kār-sāz üzre 

tevekküldür. Pādişāh daħi kendi işi bināsını işbu iki nesne üzerine ķodı ve bu iki 

ĥaśleti Ǿādet idündi. Nā-gāh anuñ üzre bir düşman belürdi ve leşkerini kerān ile 

dārü'l-mülke yüz dutdı. Ol daħi olanca Ǿaskeriyle ĥaśmına müteveccih oldı çün 

birbirine yaķın geldiler ve mühim ĥarb üzre ķarar dutdı. Pādişāh-ı mevsūm ĥarb 

gününüñ gicesinde bütün gice namāz ve niyāzda idi. Erkān-ı devletden biri eyitdi: Ey 

melik ( K 12a) diñlenmek gereksen ki yarın ceng günidür. Pādişāh eyitdi: Ben bu 

gice Ħüdā işini işlerim ve yarınki iş Ħüdānuñdur her ne dilerse işler. Benüm ol işde 

Ǿalāķam yoķdur ve anda hiçbir dürlü iħtiyārum daħi yoķdur, didi. Eyitdi: Śavaş 

esbābını gör ve maǾreke vü ķıtāle āmāde ol, didi. Eyitdi: Tevekkül zırhın giymişüm 

ve kendü işümi lüŧf-ı Ĥaķ vekīline alıķomışam. 

Beyt 

 ماكارخويشبخداوندكارساذ

     بكناشيتمتاكرماوچهميكند 

ǾAle-s-sabāĥ ki śaf-ı meśāf ŧurģuruldı ve iki leşker birbirine beraber durdı 

meded-i İlāhī ve 179وانذلجنودالمتروها  Ǿarśasından irişdü. 

MıśrāǾ  

 لشكرتاييدحقاذملكغيبامدبرون

Fi'l-ĥāl ki sipāh-ı ĥaśm gözi pādişāh-ı bā-tevekkülüñ çetr u rāyeti? üzre 

düşdi.Ǿİnān-ı iķtidār ķabża-i iħtiyārlarından gitdi ve her nimeti ġanimet Ǿadd itdiler 

ve bir ĥarb u đarb vāķıǾ olmadın ve [ İ 9b] bir kār-zār el virmedin şerr-i düşman defǾ 
                                                           
177 “Karunu Hakk'a sipariş edip, gönlünü hoş tut.” 
178  nesnededür: nesnedür İ 
179 “...ve sizin görmediğiniz askerler indirdi...” (Kur'an, Tevbe, 9/26) 
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oldı ve ümīd-i meşrıķından śubĥ-ı żafer ŧoġdı ve aśĥāb-ı ġarażda şeb-i sevdā başa 

çıķdı.Bāb-ı Heştüm Der-Ĥayā; ve ĥayā şerīf bir ĥaśletdür ve ġāyetde maķbūl bir 

sīretdür ki ĥażret-i Risālet-penāh śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥayātı dıraħt-ı īmāndan 

bir şāħ ile taǾbīr idüp 180  bBuyurmuşdur ve ĥayā nižām-ı Ǿālemثعبتمنالايمانالحياع

şerāǿiŧindendür ( K 12b) ki şerm ortadan ķalķaydı kimse hiç kimseden utanmaz 

olurdı. Ol cihetden menāžım-ı cihān ĥelal-pezīr olup meśāliĥ-i ħalāyıķ birbirinden 

aşaġa dökülürdi. Lemmā śıfat-ı ĥayā ķomaz ki herkes ne diler ise anı eyleye. 

Beyt 

 صفشكنقلبمناهيحياست

181راهذنحيلملاهيحياست  

pes maǾlūm oldı ki ħāś u Ǿām ĥayādan fāǿide-i tamām dutar ve bī-tāb āfitāb-ı 

ĥayā ŝemerāt-ı aħlāk nā-resīde vü ħām. 

Beyt 

 كرحيانبودبرافتدرسمعصمتاذميا

182افتابحياثمراتاخلاقنارسيدهوخام  

ve aķsām-ı ĥayādan biri cināyetdür: YaǾni günahkār kendü gerdārından 

utanmaķdur. Nitekim Ādem Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi cennetde çün buġday yedi 

teninden libāsı döküldi. Ol dem ādem śaġa śola ķaçup her dıraħt ardında pinhān 

olurdı. Ħitāb-ı Ǿizzet irişdi ki: Ey Ādem! Benden mi ķaçarsın? Eyitdi: Bār-ı 

Ħüdāyā183 kendi günāhımdan şermende olup ķaçarum. Lemmā ķanda ķaçmaġa gücin 

yeter? Fi'l-cümle kendü ħaŧamdan şermsārım. 

MıśrāǾ 
اكركناهبهبخشندثرمساريهست184  

ve bir ķısmı daħi kerem ĥayāsıdur ki kerīm utanır ki sāil anuñ dergāhından 

maĥrūm döne ve ĥadīŝde gelmişdür ki Ĥaķ Subhānehu ve TeǾālā ħażreti ĥayā vü 

kerem śıfatıyla mevśūfdur ki ķullardan biri çün kendü ellerini ol ĥażrete duǾāya 

ķaldura anuñ ellerini kendi [ İ 10a] fażl u raĥmetinden girü tehī döndürmege utanur; 

belki naķd-i murādını anuñ arzusı kefine ķor. ( K 13a) 

Beyt 

                                                           
180 “Hadîs: Haya imandan bir şubedir.” 
181 “Günahların ve yapılmaması tavsiye edilmiş hareketlerin kalbine ancak edep ve çekinme duygusu 
hücum edebilir; birçok hayvanî, alçak istek ve arzunun yolunu kesen edep ve çekinme duygusudur.” 
182 “Utanma ve çekinme yoksa günahlardan uzak durmaktan ve iyilikten de eser kalmaz, eğer ki bir 
hicap ortada varsa o da çekinme ve utanma duygusunun gereğidir.” 
183 “Bār-ı Ħüdāyā: Ey Bār-ı Ħüdā İ 
184 “Günah affedilse bile, insanda utanma duygusu kalacaktır.” 
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 محالستاكرسربريندرنهي
كهباذايدتدستحاجتتهي185  

ve nihāyet-i kerem oldur ki sāyili girü kendi yanından şerm-sār u münfaǾil 

döndürmeye. Nitekim aħbārda gelmişdir ki Meǿmūn Ħalīfe zamānında bir AǾrābī bir 

şūrezārda neşv ü nemā bulmuş idi ve āb-ı telħ u şūrdan ġayrı görmemiş ve ŧatmamış 

idi. 

Beyt 

 مرغيكهخبرنداردانابذلال

186منقاردرابشورداردهمهسال  

Bir vaķt anuñ ķabīlesine ķaĥŧ düşdi ne żarūretle az ķılınmaķ içün vaŧan-ı 

meǿlūfdan ŧaşra geldi çün şūrsitāndan geçdi bir mevżiǾye irişdi ki anuñ ħaķ-i pāki 

śāliĥ-i zirāǾat idi. Bir bürkede bir miķdar yaġmur śuyı cemǾ olmış gördi ve rūzigār 

esmesi anuñ üzerinden ĥas ü ħāşākī gidermiş bir śu ki ġāyet-i śafā vü nihāyet-i 

leŧāfetde anuñ nažarunda görinmüş. AǾrab böyle śu gördüği yoġ imiş, müteǾaccib 

olup o śudan bir miķdār datmış ve meźāķına ĥayli şīrīn ve ħōş-güvār görünmüş, 

kendü kendüye eyitmiş ki: Ben işitmiş idim Ĥaķ Subhānehu ve TeǾālā cennetde bir 

ŧatlu śu yaratmış ki ŧaǾamı hergiz müteġayyir olmaz ki فيهاانهارغيراسن buyurmuşdur. 

Eger ġalaŧ itmez isem Rabbü'l-Ǿiźźet ĥażretleri beni faķr vifāķımda esirgeyüp aç ve 

susuzluġuma bedel bu śuyı cennetden dünyāya göndermişdür. Maślaĥat oldur ki bu 

śudan bir miķdār alup ħalīfe-i rūzigāra iledem ol ( K 13b) daħi elbetde bu ħıdmet 

muķābelesinde baña iĥsan etse gerek. Ben daħi ehl-i beytim ile ħalīfenüñ inǾām-ı 

berekātında ķaĥŧdan kurtulup ħayr duǾāda olam. Pes yanındaki meşkı ol sudan pür 

idüp [ İ 10b] Bağdād yolın dutdı ve yüzini dārü'l-ħilāfeye ķodı ve henüz kendü öziyle 

ħalīfe beyninde bir mesāfe ķalmış idi ki kevkebe-i ħaşmet ü debdebe-i Ǿažamet-i 

Meǿmūn ħalīfe irişdi. AǾrābī maǾlūm edindi ki ħalīfe şikāre Ǿazm itmişdir. Fi'l-hāl 

yol ucına gelüp duǾā-guyluğa aġız açdı. Meǿmūn müteveccih olub eyitdi: Ey AǾrābī! 

Ķandan gelürsin? Eyitdi: Senüñ  dergāhuña gelürüm. Eli boşla da değülüm belki bir 

tuħfe hediye getürmüşüm ki dünyāda hiç kimseniñ dest-i arzusı anuñ viśāl-i 

dāmenine irişmiş değüldür ve hiçbir maħlūķun dīdesi anuñ cemāl-i cilvesini 

müşāhede itmemişdür.  

Beyt 

                                                           
185 “Bunu kabullenmen, buna uyman imkânsızdır; çünkü ihtiyaç elin boş bir biçimde sana geri 
gönderilecektir.” 
186 “Şeffaf ve temiz bir sudan habersiz olan kuş, bütün sene boyunca gagasını tuzlu suya batırır.” 
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Ey ħalīfe gördüm ki yoķ kimsenin 

Ne cihānda ne cenānda kimsenin 

gözleri ve ķulağı işitmiş daħi böyle tuħfe yaratmış. Ħalīfe müteǾaccib olup 

eyitdi: Neñ var getür göreyim. AǾrābī meşki önüne getürdi ve eyitdi: Ey ħalīfe! Bu 

cennet suyıdur ki bu Ǿālemde ne kimse görmüş ve ne datmışdur. 

Beyt 

 ابمكوشيرهءشاجنبات
درمزههمشيرهءابحيات187  

Meǿmūn rikāb-dāra buyurdı: Tā ol śudan bir ķadeĥ kendi yanına getürdü ne 

gördi bir śu gördi ki rengi taġyīr ve bed-būy olup ol meşkden daħi bed-meźah? u 

bed-rūyluķ aña eŝer? itmişdür. Ħalīfe mürüvvet yüzinden datmış 

( K 14a) gibi oldı ve firāset yöninden aĥvāl ne oldugı boldı188 Şerm-i kerem 

ruħśat virmedi ki ayş yüzinden perdeyi ķaldura. Ħalīfe eyitdi: Ey AǾrābī! Gerçek 

söyledüñ añlayışuñ üzre Ǿaceb laŧīf śu ve ġarīb içecekdür. Herkese bu gūnayı 

duyurmaķ ve eline düşürmek olmaz. 189Buyurdı ki ol ķadeĥ śuyı maŧhara-i ĥāsa 

dökeler ve śuyı meşkıle zāviye ileteler ve anuñ muħāfažasında ĥaddinden ziyāde 

tenbih buyurdı ve [ İ 11a] yüzini girü AǾrābī'ye döndürdi ve eyitdi: Ya vechü'l-

ǾArab! Bir  ve bir tuĥfe-i zībā getürdüñ, ĥācetüñ dile ne dilerseñ revādur. 

Eyitdi: Ya ħalīfe! Benüm tevabǾım faķr u fāķa ve bī-nevālıķdan telef miǾrażına 

varmışlardur. Ħalīfe emr itdi ki biñ altun kendüye virdiler ve eyitdi: Ey AǾrābī! 

Altunları ħıfž eyle ve heman bu yerden girü dön kendü vaŧanuña var git. AǾrābī 

altunları alup fi'l-hal girü döndi ĥavāśdan biri śordı ki bunda hikmet nedir ki bu 

śudan kimseye datdırmaduñ ve AǾrābī'yi hemin bu mevżiǾden Ǿavdet itdürdüñ? 

Meǿmūn ħalīfe buyurdı ki: Ol naħoş ve bed-būy bir śu idi vallā AǾrābī perveriş 

bulduġı śuyı nisbet ile aña cennet śuyı görünmüş ve iĥtimāl dutar ki birisi ol śudan 

datsaydı bu işin sırrına yetişmeyüp AǾrābī'yi anuñla melāmet iderdi ve ol taǾn U 

teşnīǾden ol bī-çāre münfaǾil olaydı ( K 14b) ve eger anı hemīn bu yerden 

döndürmeyeydim şāyed ki ilerü gidüp Dicle śuyın göreydi ve ol laŧīf śudan içeydi 

kendü işinden ve getürdügi pişkeşinden ĥacel-źede geçeydi190ve ben utandum ki bir 

                                                           
187 “Su değil, şekerin özü, nebât’ın şırası; su değil, ab-i hayatın ta kendisidir.” 
188 “boldı: bildi İ 
189 “deyüb İ 
190 “geçeydi: olaydı İ 
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kimse benüm ķatuma gele ve bir sebeble benüm keremümden tevaķķiǾ göstere ve 

ĥacālet ġubārı anuñ ĥāli śafĥası üzerine düşüp döne. 

Beyt 

 سخيراشرمميايدكهسايل
حجلاذدركهاوباذكردد191  

Bir ķısmı daħi edeb ĥayāsıdur yaǾnī anuñla ki Ǿameli ola ki şerǾu Ǿaķl 

meksebi ol irtikābı memnūǾolmaya, edeb ĥayāsı anı iştiġālden anuñla maniǾolur. 

Nitekim bir ĥānede gül ü nergis olsa kendi zenān ü kenīzānı ile ol ĥāne içinde 

mübāşeret itmezdi ve iderdi ki nergis gözleriyle baķaķalur ve haķiķatle bu śūret 

Nūşīrevān'dan vāķıǾ olmuşdı lemmā andan [ İ 11b] ĥayā değildür. Zīrā ĥayā oldur ki 

īmāndan nāşī olave ol āteş-perest idi belki  sūreti olmuşdur ki riǾāyet 

eylemişdür ve çün mülūk-ı İslām bunuñ gibi sūretleri merǾī dutarlar ol edeb ĥayāsı 

olur. 

Nažm 

  دلكهپراذوصفحياميشود
اينهءنورخداميشود192  

 

 ديدهءبيشرمپسنديدهنيست

193درنظرعقلخوداهديدهنيست  

Bāb-ı Nühüm Der-Ǿİffet; ve ol iĥtirāz olur muĥarremāt irtikābından ĥuśūsā 

şehvet-i ĥarāmdan ve bu mekārim-i ( K 15a) aħlāķuñ cümlesindendür ve ulular 

demişlerdür ki: Ādemī-zād iki nisbet dutar. Birisi melāǿike ile ki ol nisbetle Ǿilm ü 

Ǿāmele māyildir ve biri dāħi beĥāyimdir ki ol münāsebetle ĥariśdir ekl ü şürb ü cima 

üzre ve Ǿaķluñ şarŧı oldur ki güci yettigince melekelik nöbetine ķuvvet vire beĥīmī 

nisbeti cānibine meyl göstermeye. 

Beyt  

 ازملايكبهرهداريوزبهايمنزهيم
193Fبكذرازحظبهامكزملايكبكذري

194  

                                                           
191 “Cömert adam kapıdan bir daha dilenci gelecek diye utanç duyar.” 
192 “Gönül ki utanma ve edep duygularıyla dolmuştur; böylesi bir gönül Allah’ın nurlarının aynası 
olur.” 
193 “Utanma ve edep duygularını bilmeyen göz beğenilmiyordur; zaten akıl kaçınılması gereken yerde 
utancı olmayan göze göz demez.” 
194  “Sen hem meleklerin hem de hayvanların özelliklerine sahipsin, hayvanî özelliklerinden 
vazgeçersen meleklerden bile üstünsün.” 
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Pes her gāh ki yemek ĥırśı mestūlī ola ādemī-zād ĥelal ü ĥaram mābeynini 

farķ eylemez hemçünin ġalebe-i şehvet vaķtinde dāħi nigāĥ u sipāĥ miyānında 

imtiyāz göstermez olur pes Ǿiffet āndanǾibaretdür ki ol vaķt ki şehvet ġālib ola nefs 

dizginini girü çeküp himmet dāmenini ĥarama bulaşmaķdan pāk u pākize duta ve 

şer-Ǿi şerīf vechinden ġayrı śūrete iķdām buyurmaya ve lāyıķ olmayan Ǿamellerden 

aşaġa baġlana tā ħayr u śalaĥ u fīrūzī ve felāĥ ķapuları anuñ yüzi üzerine açılmış ola 

ve çün pādişāh Ǿiffet śıfatı birle ārāste ola. Elbetde fısķ u fücūr žulmeti Ǿarśa-i 

memleketden dūr ola ve Ǿār u bed-nāmlıķ ġayilesi ħalķuñ zen ü ferzendānine irişmez 

ola. 

Nažm 

 عفتانجاكهرايتافراذد
دلودينراتمامبنواذد195  

[ İ 12a] 

 نفساذونيكخواروزارشود

196روحازانمقبولكردكارشود  

ve el-ĥamdüli'llāhi ( K 15b) ve minnehü şāhzāde-i kām-kār-ı Ǿāli miķdāruñ 

baĥtu devletden berħudārlıġı görinür. 

Beyt  

 رويخوبستوكمالهزودامنپاك
لاجرمهمتپاكاندوعالمبااست197  

Bab-ı Dühüm Der-Edeb; ve edeb kāvl-i nā-pesendīdeden nefsini śıyānet 

eylemekdür ve hem fiǾl-i nā-sütūdeden ħaźer eylemekdür ve kendüyi ve ādemlerini 

ĥürmet pāyesinde saķlayu dutmaķdur ve kendü āb-ı rūyını ve ġayrılaruñ yüzi suyını 

yere dökmemekdür ve ĥaķiķat-i edeb oldur ki cemiǾ-i aĥvālde ĥażret-i risālet penāh 

salla'llāhu Ǿāleyhi ve sellem ķavline ve fiǾline mütābaǾat göstermekdürادبيفاحسنادبي ki 

mekteb-ĥānesinde edīb-i kāmildür. 

Nažm  

 ادباموزازاناديبكهاو
 ادبازحضرتخدااموخت
 

 بركسيخوانسبقكهدرهمهحال
                                                           
195 “İffet nerede bayrağını açarsa, orada gönlü ve dini okşar.” 
196 “Nefis ondan küçük düşürülecektir, ruh ise Allah tarafından kabul edilecektir.” 
197 “Güzel yüz, sanatın tamamına ve davranış güzelliğine sahiptir; dolayısıyla dünya ve âhiretteki 
iyiler onu tutarlar.” 
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 سبقازلوحكبريااموخت

Ĥuśūśā mülūk-ı cihāndār ve selāŧīn-i büzürgvārdan her gāh ki anlar edeb 

cāddesi üzre istiķāmet izlerler. Anlaruñ mülāzemānı dāħi edeb riāǾyet itmekde 

olurlar ve bu vāsıŧa ile reǾāyānuñ bile güçleri yitmez ki edeb yolından inħirāf 

göstereler pes umūr başdan muntažam gerek tā ehl-i ālem-i maśāliĥde ĥikmet vefķi 

üzre müĥeyyā ola. 

Nažm  

 ازخداجويمتوفيقادب
198بيادبمحرومكشتازفضلرب  

 

 ازادبپرئوركشتتاينفلك
199وزادبمعصوموپاكامدملك  

( K 16a) ve aña bir Ǿulemā demişlerdür ki edeb yönünden ādem oġlanına 

bihterīn-i sermaye vü ħoşterīn-i pīrāye pādişāhlara maĥśūś olan edebdür. Aħbārda 

gelmişdür ki Mıśır sulŧānı Rūm pādişāhıyla ŧarĥ-ı muvāśalat bıraķdı ve ānuñ ķızını 

kendü ferzendi içün  eyledi ve hem kendi ķızını anuñ oġlından ötürü Ǿaķid itdi 

ve bu vuślat sebebi ile cānibinden rusul ü resāǿil mütevāśıl [ İ 12b] geçdi ve bu iki 

śāhib-i devlet ittifāķıyla iki memleket bile biri biriyle zīnet-peźīr oldı ve umūr-ı külli 

ve cüzǾīde200 birbirinüñ rāyına mürācaǾat gösterdiler ve hiç bir müĥimde meşveret ve 

tedbīrsiz şurūǾ buyurmazlardı. Bir gün ǾArab pādişāhı Rūm pādişāhına elçi ile ħaber 

gönderdi ki zübde-i ĥayāt uǾumde-i zinde-gānī oġullardur ve bizüm vefātımızdan 

śoñra adumuz oġullarımız ĥayātından ġayrıyla bāķi ķalmaz. 

Beyt 

 ذھدھاستكسيكهدرديارش

201ماندخلفيبيادكارش  

Pes anlaruñ intižām-ı ĥāl ve ferāġ-ı bālī üzre himmet dutulmaķ gerek ve inān-

ı Ǿināyet cemiǾyetleri śavbına vesiǾāt-ı māyişetleri üzerine maǾŧūf ķılmaķ gerek ve 

ben kendi oġlum içün ol ķadar źeħāir ü nefāis ve bürde vü sütūr ve żiyāǾ vü Ǿaķār 

müĥeyyā itmişüm. Ol ŧarafda rāyı cihān-ārā-yı ĥażret kendü oġluñ ihtimāmında ne 

iķtiża ( K 16b) buyurmuşdur çün bu ħaber ķayśer ķulaġına irişdi, tebessüm buyurdı 
                                                           
198 “Allah’tan bize edep nasip etmesini temenni ederiz; edepsiz insan, Allah’ın lütfundan uzaktır.” 
199  “Bu felek edep sayesinde aydınlandı, ışıklandı; edepten dolayı melekler masum ve 
arındırılmışlardır.” 
200 “ cüzvīde: cüzǿide İ 
201 “Kendi diyarında işini doğru bir şekilde yapmak için çabalayan kişi hiçbir zaman unutulmaz.” 
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ve eyitdi: Māl yār-ı bī-vefā vü maĥbūb-ı nā-pāyi-dārdur. Rāyı ĥisāba ķatmaķ 

gerekmez ve metāǾ-ı dünyāya daħi aldanmaķ olmaz. Ben kendü oġlumı edeb 

ĥilyesiyle bezemişim ve mekārim-i aħlaķ ħazāinini anuñçün źaħīre ķomışım. Zīrā 

māl maǾraż-ı zevāldedür ve edeb ü vaķār taġyīr ü intiķālden emindür. Çün bu ħaber 

ǾArab pādişāhına irişdi. Gerçek dimişdür deyüp işbu mażmūnda söze girişdi. 

Nažm  

 

 ادببهترازكنجقارونبود
201F

فزونترزملكفريدونبود202  

 

 بذركاننكردنديروايمال

202F

كهاموالراهسترودرزوال203  

 

 عنانسويعلموادبتافتند

204كهاموالرهسترودرزوال  

Bāb-ı Yazdühüm Der-Ulüvv-ı Himmet; ve himmet ol Ǿamellere seyl ü raġbet 

itmekdür. Nitekim ħaberde vārid olmuşdur kiاناللهيحبمعالىالامروينقصسفصافه ا [ İ 13a] 

yaǾnī Ĥaķ Subĥanehu ve TeǾālā bülend-himmet olanları sever ve ulu Ǿamelleri nažar-

ı ķabūlle müşerref eyler ve rıfǾat-i ercümend bülend-himmet birle baġlanmışdur ki 

anlaruñ biri birinden ayrılması muĥāldür. 

Nažm 

 مرغهمتچوبالبكشايد

 عزواقبالشاشيانباشد

 

 پيشچوكانهمتعيالى

 كمترينكويياسمانباشد

ve selāŧine himmet-i ālī pīşe-kār-ı kāfi vü meded-kār-ı vāfīdür. Anlardan her 

ķanġısınuñ himmeti artıķraķdur, şevket ķademiyle ġayırlarından ileridür. Beyt 

( K 17a)  

 همتبلندداركهننودخداوخلو

                                                           
202 “Edep Karun’un hazinesinden ve Feridûn’un mülkünden daha iyidir.” 
203 “Büyükler hiçbir zaman mal ve mülke ümit bağlamadılar; zira ki mal, mülk ve servetin azalıp yok 
olma ihtimali her zaman vardır.” 
204 “İlim öğrenip bu ilimleri bütün güçleriyle uyguladılar; çünkü onların isimleri ilim ve edepten 
dolayı kalıcı oldu.” 
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205باشدبقدرهمتتواعتبارتو  

Nitekim YaǾkūb-ı Leys’e cüvānlıķ mebdeǿinde ķabīle pīrlerinden biri eyitdi 

ki: Ħāŧırum senüñ ĥālüñe nigirāndur. Bu sindeki sen varsın istīlā-i şehvet ü ġalebe-i 

nehmetdür. Evlenmegi ķaśd eyle tā senüñçün bir ulu ĥānedāndan kerīme-i dil-pezīr 

dileyelüm. YaǾkūb eyitdi: Bir gelin ki ben ħāŧurumı anuñla ĥoş itmişim. Nigāhını 

daħi āmāde ķılmışım. Pīr eyitdi: Anı baña göster görem ki nedir ve Ǿarūsdan nişān 

vir bilem ki kimdür? YaǾkūb derūnhāneye varup bir şimşīr-i abdār çıķardı ve eyitdi: 

Ben memālik-i şarķ u ġarb küllīnine ħuŧbe itmek dilerüm ve nigāhı işbu tīġ-i 

cevherdār u nīze-i ħoş-güźārdur. 

Beyt 

 مهرعروسملكبهازتيغتيزنسيت

 بابحتنيكهيجكسيراستيذنيست

ve daħi dimişlerdür: 

  عروسمملكتانمرددركناركرفت

206كاولازكهرتيغدادكابينش  

ve demişlerdür: 

 عروسملككسيدركناركيردجست

207كهبوسهبردمشمشيرابدارزند  

Getürmişlerdür ki İskender Źü'l-ķarneyn ibtidālarında diledi ki Rūm 

serĥaddinden cihāngīrliķ rāyetini ǾArab u ǾAcem memālikinüñ żabŧı Ǿazīmetine 

ķaldura ve bu Ǿālemde berr ü baĥr tesĥīri cehtiçün208 rikāb-ı hümāyūnuna ĥareket 

virdüre be-gāyet endīşe-nāk u melūl oldı vezīr-i lā-nažīrī olan Arisŧālīs ĥakīm [ İ 13b] 

çün Ǿalāmet-i fikret ü nişāne-i ħayret (K 17b) anuñ ĥāli cebhesinde ve aķvāli 

nāśiyesinde žāhir olmuş gördi, eyitdi: Ey pādişāh-ı cihān, esbāb-ı devlet āmāde ve 

ħadm u ĥaşem bendegi ve fermān  ħazāne meǾmūr ve memleket 

mevfūr ve taĥt istidāmet śıfatıyla ārāste ve nihāl-i devlet Ǿadl ü istiķāmet şerefiyle 

pīrāste ve kemer iķbāl ve muvāfaķat beste cāh u celāl ise āsitāne-i Ǿālī ķadr üzre 

ħiźmet-kārlıķ mevķıǾinde urulurmuş tevarruǾ-ı żamīr-i  ve teferrıķ-ı ħāŧır-ı 

ezherbāǾŝ nedür? İskender cevāb virdi ki: Bu teǿemmül ħāŧıra perīşānlıķ gösterdi ki 
                                                           
205 “İradeni ve isteklerini yüksek tut ki, Allah ve halk için ne kadar irade ve isteklerin yüksekse o 
kadar büyüksün.” 
206 “Mihrini kılıcıyla ödeyen adam, memleketin gelinine sahip oldu ve onu yanına aldı.” 
207 “Mal ve mülk gelinine, savaşıp keskin kılıcın dudağını öpen adam sahip olabilir.” 
208 cehtiçün- İ 
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işbu meydān-ı cihān be-ġāyet muĥaķķar ve sāĥāt-i memālik-i heft iķlīm bisyār-ı 

muĥtaśardur. Bu miķdār milkten ötrü riķāb-ı hümāyūna ayaķ ķoyup ata süvār olmaġa 

utanurum ve bu miķdār memāligüñ taśarruf u tesħīrine teveccüh itmege ĥicāb 

çekerüm.  

Beyt 

 كريءاننكندطولوعرضهقتاقليم

209كهمنبهنيتتسحيرانسوارشوم  

 

 هزارعالمازينكربودهنوزكمست
كهمنبعزمتصرفدرانديارشوم210  

Arisŧo buyurdı ki: Şek yoķdur ki cihāndan  eyālet ü ĥükūmet bülend-

himmetüñ lāyıķ degül ve senüñ nihmet?-i ercümendüñe göre degüldür. Līkin Ǿarśa-i 

memleket-i ebedī buña żamm ile tā anculayın ki đarbet-i tīġ-i cihānsuzla sāĥt-ı serāyī 

fānī-i ķayd-ı żabŧa getürsün.ǾAdl-i Ǿālem efrūz bereketiyle mülk-isa Ǿādet-i bāķi daħi 

ķabża-i istiĥķāķuña gele tā bu noķśān ( K 18a) ol kemāl bereketiyle telāfi ķabūl ķıla 

ve bu andañ ol bisyār zīvadı bizle revnaķ bula  

Nažm 

 ملكعقبىخوانكانخرمبود

210F

ذرنءذانملكصدعالمبود211  

 

 جهدكنتادرميانايننشت
عرصهءانعالمتايدبدست212  

İskender bu sözden teselli bulup ĥakīm üzre śad āferīn oķudı ve bu günki gün 

[ İ 14a] Ǿaķl şehbāzı her bir kāmilde İskender bināsında ol himmet şehperi birle 

pervāz eyler ki anuñ hümā-yı himmeti üstehˇān-ı dünyā-yı dūn pārelerine yalñuz baş 

indirüp serfürū itmedi. 

Beyt  

 توباذساعدشاهيبهاستخوانفقر
همايهمتخودرابلنددهپرواز213  

                                                           
209 “Yedi iklimin eni, boyu bunun kirasına bile bedel değildir ki; ben onu ele geçirmek amacıyla ata 
bindim.” 
210 “Binlerce âlem bundan ise hâlâ azdır; çünkü ben o diyarı ele geçirmek için oraya adım attım.” 
211 “Âhiretten mülk iste ki orası çok ihtişamlı ve güzeldir; âhiretin bir zerresi bu dünyadaki yüz mülke 
bedeldir.” 
212 “Çabala; ta ki, bu dünyadaki oturumunda öteki dünyanı kazanabilesin.” 
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Bāb-ı Düvazdehüm Der-ǾAzm; ve Ǿazm pīşrev-i ķavāfil-i murādāt ve kifāyet 

künende-i umūr u mühimmātdur. Selāŧīnden hiç kimsenüñ Ǿazm-i dürüst mededinsiz 

tesħīr-i memālik-i zimāmı iķtidārı ķabżasına gelmez ve saǾi-yi belīġ serīr-i 

cihāndārı ve mesned-i şehriyārı üzre irişmege ķudreti yetmez. 

Beyt 

 بيعزمدرستوسعيكامل

214كسرانشودمرادحاصل  

ve Ǿazīmet-i dürüst oldur ki dāǿimā beyhūde hevesden perhīz üzre çün bir iş 

üzre kemer baġlana ve bir mühim bināsına iştiġāl gösterile hiç bir māniǾmenǾile 

mümteniǾ olmaya ve hiçüñ söziyle kendü Ǿazmine fütūr u ķuśūra yol virmeye. Bir 

ĥakīme śordılar ki: ǾAzm-i mülūk ne maĥalde eyü görinür ve ne vaķitde ( K 18b) işe 

yarar? Eyitdi: EǾādī-i memleket defǾinde be-ġāyet pesendīdedür, yaʿnī 

begenülmişdür. Her gāh ki pādişāh tevekkül yüzinden فتوكلعلىالله  فاذاعذمت ile himmet 

ayaġını Ǿazīmet rikābına vażǾeyleye.Elbetde leşker-i fetĥ ü žafer  olduġı ĥālile 

anuñ istiķbāline müteveccih olurlar. Zīrā ki Ǿazm-i dürüst ġalebe-i nuśret nişānıdur.  

Beyt 

 شهچوبعزمدرستپايكنددرركاب
دلثكندحصمراوزكفشافتدعناب215  

Getürmüşlerdir ki mülūkden birine ŧopraķ yemek Ǿadet olmuş idi. Ne ķadar ki 

eŧıbbaǾ vü ĥükemā menǾ eylediler ve anuñ mażarratın söylediler ol fiǾlden geçmedi. 

Bir gün ehlu'llāhdan birisi anı görmege geldi ve anı beġāyet zār u nizār bulup anuñ 

erġuvān riħasārını zaǾferān gibi gördi ve anuñ [ İ 14b ] tāb u tüvān tenini Ǿuķde-i nā-

tüvānīde giriftār boldı, śūret-i ĥāli istifsār buyurdı. Sulŧān daħi ĥaķīķat-i vākıǾa 

söyleyüp benüm kil yemek cihetinden ayaġum çamurdadur, didi. Dervīş buyurdı: 

Çün bilürsün ki bu mehirden saña żarar vardur niçün terk itmezsin? Eyitdi: Ol ķadar 

cihed iderim çāre idebilmezem. Derviş eyitdi:216منعزماتالماوك اينعزمت yaǾnī ķandadur 

ol Ǿazm ki pādişāhlarda olur ki hiç nevʿile anları girü dutmaġa mümkün ve müyesser 

degüldür? 

                                                                                                                                                                     
213 “Sen padişahın kolu gibisin, kemiğe bakma; irade ve istek kuşunu yükseklerde uçurt, kendini hafife 
alma.” 
214 “Doğru bir azim ve yeterli bir çaba olmadan kimse muradına ermez.” 
215 “Padişah doğru bir azimle atına binip yola koyulursa; düşmanın kalbini öyle bir kırar ki, düşman 
atın urganını bile elinden düşürür.” 
216“Büyük padişahların kudreti nerede...” 
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( K 19a) Sulţān bu sözden müteǿeŝŝir oldı ve Ǿazm eyledi anuñ üzre ki bir 

daħi çamur yemeye ve Ǿazīmet-i dürüst bereketiyle ol mehlekeden ħalās oldı.  

Nažm 

 عنانعزيمتبهرجانبيكهبرتاني

216Fمكنبدستارادتعنانخودراسست

217  

 

 كهكسبمنزلمقصودرهنييابد

218مكربسعيتمامومكربعزمدرست  

 

 هرانكهپايطلبدرطريقعزمنهاد

 بتحتكاەبزركيرسدبكامنخست

Bāb-ı Sizdehüm Der-Cidd ü Cehd; cidd ü cehd ise saǾy eylemekdür taĥśīl-i 

meŧālibde ve bu ĥaślet mülūk-ı cihāngīr ve kişveristān-ı lā-nažīr aĥlāķıdur ve bu 

śıfat-ı himmete tābiǾolur ki her ne ķadar himmet-i Ǿālī-ter ola maķśūd ţalebinde cidd 

ü cehd artuķraķ vaķıǾ olur ve merd-i bülend-i himmet gerekdür ki zaĥmet ü meşaķķat 

taĥammülünden ķorķmaya ki ĥāl ikiden ĥālī degüldür. Eger cehdile dāmen-i maķśūd 

ele gelürse fehüve'l-murād ve eger tevaķķuf ĥicābında kalursa anuñ ǾözriǾuķalā 

ķatında vāżıh ve anuñ Ǿulüvv-ı himmeti mefāħir u müǿeŝŝer ţalebinde dükeli żemāyir 

üzre fāyıĥ u lāyıĥ u hüveydādur. 

Beyt 

 درطلبميكوشماريابمزهيبحتبلند
ورنيابمعزرمنافتدبزركانراپسند219  

Hind ĥükemāsı emŝālinde [ İ 15a] meźkūrdur ki bir ķarınca kemer-i cehd-i 

miyān üzre baġlamış ve ţopraķ tūdesinde ki anuñ ( K 19b) naķli ādemiyāne daħi 

külfet birle müyesser olurdı, zerre zerre ţaşardı ve bir ġayrı ţarafa tökerdi. Bir ķuş 

anuñ yanından güzer idüp gördi ki bir şaĥś-ı żaǾīf ü naħīf-i neşāţ tamām ile ve ŧavǾ u 

raġbetile dest ü pā ĥarekete getürüp ol ĥāki naķl itdürmekde cidd-i tamām u cehd 

mā-lā-kelām yerine getürür. Eyitdi: Ey mūr-ı żaǾīf ve peyker-i naħīf! Bu ne işdür ki 

idersin ve ne mühimdür ki anuñ üzre ĥavż gösterüp ķaśd itmişsin? Mūr eyitdi: Kendü 

ķavmümden birisine nažarum vardur ve çün beni vaślı ţalebinde esīr gördi, bu şarţı 
                                                           
217 “Azim ve niyet atını ne tarafa yönlendirirsen yönlendir; sadece azim ve niyet atının urganını 
tereddüt ve şüphe ile tutma.” 
218 “Azim ve niyet atını ne tarafa yönlendirirsen yönlendir; sadece azim ve niyet atının urganını 
tereddüt ve şüphe ile tutma.” 
219  “İstediğim amaç uğruna çabalarım, elde edersem benim şanslılığımdır; eğer istediğim amaca 
ulaşamazsam da benim eksikliğimdir, büyükler böyle bir bakış açısını beğenirler.” 
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eyledi ki: Eger vaślımı dilerseñ ilerü ķadem baś ve bu tūde-i ħāki ħāliñi bu 

rehgüźerden ķaldur. Ben daħi her kime kim yār gerek zaĥmeti iĥtiyār gerek ķavlince 

ĥālā ol işüñ müsteǾiddi olmışum ve dilerüm ki ol şarţ üzre iķdām idüp Ǿahd 

Ǿuhdesinden ţaşra gelem. Ķuş eyitdi: Bu gümān ki iledürsün senüñ arzūñ ķadri ve bu 

gümān ki sen çekersin, senüñ bazuñ ķuvveti degüldür. cevābında eyitdi: Ben bu işe 

Ǿazm itmişim ve cidd ü cehd ķademini ilerü ķomışam eger işi başa iledem 220 

fehüve'l-murād ve illā benī maǾźur dutarlar.  

Beyt 

 منطيرتوسعيميارمبجا

221ليسللانسانالاماسعي  

( K 20a) 

 دامنمقصودمارايدبکف
221Fازغمواندوهمانمبرطرف

222  

 

 ورنشدازجهدمنكاريتمام

223مندرانمعذورباشموالسلام  

Aferīdūn'a ki eyyām-ı salŧanat mebādīsinde ki reyāĥīn-i devlet baġçehā-yı 

saǾādetden üfürmege ve şāźīliķ riyāĥı kāmurānlıķ mehebinden esmege başladı, 

memālikden baǾżına ki müteġallibāndan bir cemāǾatüñ taśarrufunda idi anuñ tesħīr-i 

endīşesi belirdi.  

Beyt  

 كفافنفساكرچنداندكستولي

224جهانبتيغكرفتنزهمتعاليست  

[ İ 15b] bu maǾnī-i erkān-ı devlet ile müşāvere eyledi. Birileri eyitdi: Ey 

melik! Bir milk ki sen dutarsın ārāste ve tecemmül çoķluġuna ħevāste olmaķ ve 

żarūretsiz ġubār-ı fitne ķoparmaķ ve āteş-i teşvīş yalıñlandırmaķ ŝevāb görünmez.  

Nažm  

 ازانچلههستتمتعيبردار
 وارتكابمخاطرهرافروكزار

                                                           
220 “iledem: getürem: İ 
221 “Ben elimden geldiğince çalışıp çabalarım; insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” 
Burada âyetten iktibas vardır. (Kur’ân, Necm, 53/39) 
222 “Eğer ki istediğim amaca ulaşırsam, bütün gamlarım ve kederlerimden kurtulmuş olacağım.” 
223 “Eğer benim tarafımdan bir iş bitirilmemiş olsa, o işte sadece benim eksikliğim vardır, bu kadar.” 
224 “Nefsin miktarı az olabilir ama bu dünyayı kılıcıyla alabilen kişi yüksek bir istek ve iradeye sahip 
olan kişidir.” 
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 درفراغثكوشودرلذتكهنيست

 ارزوراهيچپايابيپديد
Afirīdūn eyitdi: Ķanāʿat behāyim-i ser-efgendenüñ ŧabāyiǾmuķteżāsıdur ve 

bir bucaķda oturmaķ işden geri ķalmış Ǿacūzelerüñ denāǿet-i himmet iķtiżāsıdur. 

Vaķt-i fırśat ki ĥayāl ü seĥāb gibi geçicidür, ġanimet Ǿadd itmek gerekdür ve amal? 

ĥuśūlinde aĥvāl yüklenmesinden endīşe eylemek gerekdür. 

Nažm 

 كرسلطنتنبايدبست

225هركرازغتتقاضانيست  

( K 20b) 

 ازمشقتكجابراسايد
هركراهمتجهانبانيست226  

Getürmişlerdür bir pādişāh kendi oġlun bir ĥaśmınuñ ĥarb ü cengine 

göndermişdi. Ħaber getürdiler ki melikzāde ve ķıtāli vaķtsiz yolda cevşenin kendi 

üzerinden ŧaşra eyler ve her iki gicede bir merāĥil ü menāzilde ĥayme-i iķāmet 

bıraġır. Peder oġlına 227yazdı ki: Ey pesir! Ĥaķ TeǾālāǾizzeti ki yaratdı, külfet ü 

meşaķķati anuñçün ķarīn düzetdi ve meźelleti ki ħalķ eyledi, ārām ü rāĥatı anuñla 

refīķ-i ŧarīķ itdürdi. Oldur ki Ǿiźźet mülūka ve meźellet reǾāyāya virdi. Ǿİzz-i pādişāh 

ħıfž-ı memleketdedür ve ķısm-ı raǾiyyet emn ü istirāĥatdedür ve işbu iki baħş bir yire 

cemǾolımaz. Elbetde pādişāh gerekdür ki āsāyişi vedāǾ eyleye ve rāĥatı raǾiyyete 

alıķoya ve eger böyle itmezse istirāĥatile düzelmek gerek ve melik Ǿiźźetinden iǾrāż 

itmek gerek. 

Beyt 

 لذتشاهيترابسراحتديكنمجوي

 باوجودسلطنتسرمايهءديكرمجوي

YaǾķūb-ı Leys bidāyeti ĥālinde kendüyi mehālike bıraġurdı ve küllī ħaŧarları 

iħtiyār [ İ 16a] eylerdi ve nefs āsāyişinde berŧaraf olurdı ve meşaķķatler çekmekden 

bir nefes deñilünmezdi. Bir gün buña eyitdiler: Sen tuç eridici bir merdsin bu deñlü 

cefā çekmek ve kendüñi ġarkāb-ı helāke bıraķmaķ sebeb nedür? Eyitdi: Baña yazıķ 

gelür kendü Ǿömr-i Ǿazīzümi tuçla baķır ıślāĥında ( K 21a) çürütmek ve bir śanǾat ki 
                                                           
225 “Her kim ki bu dünyayı korumak isterse yani bu dünyanın padişahı olmak isterse, o kişi saltanatı 
elde etmeye girişmelidir.” 
226 “Bu dünyada padişahlığı seçen kişi, hiçbir zaman acı ve zorluklardan kurtulamaz.” 
227 “mektūb- K 
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anda şerīk çoķ ola teveccüh yüzüni anā göstermek benüm cidd ü cehdüm anuñçündür 

ki kendümi bir mertebeye irüşdürem ki ebnā-i cinsimden bir kimse benüm ile şerīk 

olmaya. Eyitdiler: İşbu beġāyet śaǾb bir mühimdür ve bu ĥayli meşgul bir işdür. 

Eyitdi: Ben bilmişüm ki ölüm şerbetin datmaķlıķ ve fenā vü fevāt yükini 

çekmeklikdür. Bāri bir ulū iş üzerinde telef olam, yegdür andan ki bir elçü Ǿamelde 

olam. Lā-cerem ol bu cidd ü cehdile irişdi, bir mertebeye ki irişdi. 

Beyt  

 ميباشبجدوجهددركار

227Fدامانطلبزدستمكزار

228  

 

 هرچيزكهدلبدانكرايد
كرجهدكنيبدستتايد229  

ve ancılayın ki cidd ü cehd birle ulūluķ bināsı temhīd bulur. Bu śıfat żıddıyla 

ki beŧālet ü kesāletdür. Bünyād-ı devlet daħi śınır melikü'l-žāhir elinden birine 

śordılar: Sizüñ zevāl-i iyālet ü intiķāl-i devletüñüz ne sebebden olmuşdur? Cevāb 

virdi ki: Gice şarābı ve ŧañla incisü ki kāhillükden milk işiyle taķayyüd eylemedüñ ve 

kesāletden çabuki vü celādet Ǿādetini ardımuza atmış idün. Lā-cerem iħtiyārumuz 

sefīnesi zevāl girdābında ġarķa vardı ve ümīdümüz barçası sāĥil-i murāda irişemedi.  

Beyt 

 بنايدولتخوشانكسيخرابكند
كهشامميخوردوصبحكاهخوابكند230  

( K 21b) Bāb-ı Çehār Dühüm Der-Vefā vü ǾAhd; ve ol pāyidārlıķdur 

müĥimmāt ĥuśūlünde ve mekāre ve beliyyāt defǾinde müdāvemet itmekdür ve 

ĥaķiķaŧ-i ŝebāt mütmir-i meyāmil berekāt ve müntec-i fevāǿīd-i felāĥ u necātdür ve [ 

İ 16b] ħalķ ŧavāyifinden hīçbir zümrenüñ  ŝebāt śıfatıyla baġlanmaklıġı mülūkuñ gibi 

yoķdur tā kim ŝebāt-ı pādişāh fermānber-dārlar riǾāyeti üzre defǾ ü ķamǾ-i 

mütemerridān ve bed-gir-dārān-ı ħavāś uǾāmm bābında rūşen olmaya ħadm u ħaşem 

ħaŧ-ı ŧāǾat üzre bāş ķomazlar ve baġi ve fesād ehlīǾinād ü Ǿiśyān mevāddından iĥtirāz 

itmezler, pes pādişāha ŝebāta istižhār ve mülūka andan istimdād ve anuñla  istibşār 

vardur. 

                                                           
228 “Bir işte ciddiyet ve çabayı kendine âdet olarak seç, talep ve istemekten asla vazgeçme.” 
229 “İnsanın gönlü her neye eğilirse, herhangi bir şeyin hayalini kurarsa; bunu bil ki çabalamakla elde 
edilebilir.” 
230 “Gece boyunca oturup yemek içmekle meşgul olup gündüzleri yatıp uyuyan kişiler, bu dünyada 
güç ve devlet binalarını kendi elleriyle yıkarlar.” 
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Beyt 

 هرسركهيافتسروريازكوهرثبات

231دراقتداربكذاردازچرخناثبات  

Ħükemādan biri dimişdür: Her kim diler ki anuñ salŧanāt-ı bünyādı 

yıķılmakdan emīn ola gerekdür ki kendü işi bināsını ŝebāt ü vaķār üzre ķoya. 

Beyt 

 بنايكاربنهبرثباتوامينباش
كههركهبراصلستپايداربود232  

Merd-i ŝābit-ķadem oldur ki kendü şāhrāhı yürümesinde hīç bir müvesvis 

daġdaġasıyla yüzin bürtermeye ve kendü resm ü ŧarīķinden hīçbir mühevves 

hevesiyle inħirāf-peźīr olmaya ki meded-i refīķ-i necāt rāh-ı ŝebātdan ġayrıda yüz 

göstermez. Nitekim ĥākīm-i İlāhī buyurmuşdur. Nažm 

( K 22a) 

 درترددرننجاتمدان

232F

هچحصلتبهازثباتمدان233  

 

 ميلداريبرفعتدرجات

234درمعابيثباتورزثبات  

ve nişān-ı ŝebāt iki nesnedür: Biri oldur ki her işde ki şürūǾ gösterile anuñ 

itmām-ı ihtimām źammesi üzre lāzım bulunmak gerek. Getürmüşlerdür ki ķayśer-i 

Rūm Nūşīrevān'dan śordu ki: Pādişāh beķāsı ne nesnedür? Eyitdi ki: Hergiź ben 

beyhūde iş buyurmadı ve her mühim ki anı Ǿemr ü fermān itdüm, itmāma irişdürdüm. 

Ķayśer buyurdu ki dükeli Yūnān Ǿulemāsı ve ĥükemāsı bunu söylediler.  

Nažm 

 هرطرحكهافكنىچومردان
جهديبكنوتمامكردان235  

yaǾnī المىبرافرازىبايدكهدكرنكننسازى İkinci Ǿalāmet oldur ki bir söz ki anuñ dili [ 

İ 17a] üzerine cārī ola, mümkün olduķça anuñ bozulması evcinden kelām dimeye. 

                                                           
231 “Her kim ki hayatında kararlılık ve sebatı kendine hayat felsefesi olarak seçerse, o kadar yükselip 
güç ve iktidar bulur ki gökyüzünü bile geçer.” 
232 “İşin temelini sebat ilkesine yerleştir ve güvende ol; zira ki doğru bir temele dayalı bina kalıcı ve 
sağlam olur.” 
233 “Tereddüt ve şüphecilikte kurtuluş yolu arama, hiçbir özellik sebattan daha iyi değildir.” 
234 “Eğer ki çok durmadan yükselmek istiyorsan; işlerinde ve yükselişlerinde kararlı ol, sebat ve 
kararlılık göster.” 
235 “Eğer bir plan yaparsa gerçek erkekler gibi çabalayıp o planı tamamla.” 
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Nitekim tevārīĥde meźkūrdur; sulŧān rađıya'llāhu  meydanından geçüp 

giderken bir aġır ŧaş omuzına ķomuş bir ĥammāl gördü ki anuñǾimāreti cihetiçün236 

getürdi ol daşı getürmekde meşaķķat-i bisyār müşāhede ķıldı reǿfet-i cibillī vü ħilkāt-

i Ǿāŧıfetinden buyurdı ki: Ey Ĥammāl! Bu ŧaşı bıraķ. Ĥammāl daħi ol ŧaşı meydan 

ortasında bıraķdı, bir müddet ol seng-i gerān ol meydan miyānında kalmaġın( K 22b) 

esbān-ı dilāverān ol aradan pūyān u devān olduķça ol seng-i gerāndan ol ürkerlerdi. 

Ol bābda ħalķ-ı Ǿālem mużŧar olmaķ ile ĥavāśdan bir bölük fırśat bulup ol ĥāli 

sulŧāna bildürdüler ki filān gün Ǿemr-i Ǿālī ile binādan ötürü arķasında ĥammāl bir ŧaş 

ŧaşırdı, fermān-ı hümāyūn muķteżāsınca meydān ortasında atmışdur. Ol zamāndan 

berü atlar ol reh-güźerden külfet ü zaĥmetler geçer oldılar ve ol ŧaşı kaldırmaġa ol 

ĥammāldan ġayrı kimse ŧāķat getürmez. Fermān-ı hümāyun śādır olaydı, ŧaşı ol 

yirden ķaldırup kilk-i meydān yolını açaydı, ġāyet münāsibdi. Sulŧān buyurdu ki: 

Benüm zebānum üzre bıraķ lafžı cārī olmuşdur. Tekrār ol bābda ķaldır dirsem ħalķ-ı 

Ǿālem ol vażǾı benüm ŝebātsızluġuma ĥaml iderler, ol ŧaş hemān anda ķalsun, sözüm 

kesād düşmesün. Naķl olunur ki ol ŧaş sulŧān-ı bā-ŝebātuñ āħir Ǿömrüne dek anda 

ķalmış idi ve anuñ vefātından śoñra daħi ol emr-i mürāǾātından ötüri anuñ 

evlādından hiç kimse anı ol aradan ķaldırmadı. 

ĶıŧǾa 

 سخنشانشانهرسخناست

237بهماحالپاسبايدداشت  

 

 تانكرددنقيضاوظاهر

238بايدانرابلوحدلبنكاشت  

Bāb-ı Yazdühüm Der-ǾAdālet:ǾAdl-i[ İ17b ] milk-ārā bir şaħnedür( K 23a) ve 

nūr efşāyı ber-lemǾa ve žulmet zī-dāyī bir cilvedür ki Ĥāķ Subĥānehu ve TeǾālā bu 

śıfatdan dem urmaġı buyurmuşdur şol yirde ki  diyü Ǿemr اناللهيامروبالعدلوالاحسان239

itmişdür. ǾAdl oldur ki mažlūmān dādını vireler ve iĥsān oldur ki raħatlıķ merhemini 

maĥrūmān cerāĥati üzerine ķoyarlar yaǾnī mažlūmlarıñ žalimlerden  ĥaķķın alıvireler 

ve uġūr-ı dīn-i mübīne ħıdmeti sebaķ itmiş nā-tüvānları āħire muĥtāç itdürmeyüp 

sebeb-i maǾīşet taǾyīn buyuralar ve mehmā imkān fuķarā vü żüǾafāyı ĥāŧır-ı fāŧırda 

                                                           
236 “cihetiçün: çün İ 
237 “Padişahın sözü bütün sözlerin başındadır, onu gönül levhasına yazmak gerek.” 
238 “Görünen şeyin aksi ispatlanmadıkça, olanı her türlü kutlayıp ona sahip çıkmak gerek.” 
239 “Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği emreder.” (Kur’ân, Nahl, 16/ 90). 
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tutup śadāķāt u śalāt sebebiyle ħayr duǾāların alalar ki cihān-dīde vü kār-āzmüde240 

olan pīrlerüñ eğerçi mülāźemete 241  ķudretleri yoķdur līkin tecārüb-i rüzgār 

vāsıŧasıyla iśābet ārā-yı tedbīrleri ve delālet-i pīrā-yı işāretleri maĥallinde āħirlerüñ 

şimşīr ü tīrleriyle berāberliķ ider ve ĥikmethā-yı İlāhī'den biri TeǾālā şānehu vü 

Ǿažm-i sulŧānehu zimām-ı sihām-ı enāmı selāŧīn-i cihāngīr ve şeĥriyārān-ı bī-

nažīrlerüñ ķabża-i iķtidārlarına tefviżden murād budur ki anlar daħi lā-yezāl 

meŧāmiĥ-i inžār ve mesāriĥ-i efkārlarıyla erbāb-ı istiĥķaķu aśĥāb-ı iftikāre iśāl-i 

menāfiǾde olalar ve herkese istiĥķāķınca idrārātu meʿāyiş mecrī vü muķarrer dutalar 

tā muĥŧācān-ı ümem ve müsteĥķān-ı ehl-i Ǿālem nevāle-i nevāl ü füżāla-i 

efżāllerinden ehnā-yı mevāyid ü aǾźib-i ( K 23b) mevāride iĥtiśāś bulup eyyām-ı 

saǾādet-i pādişāhide bir kesīr242 ki teśādüm-i ĥavādiŝ-i rūzgār ve telāŧum-ı iflās ü 

iftiķārdandur. İstiĥlāś-peźīr olalar ki mecmūǾ-ı mülūk māżiye ve selāŧīn-i sālife 

teġammüd-i hümu'llāh bī-ġaferānihī ve eskenehüm bī-ĥābīĥī cinānihī, bu ķavāǾid 

temhīdine ve bu mevāyid basŧına ķıyām göstermişlerdür ve iķtifā-i āŝā pādişāhın 

Ǿadl-i perver ve şehr-i yārān-ı dād küster ķabūl [ İ 18b ] buyurmışlardur tā cemāǾati 

müsteĥiķķān müreffehü'l-ĥāl ü fāriġu'l-bāl tāǾāt ü Ǿibādāta ve kendü merātibine 

meşġūl olup devām-ı devlet-i ebed puyūned ve ķıyām-ı saǾādet Ǿömr-i sermed 

duǾālarında cehd-i mā lā-yuǾadd üzre olalar ki bunuñ emŝāli aǾmāl-i müstaĥsine 

şükūh-ı salŧanāt ve revnāķ-ı kārĥāne-i memleket ve mūcib -i nik-nāmī-i dünyā vü 

āħiretdür ve ber-sünnet-i ĥasene śāĥib-i saǾid vezīr-i şehīd ġiyāŝu'l-ĥaķķ ve'd-din 

emīr Muĥammed Reşīd ve anuñ nāyibi murtaża Mevlānā Şemseddīn Muĥammedü'n-

nižāmī el-yezdī tāb ŝerāhümā ve ceǾale'l-cennete nevāhümā tedbīrātından 

müstefāddur ki devletĥāne-i salŧanat cihān-dīde-i ulular vücūdına ve rūzgārdan ıssı 

śovuk çekmişine ve ulā-i nāmdār ve ĥükemā-i taķvā-i gerdār ve Ǿulemā-i perhīz-kār 

ve füżelā-i dīndār ve kār-dānān-ı śāĥib-i tedbīr ve kār-künān-ı dest-i ħabīr ve 

bunlaruñ emŝāline iĥtiyāçdur. Nitekim vücūd-ı ser-kavāyimsiz ve saķfı der- ( K 24a) 

deǾāyimsiz mutaśavver degüldür. Hemçünān temşīyet-i Ǿumūr-ı memleket ve taǾdīl-i 

ķānūn-ı salŧanāt daħi buncılayın cemāǾat-i kāfī vü ķavm-i kārdān-ı vāfī vücūdınsız ne 

güna müyesserdür? ve ħaberde gelmişdür ki:Pādişāhuñ bir sāǾat Ǿadl eylemesi 

mīźān-ı ŧāǾat keffesinde altı yüz yıllık Ǿibādetden rāciĥterdür. Zīrā Ǿibādet netīcesi 

Ǿāmilden ġayrına irişmez veǾadl-i rūşen fāǿīdesi ĥāś u Ǿāmdan śaġīr ve kebīre 

                                                           
240 kār-azmūde: kār-āmūzde İ 
241 mülāźemete: mülāźemetlerine İ 
242 kesir: kes İ  
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vāśıldur ki menāĥic-i erbāb-ı dīn ü devlet ve meśāliĥ-i aśĥāb-ı milk ü millet anuñ 

berekātıyla ķāyim ve muntažamdur ve Ǿadālet ŝevābı ĥisāb-i ĥaddinden efzūn ve 

ĥayyiz-i ķıyāsdan bīrūndur. Getürmüşlerdür ki selāŧīn-i māżiyyeden birinüñ dāǾiyesi 

ol oldı ki ħāne-i Ħüdā'yı ŧavāf eyleye243ve ĥürmet ķademiyle ĥarīm Ǿizzet üzerinden 

mürūr itmegi yerine getüre ve Ǿicābet-i duǾā [ İ 19a] ve mezīd-i śafā ile eşbāh u 

ekfādan mümtāz ü ser-firāz ola.  

Beyt  

 هستطوافحرمكردكار

 دردوجهانواسطهءاقتدار

eşrāf-ı memleket ü erkān-ı devlet Ǿarż eylediler ki: Ey melik! Şarŧ-ı edā-yı 

ĥacc emniyyet-i ŧarīķdür ve selāŧīne düşmanı bī-nihāyedür ve eger ĥayl ü ĥaşem ile  

Ǿazīmet gösterseñ anlaruñ müĥimmātı tahiyyesi uzun uzaķ teǾaźźür dutar ve eger 

azacık mülāźemān ile teveccüh gösteresin, ħaŧırāt-ı külli mutaśavverdür bir daħi 

sulŧān beldede, ĥükm-i cān dutar cesedde. Bir vaķitde ki( K 24b) ol ĥażretüñ sāye-i 

devleti müfārıķ-ı reʿāyādan dūr ola tamām herc ü merc žāhir olup meĥām-ı ĥavāś u 

Ǿavām silk-i intižāmdan ŧaşra gider. Sulŧān buyurdı ki çün sefer müyesser degüldür, 

ne idem ki ĥacc ŝevābını bulam ve bu ŧāǾat minnetinden beĥremend 244  olam? 

Eyitdiler: Bu diyārda bir dervīş vardur; müddetler ile mücāvir-i ĥaram olup 

şerāyiŧiyle altmış ĥacc yerine getürmişdür. Ĥālā gūşe-i Ǿuzletde oturup gelme gitme 

ķapusın ķapatmışdur.  

Beyt 

 كشتهزغوغايحلايقستوه

 پايكشيدستبداماهكوه

ola ki ĥacc ŝevābını andan śatun almaķ mümkün ola ve anuñ meŝūbātından 

kāmil-i ĥažž u naśībe irüşmek müyesser pādişāh śıdķ-ı  ki ol ħāne ehline 

dutardı, dervīş ħidmetine vardı ve söz eŝnāsında buyurdı ki: Żamīrumda ĥacc arzūsı 

vardur ve milk ü millet erkān-ı śalāĥ-i tevaķķufda görürler ve semǾ-i hümāyūnuma 

ilķā olundı ki sende çoķ ĥacc vardur, nolaydı bir ĥacc ŝevābını bize śatayduñ tā siz 

bu nevāleye ve biz bu ŝevāba irişeydük. Dervīş eyitdi: Dükeli ĥacclar ŝevābını size 

śatayım. Şāh buyurdı ki:Bir ĥaccı niceye muķarrer buyurursun? Eyitdi: Her bir adum 

ki adumlamışam ve her ĥacda [ İ 19b] tamām dünyā vü mā-fī-hāyā virürüm. Sulŧān 

                                                           
243 ve icābet-i du'ā- K 
244 behremend: behre İ 
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teǿessüf çeküp eyitdi: Dünyādan ve metāǾından azacıķdan artuķ taśarrufda degüldür. 

Bir adumçün bu bahā vefā itmez pes her bir ĥaccı śatun almaġa ne güne ( K 25a) 

gücüm yeter? Bu taķdīr üzere cümle ĥacclar ŝevābını ĥayāle getürmege nice 

müyesserdür? Dervīş eyitdi: Ey pādişāh! Agāh ol, bu benüm cümle ĥaclarumı senüñ 

ķatıñda śatun almaķ ķolaydur. Şāh eyitdi: Ne güne asāndur? Cevāb virdi ki: Ey 

pādişāh-ı rū-yı zemīn! Çün bir mažlūmuñ ķażiyyesindeǾadl idesin ve bir sāǾat bir 

müĥimde dādluķla perdāĥt olan ānuñ ŝevābını baña baġışla, ben daħi altmış ĥacc 

ŝevābını saña baġışladum ve henüz śırfe iltmiş olam ve bu sevdāda ĥaddinden ziyāde 

fāǿīde itmiş olam, pes maǾlūm oldı ki edā-yı sünen ü ferāīżden śoñra sulŧāna hīçbir 

tāǾat vācib-raķ? Ǿibādu'llāh meśāliĥine meşġūl olmaķdan özge Ǿamel-i śāliĥ yoķdur. 

ve naśfet śıfatıyla dirilmek ve ĥamiyet nažarıyla ve dāiǾ Ħāliķu'l-berāyā-i reǾāyāya 

nažar eylemekden özge ticāret ü  yoķdur. Eger ĥimāyet-i Ǿadālet olmayaydı 

ķudret śāĥibleri ħalķuñ żuǾafāsından demār yuķaru getürürlerdi ve çün żaǾif ĥallüler 

helāk olurdı  daħi yerinde ķalmazlardı. Ħalāyıķ maǾişeti birbirine baġludur. 

Aĥvāl-i ħalāyıķ intižāmı Ǿadlden ġayrıyla müyesser degüldür.  

ĶıŧǾa 

 عدلنوريستكزوملكمنوركردد

244Fوزنيسمشهمهافاقمعطرکردد

245  

 

 عدلپيشارومراددلدرويشبراد

246تاتراهرچهمرادستميسركردد  

ve Ǿadālet fażīletinden bu nükte yeterdir ki Ǿādil cümle Ǿālem ħalķınuñ ( K 

25b) maĥbūb-ı maŧlūbıdur ve žālim bütün cihānda olanlaruñ maġżūbıdur. Anlaruñ 

žulmünden eğerçi anlara bir nesne lāĥiķ degül ise de söz žālimi kimse ve bu ĥālüñ 

maśdāķı ve bu ķālüñ miķyāsı Nūşīverān-ı Ǿādil ve Ĥaccāc-ı žālimdür247 ki [ İ 20a] 

Nūşīverān āteşperest bir kāfir idi ve Ĥaccāc-ı žālim keennehü İslām firāşı üzerinde 

ŧoġmışdı ve śahābe ve tebaǾını görmüş idi her gāh ki Nūşīverān'ı yād iderler, adına 

āferīn ve taĥsīn oķurlar anuñ Ǿadlī sebebiyle ve her gāh ki źikr-i Ĥaccāc dile gelür. 

Anuñ üzre laǾnet ve nefrīn oķurlar anuñ žulm ü teǾaddīsi vāśıtasıyla.  

Nažm  
                                                           
245 “Adalet öyle bir nurdur ki bütün ülkeyi ışıklandırır; adaletin rüzgârından her tarafı güzel kokular 
kaplar.” 
246 “Adaleti yerine getirip dervişi muradına erdir, ta ki senin de ne muradın varsa ona ermiş olasın.” 
247 “Nūşīverān-ı Ǿādil ve ĥaccāc-ı žālimdür- İ 
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 دادكريشرطجهانداريست
248دولتباقيزكمازاريست  

 

 مملكتارعدلشودپايدار

248Fكارتوازعدلتوكيردقرار

249  

 

 هركهدرينحانهشبىدادكرد
خانهءفردايخودابادكرد250  

ǾAbdullāh Ŧāhir bir gün kendi kendi oġlına eyitdi: Eyā devlet bizüm 

ĥānemizde tā nice dek ķalur? Oġlu eyitdi: Mādemki Ǿadl-i bisāŧı ve nıśfet-i ferāŝeti 

bu bizüm eyvānımuzda düşünmüş ola amīźdür ki devlet andan tefrīķ olmaya.  

Beyt  

250Fتاپايپادشاهبودبرسباطعدل

251  

 برفرقاوبودنهادهتاجسروري

 

 چوندستازاستينتظلمبردنكند

252باشدنصيبكردناوطوقمدبنى  

aħbārda vāriddür ki pādişāh-ı Ǿādil luŧf-ı Ħüdā sāyesidür, ( K 26a) yeryüzinde 

her bir mažlūm anı penāh idinür ve muķarrerdür ki güneş ĥarāretinden her kime bir 

renc irişse istirāĥat içün bir gölge-i penāh idinür tā ki renci raĥāta mübeddel ola 

hemçünin mažlūm olan sitem eftānı tābından ve şerāret žulm ĥarāretinden ki ŧarlıġa 

düşer sāye-i İlāh ki pādişāh-ı Ǿādilden kināyetdür iltica gösterür tā kim bīdād-ı 

žālimān külfetinden ol žill-i želīl emin ü emānda  āsāyişü ārāmiş bula. 

Meŝnevī 

 شاهعادلسايهءخودجايده

 ازشرفبرفرقكردونپاينه
ve ĥükemā dimişlerdür ki Ǿadl-i ħalķ arasında berāberliķ śaķlayu dutmaķdur. 

YaǾnī bir bölügi bir gürūha musallaŧ itmekdür ve [ İ 20b ] her bir ŧāǿīfeyi kendü 

pāyesinde śaķlayu dutmaķdur ve ĥüddām-ı selāŧīn dört gürūhdur: Evvelā şemşīr-źen 

                                                           
248 “Padişahlığın ilk şartı adalettir; her padişah halkına az eziyet ederse onun hâkimiyeti daha kalıcı 
olur.” 
249 “Memleket adaletten dolayı kalıcı ve kararlı olur, senin işin adaletinden sonuç bulur.” 
250 “Her kim ki bu evde bir gece adaletle davrandı, öteki dünyada diğer evini âbâd eder.” 
251 “Padişah adalet ilkelerine göre hareket ettiği sürece, padişahlık tacı onun başında kalıcı kalır.” 
252 “Bir yerlere ve insanlara zorla hüküm sürmeye çalıştığı sürece, mutsuzluk ve sevilmemekten başka 
bir nasibi olmayacaktır.” 
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ümerā vü leşkeriyān gibi ki bunlar āteş meŝābesindedür. İkinci ehl-i ķalemdür vüzerā 

ve küttāb gibi ki bunlar hevā meŝābesindedür. Üçünci ehl-i muǾāmelāt yaǾnī bazar-

gānan u ehl-i ĥıref gibi bunlar śu menzilesindedür. Dördünci źirāǾat u ĥırāŝet ehlidür 

ki bunlar ŧopraķ meŝābesindedür. Pes ancılayın ki çehār-gāne erkānından birinüñ 

ġalebesinden bir ġayruñ üzerine ħalķuñ mizācı ( K 26b) helāklıġa yüz dutar 

kervāncılayın bu çehār-gāne eśnāfından bir gürūh-ı Ǿaliyyesiyle milk-i mizācı tebāh u 

helāke yüz dutar ve Ǿālem-i iślāĥı ve umūr-ı ben-i ādem nižāmı münķaŧıǾ ve nā-

muntažam ķalur.  

ĶıŧǾa  

 هريكيدرمكارماخلاق

 پيشاذندوريافتهتعيين

 

 چونكسازحدخويشدركزرد

 فتنهاخيزدازيسارويمين

 

 هركسيرابجايخودبنشان

253پسبدولتبجايخودبنشين  

ve Ǿadl-i fażīletde dimişlerdür ki ŧopraķ sulŧān-ı Ǿādil eczāsında taśarruf 

eylemez. Getürmüşlerdür ki Ǿulemādan biri Meǿmūn Ħalīfe meclisinde bir ĥadīŝ 

rivāyet eyler ki Ǿādil pādişāhlar eşħāśı ķabirde müteferriķ olmaz dimekle Meǿmūn 

buyurdı ki: Ĥadīŝ-i nebevī śadaķanda bizde reyb u gümān yoķdur lemmā dilerüm ki 

Nūşīrevān'ı görem fī'l-vākiǾol kimesne mažhar-ıǾadl idi ki risālet penāh śalla'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ lisān-ı muǾciz-i nişānlarından geçmiş ki ben melik-i 

Ǿādil zamānında mütevellid oldum pes Meǿmūn Ħalīfe Medāyin şeĥrine Ǿazīmet idüp 

buyurdı ki Nūşīrevān-ı Ǿādilüñ deħmesin açdılar ve ħalīfe bi-z-źāt kendi içerü 

geldi254ve gördi tārmaġanda? yaǾnī  ħākde güya bir şaĥś uyħudadur ter ü tāze 

uyumışyatur ve [ İ 21a ] avuç? yüzüñ ellerinde dutar. Herbirinüñ nigīninde bir pend ( 

K 27a) yazılmış. Evvel oldur ki dost ve düşmanıla müdārā eyle. İkinci de oldur 

ki 255 işlerde Ǿākiller müşāveretünsiz Ǿamel eyleme. Üçüncü oldur ki raǾiyyet-i? 

reǾāyetinde ihtimām buyur ve daħi bāşı berāberinde bir levĥ aśılmışdı ve levĥ 

                                                           
253 “Herkesi hak ettiği yere oturt, sonra da kudret ve güçle kendi yerine (padişahlık makamına, en 
yüksek makama) otur.” 
254 geldi: girdi İ 
255 cemǾi- K 
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üzerinde yazılmışdı ki her kim dilerse Ħüdā-yı TeǾālā anuñ mülkini ulū eyleye ol 

kimesne kendü zamānı Ǿulemāsını 256ulūlasın ve bir pādişāh dilerse ĥażret-i Ḥaķ 

anuñ mülkini çaķ eyleye ol kimesne kendü Ǿadl ü nıśfetini257 çoķ eylesün. Meǿmūn 

Ħalīfe buyurdı ki: Ol naśīĥatleri yazdılar ve ol ŧopraġı rāyiĥa-i ŧayyibe ile ālūde idüp 

sırrını śaķladılar ve menķūldür ki ol dıħmede nudemā-i Meǿmūndan biri icāzet ŧaleb 

ķıldı ve ruħśatdan soñra buyurdı ki Ǿadl ü nıśfetde ol ħāśiyyet vardur ki vefāt ü 

intiķālden śoñra ŧopraķ żararını Ǿādil kāfirden defǾeyledü ki yirde eger bir Ǿādil 

mustaǾid-i saǾādet-i İslām ola maĥall-i taǾaccüb olmaya ki eger Ǿuķbada āteş-i dūzeĥ 

żararını andañ giri dutarsa. Meǿmūn cevābını beġāyet begendi. ve buyurdı ki tā bu 

veśāyānuñ zeylinde ŝebt itdiler. 

Nažm 

 عدلدردنيينكونامتكند

257Fدرقيامتخوبفرجامتكند

258  

 

 اندريهعالممعظمساذهدت
259چوندرانعالمرسيبنوازدت  

ve cümle-i erkān-ı Ǿadl-i dād-ħāˇhuñ kelāmın iśġā eylemeklikdür yaǾnī 

mažlūmlar sözlerine raġbet ile ķulaķ( K 27b) dutmaķdur ve anlaruñ müĥimmātını 

görüp Ǿāŧıfet yüzüni göstermekdür ve çoķ söyledüklerine darılmamaķdur ki şükr-i 

devlet-i ĥükūmet ve cihān-dārı bu ĥaśletdür. Bunuñ ħilāfında olan serverler liyāķatla 

ĥākim olmazlar ve şükri yerine [ İ 21b] getürmiş olmazlar 260لءنكفرتم  ħiŧābına mā-

śadaķ düşmekden bile iĥtirāz yeridür zīrā ki pādişāh ŧabīb ĥükmündedür ve 

mažlūmān bī-mārān meŝābesindedür ve marīż diler ki kendü aĥvālini ŧabīb önünde 

be-tamāmihi söyleye. Bu ŧakdīrce ŧabīb ĥastanuñ sözlerini bi-t-tamām işidüp añlamaz 

ise anuñ ĥaķiķat-ı marażı üzre muŧŧaliǾ olımaz ve maraż üzre iŧŧilāǾ ve teşħīśsiz ne 

gūna ĥükm itmek mümkündür.  

Beyt  

 توطبيبيومنتبيمارم

261حالدلازوچهپنهاندارم  

                                                           
256 taǾzim idüb -K 
257 nıśfetini: insāfiyyetini İ 
258 “Adalet dünyada namının iyi olarak kalmasını, âhirette de sonunun iyi ve hayırlı olmasını sağlar.” 
259 “Bu dünyada seni büyütüp yükseltir, öteki dünyaya gittiğinde de seni gururlandırıp kutlar.” 
260 ...eğer nankörlük ederseniz...( Kur'ân, İbrâhim 14/7) 
261 “Sen hekimsin ve ben senin hastanım, dolayısıyla halimi senden gizleyemem.” 
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ve daħi ĥākimān-ı Ǿādil dergāh-ı śavmaǾ-i  müşābihdür ki her śabāĥ 

ehl-i āfet ķapusına gelüp derdlerine derman bulurlardı. Nitekim ĥażret-i Mevlānā 

Meŝnevī-i maǾnevīsinde bu maǾnāyı bozar.  

Nažm  

ŚavmaǾa bābına gelüp her śabāĥ  

Ķatlanurdı niçe cūya-i felāĥ 

 

Ķapuda eyler idi anlar niyāĥ 

Ķurtaraydı anları tā ez-cünāĥ 

 

Görür idi zümreler durmuş nizār 

Ķapu üzre der ümīd ü intižār 

 

Dirdi ey aśĥāb-ı āfet ez-ħüdā.  

Cümle ĥāce teveññüz olmuşdur revā 

 

İyilik Ǿavdet pes bī-renc ü bī-iǾnā.  

Su-yı ġaffārī ve ikrām-ı Ħüdā 

 

Cümlesi çün işterān-ı beste pāy  

Ol müşkīn çezdi dizlerin ol āy 

( K 28a) 

Gelmişken her ŧarafdan aña ħalķ  

Ez żarīru ve'l-nük ve şellu ve ehl-i dalķ 

 

Ħoş divān u şādmāne suyı ĥān 

Ķıldı anları duǾāsı pā-devān 

bir gün bir şaħś bir ulūya kendü ĥālün söyledi, işitmedi, bir daħi söyledi, 

iltifāt buyurmadı, üçünci kerre mübālaġa gösterdi. Ĥākim eyitdi: Niçeye dek derd-i 

ser idersin? Eyitdi: Bāş sensin ya derdi ķande iledem? Bāşa iletmek gerek, diyince ol 

Ǿazīze bu laŧīfe ħoş geldi cümle ĥācetini revā eyledi. 

Beyt [İ 22a] 

 سربراودريبدولتپايمرديكنبلطف
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262دسترسدادتخداافتادەكانرادستكير  

selāŧīnden biri bir uluya śordı ki her nesnenüñ zekātı vardırlar imdi salŧanat 

zekātı nedür? Cevāb virdi ki: Cihān-dārī vü salŧanat zekātı her bir mažlūma dād-

ħˇāhlıķ göstermekdür ve bir mütežellim kendü ĥācetini Ǿarż eyledükde sözin iśġā 

buyurmaķdur ve anuñla müdārā ve müvāsā idüp rıfķ u mülāyemetle gelici 

eylemekdür ve ĥaķiķat müdārā kelām-ı müleyyendür. Ħilāf söze müdārā dimezler, 

durūǾdirler ve żuǾafā  vü fuķarādan ayrı cevābdan Ǿār itmeyeler. Zīrā guft u gū derd 

ile ĥarārete göre žuĥūra gelür ve küçiler ile mukāleme ulular ĥiśālindendür ki ĥażret-

i Süleymān nebī śalavātu'llāhu Ǿalī nebiyyinā ve Ǿaleyhi salŧanat mevkibinde 

nübüvvet şerefi daħi var iken mūr-ı żaǾīf sözlerini istimāǾ buyurdılar. Beyt 

( K 28b) 

 نظركردنبدرويشانبرزكيرابيفزايد
سليمانباهمهخشمتنظرهابودبامورثن263  

Getürmüşlerdür ki dārü'l-mülk-i Çīnde bir pādişāh var idi zīver-i Ǿadlile ārāste 

ve nihāl-i ĥālī śıfat-ı nıśfet birle pīrāste idi. 

Beyt 

 ستمرازيانعدلراسودازو

 خداراضىوخلقخشنودازو

Nā-gāh anuñ ĥiss-i śamiǾāsına bir āfet düşdi ve ķulaġında aġırlıķ belürdi. 

Erkān-ı devleti cemǾeyledi ve ol ķadar zār aġladı ki cümle ĥāżerān anuñ ĥāline 

geriye geldiler ve aĥvālini terbiyeye āgāz itdiler. Melik buyurdı ki: Siz gümān 

iletmeñ ki ben ĥiss-i sāmiǾa fevti üzre aġlarum. Zīrā bilürüm ki Ǿāķıbet fütūr u ķuśūr 

ĥavāss-ı ĥams u ķavāya yol bulur pes bu gūna nik buŧlānı üzre Ǿākıl ne gūna ġuśśalū 

olur? Benüm giryem ol nesne üzerinedür ki nā-gāh bir mažlūm-ı dād-hˇāh benüm 

bār-gāhum ķapusında feryād iderse ve istiġāŝa eyledügi śadāsı benüm ķulaġuma 

irişmezse [ İ 22b ] ve ol derd-mend maĥrūm u biçāre gerüye Ǿavdet iderse ol bābda 

ben Allāh ķatında muaħiz ü bī-çāre olsam gerek. Lemmā bu ĥuśūśda bir fikr 

eylemişüm ki bu diyārda nidā itdürüp muĥkem-i yeśāġ itdüresiz ki dād-ĥˇāhlardan 

ġayrı kimesne ķızıl cāme geymeler tā ol Ǿalāmetile ĥāl-i mažlūmān üzre muŧŧaliǾ 

olup anlaruñ dādını virem. 

Beyt  
                                                           
262 “Madem ki devlet ve güç sahibi oldun, lütfunla adalet ve mertliği yerine getir; düşenleri kaldırasın 
diye Allah sana böyle bir güç verdi.” 
263 “Dervişlere bakmak, onlara ilgi göstermek senin büyüklüğüne engel değildir; Süleyman o kadar 
ihtişamıyla, karıncalara bakarmış.” 



83 
 

 دادمظلومانبدنمقصودمحرمانبدار
دينودنيارابديندادودهشمعموردار264  

( K 29a) ve çoķ olmışdur ki bir dād ki virmişlerdür ve bir mažlūmuñ 

feryādına irmişlerdür. ǾUķba Ǿuķūbetinden berāt-ı necāt bulmuşlardur. Nitekim 

aħbārda gelmişdür ki sulŧān Melikşāh-ı Selçūķī bir gün jenderud kenārında265 şikār 

iderdi. Bir zamān istirāĥat içün bir mürġ-i zārda istirāĥate vardı. Mülāzemānda bir 

ġulām ki anuñ ĥācibi idi. Gūyā dāĥil olup bir gāv gördi ki ırmaķ kenārında otlar. 

Buyurdı tā ol gāvı dutup źaħħ ideler ve bir miķdārını kebāb ideler ve ol gāv śāĥibi bir 

Ǿacūze idi. Dört yetimi ile anuñ südi ile maǾīşet iderdi çün ol vāķıǾadan Ǿacūze 

ħaberdār oldı kendüden bī-ħaber ü müteĥayyir geçüp sulŧānuñ yolın aldı. Nā-gāh 

Melikşāh tāb-ı ŝerāh u caǾalü'l-cennete meŝvāh kevkebesi irişdi. Cisr-i jenderud 

yanında ķarı yuķarı śıçrayup pādişāh dirginin dutdı. Hem-ān-dem ĥācib denilen266 

ġulām tāzeyāne ķaldurup diledi ki:ǾAcūzeyi đarb eyleye ve sulŧānı bī-ĥużūr itmekden 

menǾ eyleye. Sulŧān eyitdi: Vaz gel mażlūm u bī-çāre görinür, görem ki tažallümi 

nedür? Ve dād-hˇastı kimüñ elindendür ki her mažlūm dilir ü ħayra zebān olur? 

ǾAcūze aġız açdı ve eyitdi: Ey Albarslān oġlı! Benüm dādımı bunda jenderud 

köprüsünde virmez iseñ [ İ 23a] celāl-i ĥiddet Ǿizzeti ĥürmetiçün yarın śıraŧ köprüsi 

üzerinde kendi inśafımı senden ( K 29b) alırum ve muħāśamet elümi senüñ 

dāmenüñden kütāh itmezüm. Eyü teǿemmül eyle köprinüñ ķanġısın iħtiyār idersün. 

İnśāf-ı ħod u dād-ı himmet emr ü rabde bedihī bih ezān bud ki bī-sitā nendet. 

Getürmüşlerdür ki bu sözüñ heybetinden Melikşāh piyāde oldı ve āh idüp eyitdi: Ey 

ana! Zinhār ki ben ol köprüye ŧāķat dutmazam. Söyle saña kim sitem itmişdür 

dāduma alıvirem. Pīre-zen eyitdi: Ey pādişāh! Ol ġulām ki senüñ ĥużūruñda benüm 

üzerüme Ǿaķubet ķapısın çekmiş idi. Dirligümüz çeşmesini mukedder itmişdir ve bir 

gāv ki dört yetim ile anuñ śüdünden rūz-ı merre maǾīşetüm müĥeyyā olurdı, ol duddı 

kebāb eyledi diyince Melikşāh ŧāb ŝarahü fī'l-ĥāl buyurdı, ġulāmı siyāset eylediler ve 

bir dişi gāv Ǿavżı ĥelāl-terīn yirden yetmiş inek Ǿaŧā ķıldı. Bir müddetden śoñra ki 

sulŧān vefāt itdi. ĶażāǾen ol pīre-zen ĥayātda idi. Nıśfü'l-leylde anuñ ķabri üzerine 

geldi ve niyāz yüzini duǾā ķıblesinde dutup eyitdi: İlāhī seyyidī ve Mevlātī! Bu 

senüñ ķavlüñ ki bu ħāk içindedür. Bir vaķitde ki ben dermānsız idüm baña dermān 

itmişdür ĥālā ol dermāndadur. Sen kendü keremüñden aña destek birliķ ile ben bī-
                                                           
264 “Zulme maruz kalan insanların hakkını savun, onların işlerini sonuca ulaştır; böylece bu dünyanı 
ve âhiretini kendine gülistan yap.” 
265 kenārında -İ 
266 denilen: olan İ 
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çāre idüm ol kendü maħlūķiyyeti Ǿācizliġüyle baña merĥamet itmişdür ve bu 

zamānda ol bī-çāredür. Sen kendi ħalıķıyyetüñ ķuvvetiyle anı esirge, didi. ( K 30a) 

ķullarından biri Melikşāh'ı bāŧın Ǿāleminde267 görüp suǿal eyledi ki Ħüdā-yı TeǾālā 

saña ne eyledi? Buyurdı ki: Eger duǾā-yı pīre-zen-i dād-ħˇāh benüm feryāduma 

irişmeyeydi Ǿuķāb-ı Ǿuķubet çengelinde ĥalāślıķ müyesser olmazdı.  

Nažım[ İ 23b] 

 بركفترهكذراهكندهپير

 كربدعايمنشديدستكير

 

 بينظرمرحمتبادشاه

 حالمهغمزدهبوديتباه

 

 دادمناورابدعارانمود
 فيضدعايشدررحمتکثود

birer gün daħi ĥakim-i İlāhī'yi muħafažatdur yaǾnī her dād ki virür gerekdür 

ki şerǾ-i şerīf aĥkāmına muŧābıķ u muvāfıķ ola ve ħışm u rıżāda Ḥaķ cānibinden 

Ǿadūl eylemeye ki anuñ ĥükmi dükeli ĥükümlerden yuķarıdur.  

Beyt  

 هرکهسرازحکمحقنهپيچد

 کسنتواندکهسرازحکماوبهييچد

Naķildür ki Meǿmūn ħalīfe eyyāmında bir kimse günāh işlemişdi ve firār idüp 

gitmeseydi anuñ bürāderin cenāb-ı Meǿmūne ĥāżır eylediler. MeǾmūn ĥükm eyledi 

ki bürāderin getüre vallā anı ķatl ideler. Ol şaĥś eyitdi: Ey ħalīfe! Senüñ Ǿāmilüñ beni 

öldürmek diledügde sen aña beni śalıvermege nişān gönderseñ beni śalıverir mi? 

Eyitdi: Beli, śalıverir. Eyitdi: Pes ben ĥükm getürmişüm bir pādişāhdan ki sen anuñ ( 

K 30b) Ǿināyetiyle ĥākimsin ki beni śalıviresin. Eyitdi: Ĥükmüñ ķandedür? Eyitdi: 

Nişānum budur ki Ħüdā-yı TeǾālā celle celālühü 268ولاتزروازرةوزراخري  

buyurmışdur268F

269  yaǾnī kimseyi ġayruñ günāhıyla dutmayalar. Meǿmūn ħalīfe 

müteǿeŝŝir olup agladı ve [ İ 24a ]buyurdı ki anı śalıvireler ki bir ĥükm ü muĥkem ve 

bir nişān-ı mübrem getürmişdür, didi.  

ĶıŧǾa  

                                                           
267 baŧın Ǿāleminde: rüyada İ 
268 ... Hiçbir suçlu başkasının suçunu yüklenmez...(Kur'ân, En'âm, 6/164) 
269 buyurmışdur -İ 
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 حکيمىکهانزبارکهکبريابود

269Fبالاترازمقولهءچونوچرابود

270  

 

 حکمىکهصادرستزديوانلميزل
خودزهرنءمخالفتانکرابود271  

Getürmüşlerdür ki ǾAmr bin Leys birini śāĥib-i ġaraż söziyle ĥabs iddürdi. Ol 

kimsenüñ vālidesi bir Ǿarżu-ĥāl yazdı ve kendüye Ǿarżu-ĥāli śunduķda pādişāhun 

merkebi tündħa? idi. Pīre-zenden ürkmüşdi ve ǾAmr andan müteġayyir olmışdı. 

Buyurdı ki ol żaǾīfe andan uzaķ sordılar tekrar ol aradan geçüp giderken Ǿacūze girü 

yol kenārına geldi ve bir daħi tažallüm gösterdi. ǾAmr bu Ǿacūze ne kimsedür? Didi. 

Eyitdiler: Bu filān maĥbusıñ anasıdur. ǾAmr ise andan müteġayyir idi, yüzin 

döndürdi, mültefit olmadı. Pīre-zen eyitdi: Rū-gerdān olma ey melik! Benüm bī-

günāh oġlum ĥaķiķatde ĥükmüñ nedür? Eyitdi: Ĥükmüm oldur ki yüz Ǿamūd uralar 

ve yüzin sipāh idüp şeĥri dolayalar ve nidā ideler ki her kim sulŧāna ( K 31a) Ǿāśi ola 

cezāsı vü sezāsı budur. Pīre-zen eyitdi: Bu ĥükmi yalñuz sen mi idersin? Eyitdi: 

Evet272 ben iderim. Pīre-zen feryād idüp vāveylā yazıķ fuķarāya bir yirde ki ĥakim-i 

Ħüdā anlamaya dilediklerün ideler. Bu söz heybetinden ǾAmr bin Leys'üñ ǾaǾżāsına 

lerze düşdi ve bī-ħoş olup zamāndan śoñra Ǿaķlı yerine geldükde buyurdı ki: 

Maĥbūsı zindāndan ŧaşra getürdiler ve kendü ħāś ħilǾatün üzerine giyürüp ħāś 

atlarından birine bindürdi ve buyurdı ki: Şehr ü bāzārı dolandılar ve münādī eylediler 

ki her ĥükm ki Ħüdā'yı bī-zevāl ider.ǾAmr bin Leys kim ola ki anuñ ħilāfın ķıla ya 

ħāŧırdan ħuŧūra ķādir ola.  

Beyt  

 اوحاکستوماهمهمحکومحکماوست
 ماراچهاعتباربودحکمحکماوست

Zamāne ħalķı kelām ĥaķķı söyleyeni şehirden ķovarlar degül ki inśāfa gelüp 

ĥaķ sözden ve Ĥaķ'dan utanalar. Nādirü'l-vuķūǾ? ķabīlindendür biri daħi ħulūś-ı 

niyyetdür ve raǾiyyet riyāsetinde ve anlaruñ ĥaķķında nigū-ħˇāhlıga māyil olmaķdur 

ki her bābda pādişāh niyyetinüñ tamām eŝeri vardur. Eger Ǿadālete niyyet eylerse 

memleketde bereket cemǾiyyet netīce virür ve ħayr duǾāsı pādişāha kifāyetdür ve 

                                                           
270 “Öyle bir hüküm ki, Allah’ın büyüklük dergâhından gelmiştir; sorgu ve suale, neden ve nasıla 
gelmez.” 
271 “Öyle bir hüküm ki Allah’ın zeval görmeyen divanından çıktıysa; kâinattaki hiçbir varlık ona 
muhalefet gösteremez, bu dünyadaki hiçbir varlık ona itiraz edip karşı çıkamaz.” 
272 evet: niǾm İ 
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eger neǾūzubi'llāh bunuñ ħilāfınca ola bereket üzülmüş olur [ İ 25b] ve feryād ü inin 

çarħ-ı berīn üzre teǿŝīr idüp žulmüñ netīcesi Ǿömr bıçķusıdur. 

Beyt  

Žulm elinden bir żaǾīf itse figān 

Ġulġul eyler çaķ sipāh-ı asumān 

( K 31b) 

Nitekim şeyħ Müśliĥiddin SaǾdī Şīrāzī rūĥu'llāh rūĥa bi maǾnīyi silk-i nažma 

çeküp buyurmışlardur.  

Nažm  

 درانکوشتاهرکهنيتکني

273نظردرصلاحرعيتکني  

 

 کهسلطاناکرنيتبدکند
مهمجهانيبهمبرزند274  

zīrā cihān-dārı ve ġanīmet ve riyāset ve ĥükūmet ve envāǾ-i bereket ve ħıdmet 

ve raǾiyyet ile baġlanmışdur ve reǾāyā ve dāīǾ-i ħāliķu'l-berāyā olup anlaruñ daħi 

ĥudūdında suǿal ve cevāb muķarrerdür. Getürmişlerdür pādişāh-ı Ķubād bir gün 

şikārde leşkerden ayru düşdi ve germiyyet-i Hüdā'dan teşnegī ve susuzluķdan 

ŧaķatsüz ķaldı. Her ŧarafda bir sāye ile bir çeşme gözetdi. İttifāķ ıraķda anuñ nažarına 

bir siyāh nesne göründi, ol cānibe at sürdi. Bir bādiyede bir köhne çādır ķurulmuş 

gördi. Çādır gölgesinde ķızıyla bir pīre-zen dinlenürler çün Ķubād-ı kisra anda irişdi. 

Ol zen ĥaymeden ŧaşra gelüp Ķubād'a yetişdi ve merkebi Ǿinānın dutup taǾžīm ile 

atdan indirdi ve mā-ĥużurdan Ķubād önüne taǾām getürdi. ol taǾāmdan tenāvül ķıldı 

 içdi üzerine  atdı ve bir laĥža arām idüp uyħudan uyandı. Bī-vaķt 

olmaġla gicelemege ol maĥalde iķāmet buyurdı. Aĥşām olduķda śaĥradan bir gāv 

geldi.( K 32a) ķızı ol gāvı śaġdı çoķ śüd ĥāśıl oldı. Ol ķadar ki Ķubād Ǿacebe ķaldı 

kendü de fikr eyledi ki bu ŧāǿīfe bunuñ ucından śaĥrāda dururlar tā kimse esrārlarına 

iŧŧilāǾ bulmaya ki her gün bir gāvdan bu deñlü śüd alurlar. Eger haftada [ İ 26a]bir 

günlüķ südi sulŧāna virseler mallarına ĥalel gelmezdi ve ħazāne vü fert üzre olurdı. 

ǾAzm ü niyyet eyledi ki çün dārü'l-mülke vara, ol muvāżāǾ-i raǾiyyet üzerine 

ķoya. Çün śabāĥ oldı girü ķız gāvı śaġmaġa meşġūl oldı. İnekde süd az ĥāśıl oldı. 
                                                           
273 “Buna çalış ki senin niyetlendiğin şeyler halkın yararına olsun.” 
274 “Bir sultanın niyeti kötü olursa, dünyadaki önemli şeyler alt üst olur.” 
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Ķız feryāda başladı ve anasına söyledi ki: Ey māder! DuǾāyla meşġūl ol ki bizüm 

pādişāhımuz žulme niyyet itmişdür. Ķubād müteǾaccib olup eyitdi: Neden bildüñüz? 

Cevāb virdiler ki: Her śabāĥ bizüm gāvımuz çoķ süd virirdi. Bugün ġāyet az süd 

virdi. Her gāh ki pādişāh yaramaz niyyet eyler Ḥaķ Sübĥānehu ve TeǾālā ĥażreti 

bereketi ķaldırur. Ķubād eyitdi: Gerçek söyledüñüz ve ol niyyeti göñülden refǾ itdi 

ve eyitdi: Var işüñ ardınca ol. Pes ķız ķalķdı ve bir kerre daħi gāvı śaġdı çoķ süd 

ĥāśıl oldı. Ķız tekrār varup māderi önünde pādişāhuñ iyilügi müjdesin söyledi. Ulūlar 

bunuñ ucından demişlerdir ki: Pādişāh-ı Ǿādil yaġmur yaġdurıcı bulutdan ve yaldırucı 

güneş tābından yegdür. Nažm 

(32 b) 

 هراننمکازابربهارانبود

274Fدرانديشهءشهريارانبود

275  

 

 چوبدکرددانديشهءپادشا

275Fنيابدذميننمبوقتازهوا

276  

 

 چوعادلبودذسحتىمنال
کهعدلشبهاستازفراحسال277  

ve hemīn bu maǾnīyi Beĥram-ı Gūr'dan da naķl iderler ki ıssı günde bir baġ 

ķapusına gelür baġbānlıķ ider. Bir pīr ol pīrde ĥāżır bulunur. Beĥrām eyitdi: Ey pīr! 

Bu baġda enār vardur. Eyitdi: Evet. Eyitdi: Bir ķadeĥ enār suyı getür. Pīr-i rūşen-

żamīr sürǾat idüp baġdan dolı bir ķadeĥ āb-ı enār iĥżar ķıldı. Beĥram içdi ve eyitdi. 

Bu baġdan yılda ne ĥāśıl idersin? Eyitdi: Bişyüz altun. Eyitdi. Dīvān-ı hümāyūna 

ħarāç virirmisin? Eyitdi: Bizüm pādişāhımuz dıraħt ķısmından nesne almaz, 

mezrūǾātdenǾaşār alur. Beĥrām fikr eyledi ki memleket-i maĥrūsamda baġ çoķdur ve 

her baġda dıraĥt-ı miyve-dār bī-şumārdur. Bunlardan daħi onda bir virselerdi 

raǾiyyete taǾb üzaĥmet [ İ 26b] olmazdı ve cüzǿī bir meblaġ ĥāśıl olurdı. Bundan 

śoñra emr idem ki bāġāt-ı maĥśūlünden daħi bir ħarāç alalar. Pes baġbāna eyitdi: Bir 

daħi āb-ı enārdan ķadeĥüñ doldurup getür. Baġbān içerü varup niçe müddetden śoñra 

bir ķadeĥ śū getürdi. Beĥram-ı Gūr eyitdi:  Ey pīr-i baŧī-i tedbīr evvel nevbet tīz 
                                                           
275 “Bahar bulutlarından gelen en ufak yağmur damlası; sevgililer şehrini (canlandırmak) düşüncesiyle 
düşmüştür.” 
276  “Eğer bir padişahın düşüncesi kötü olursa; gökyüzünden yere bir damla su bile zamanında 
gelmez.” 
277 “Eğer padişah adaletli ise kıtlıktan şikâyet etme ki; padişahın adaleti, verimli bir mahsul ve verimli 
bir yıldan daha iyidir.” 
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geldüñ. Bu nevbet bisyār intižār gösterdün ve evvelki śūya berāber getürmedüñ. Pīr-i 

nā-bāliġ Beĥram idügün bilmeyüp ( K 33a) eyitdi: Ey cüvān! Bu günāh benden 

olmadı. Pādişāh-ı Ǿālem-penāhdan oldı ki bu vaķitde niyyetün taġyīr itmişdür ve 

endīşe-i žulm buyurmışdur. Lā-cerem miyveden bereket gitmişdür ki evvel nevbet 

bir enārdan ol  miķdār śu dutmuşdum ve bu nevbet on enārdan ol kadar śū ĥāśıl 

olmadı. Beĥrām-ı Gūr müteǿeŝŝir olup ol endīşeyi dilden278 bīrūn ķıldı ve eyitdi: Ey 

pīr! Bir kerre daħi bir miķdār enār śūyından getür.279 Bu kerre pir baġ içine girdi 

bilā-tāħīr ĥandān u şādān bir kāse-i kebīr enār śūyundan mā-lā-māl 280getürdi ve 

Beĥrām eline śundı ve eyitdi: Ey süvār-ı nādār bu defǾa enārda Ǿaceb ĥālet oldı ki 

pādişāhımuz iǾzzu'llāh enśāra žulm u taǾaddī niyyetine girü taġyīr virdi ve fi'l-ĥāl 

bereketi eŝeri žāhir oldı ki ĥālā bir enārdan bu deñlü śū ĥāśıl oldı. Behrām daħi śūret- 

i ĥālī pīr-i rūşen żamīr önünde 281ortaya getürdi ve kendi niyyeti ķıśśasın ve anuñ 

tebdīl ü taġyīrin pīre didi ve bu söz [ İ 27a] ol pādişāh-ı devletmendüñ śafĥa-i rüzgārı 

üzerine yazılmuş bir yādigār ķaldı tā gelen geçen selāŧīn enāra'llāhu berāhīnü'l-māżīn 

vü edāme milkehü's-sāķīn daħi bu kelāmı nuśret-i fercāmdan pend- peźīr olup 

kendülerden nām-ı nigū müzaĥĥar kıla ve niyyet ki iderler ħāl-i raǾiyyet śalāĥı üzre 

maśrūf-ı bī-dirīġ buyuralar inşa'llāh TeǾālā. Beyt 

( K 33b) 

 هرشاهکهنيتخودراراستکند

 يابدزخدايهرانچهدرخواستکند

Nitekim buyurmışlardur ki Ǿadl- i ħūb-terīn fażīletdür ve žulm ü taǾaddī ziş-

terīn reziletdür ki ĥadd-i taǾbīrden bīrūndur ve Ǿadl netīcesi vüsǾat-i memleket ü 

beķā-yı milk ü millet ve ābādānī-i vilāyet ve maǾmūrī-i ħazāne ve śalāĥ-ı ahālī ve 

raǾiyyetdür ve žulm zikrolunan iyilükler naķıśını ve ŝemere-i zevāl-i memleket ü 

memālik ħarābluġıdur. Hūşeng bin Siyām'ın veśayāsında meźkūrdur ki oġlına 

buyurmışdır ki: Ey püser! Ola ki rāyet-i žulmi maŧmūs u cevrī menkūs dutasın ve āh-

ı mažlūmān-ı sitem-dīde nāveginden ve maĥrūmān-ı miĥnet keşīde nālesinden perhīz 

üzre olasın ki ulular dimişlerdür:  

Beyt   

 انچايکپيرنزنکندبسحير

                                                           
278 dilden: derundan İ 
279 dedi -K 
280 olmış -K 
281 söyleyüb -K 
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282نکندصدهزارتيروتبر  

ve ħātimet-i cevr sevdetinden ve Ǿāķıbet-i sitem ve ħāmitinden dāyīma endīşe 

eyle ve dāyīmü'l-dehr bu fikri ħāŧırdan giderme ki žulm ü cevr taġyīr-i devlet ve 

tebdīl-i niǾmete sebepdür ve māl ŧalebinde ki herkesüñ pāymāli ve her ĥasüñ dest-i 

fersūdesidür. RaǾiyyet birle münāķaşa gösterme ki bī-şāyibe-i şekk ü ġayīle-i şehvet. 

Beyt  

 شهيکازرعيتمايهربود

 بنديوارکندوباماندود

MaǾnāsı ežharu mine'ş-şemsdür, ĥikmet śāĥipleri ve ehl-i žāhir bu bābda bir 

ĥikāye getürmişlerdür ki sulŧān Maĥmūd Sebuktekīn [ İ 27b ] berrada'llāhu mizcaǾhu 

kendü erkān-ı devletine eyitmiş ki ( K 34a) ablah-terīn ādemleri baña getürüñ. Anuñ 

dergāhı uluları gitmişler ve ĥükemā vü nüdemādan ve Ǿulema vü zeyreklerden ve ħoş 

ŧabǾ olanlardan yarar ādemler memleketüñ eŧrāf ü eknāfına göndermişler ve anlar 

bunca zamān buncıleyin kimselerüñ istilāsına meşġūl olmuşlar ve cühhāl ü aĥmaķan 

istikşāfında ĥadd-i mübālaġayı yerine getürmişler. Āħirü'l-emr bir şaħś görmüşler ki 

şāħ-ı dıraĥt üzerine binüp ol şāħuñ dibine balta urup durmayup keser ve ol şāħ 

üzüldükden śoñra ol yüksek daldan ol kimesne ŧopraġa düşerse ve biñ cānı olursa 

birini selāmete iletmez. Dükeli erkān-ı devlet itfāk iderler ki pādişāh işāret buyurduġı 

ablah-terīn-iǾālem bu şaħś olsa gerekdür anı dutup sulŧān ķatına götürdiler ve śūret-i 

ĥāli Ǿarż ķıldılar. Sulŧān bunlaruñ sözlerin redd itdi ve eyitdi ki: Bundan nice 

ŧabaķa 283 eblālar vardur eyitdiler: Ĥażret-i sulŧān beyān buyuralar. Buyurdu ki: 

Ablah-terīn-i alem ĥākim-i žālimdür ki kendü raǾiyyetini cevr ü taǾaddī ile birin 

birine ķatar ve kendüyi bu vasıŧa ile menkūb u perīşān ĥāl ider.  

Nažm  

 رعيتچوبيحندسلطاندرخت

 درختايپسرباشدازبيخسخت

 

 تبربربناندرختىمذن

 کهبالايشاخشکرفتىوطن

 

 کهچونسستکرديدبيخدرخت

 زپاياندرايدبيکبادسخت

                                                           
282 “Yaşlı bir kadının büyü gücüyle yapabileceklerini, yüz bin tane ok ve balta yapamaz.” 
283 ŧabaķa: derece İ 
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( K 34b ) ĥikāyet zamānide ħˇāce imām ki ħaŧıb-ı medenī dirlerdi mezbūrdan 

meźkūrdur ki SaǾdi-i Semerķand'da bir žālim var idi ki anuñ cefāsından 

ħalāyıķǾazābda ve anuñ niĥāyetsüz taǾaddīsinden bende-gān-ı Ħudā Ǿiķāb 

şikencesinde idiler ve çün anuñ žulm ü Ǿudvānı şikāyet-i [ İ 28a] āferīde kār -ıǾizz-i 

isme der-gāhı üzre tekessür buldı. İttifāķā bir gice kendü ġurfesinde taĥt üzerinde 

uyuduġı yirde havādan bir oķ aşaġı indi ve kendü sīnesinden ve arķasından geçüp 

fī'l-ĥāl ol žālim-i ġāşimi helāk u pā-māl itdi. ǾAle-ś-śabāĥ tīr-i dil-dūzī anuñ sīne-i 

yüregine senden ŧaşra çekdiler ve ol oķ üzerine yazılmuş ki:  

ŞiǾir  

 تبغيوالبغيسهامءنمتيظر

284وانفدفيالاخلاعمنجروابر  

YaǾnī sitem idersün ve sitem-kārdan ötrü oķlar muķarrerdür ki aǾżāya 

igneden tīz-raķ gider.  

Beyt  

Ger yürek yanup iderse bir güzāh 

Nice başlardan düşe altun külāh  

ve bir ulū bu maǾnīyi bu siyāķad manžam itmişdür:  

 هاناينهادەتيرجفابرکمانظلم

284Fانديشهکنزناوكدلدوذدرکمين

285  

 كرتيرتوزجوشنفولادبكذرد
پيکانانبكذردزکوھاهنين286  

ve Ĥakīm-i Ĥāķānī daħi 287bu beyitleri dimişdür.  

 

 تبرسازتيربارانضعيفاندركينثبب

 كههركراضعفنالانترقويترزحمپيكانش

 

 تبرسازانمظلوميكهبيدادستوخونبارد

288توخوشخفتهببالينتوايدسيلبارانش  

                                                           
284 “İstersin, ancak isteğin sinelerde akrep yuvasından daha keskin bekleyen oklar var.” 
285 “Ey cefa okunu zulüm yayına yerleştiren kişi, yaptığın bu zulme karşılık olarak sana dönecek oku 
düşün.” 
286 “Eğer senin attığın ok, çelikten yapılan siperden geçse bile; bunu unutma ki, ah oku çelikten 
yapılan bir dağı geçebilir.” 
287 silk-i intižāma çeküb -K 
288 “Gece güçsüz olan insanların başlarına ok yağmuru yağdırmaktan kork; çünkü bu zayıf insanların 
inleme etkileri okun tesirinden daha fazladır. Zulme maruz kalanların (mazlumların) ahından kork; 
çünkü sen gece yatakta tatlı uykundayken sana ok yağmuru olarak gelir.” 
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[ İ 28b] ve el-ĥamdüli'llāh ve minnehü şāhzāde-i kāmkār ĥażretlerinüñ 

eyyām-ı devletinde ki ( K 35a) ol ĥażret-i perverdi-gār-ıǾālem bir dāştesidür ol 

maĥalli dutar ki ħalķ-ı cihān nāzlanalar ve sākinān diyār-ı İslām-ı nuśret fercām belki 

ħavāś uǾavām kemāl-i şādmānī ile ser-firāz olalar ki anuñǾadl-ī aŝārı ve fażl-ı envārı 

aķśā-yı cihāna irişmişdür ve anuñ iķbālī ferrāşī şefķat ü merĥamet bisaŧını ve Ǿāŧıfet-i 

şād revānini  eyler ve ilerü çekmişdür anuñ pāyi-dār-ı 

memleketinden eǾāli nāz ve anuñ tīġ-i abdārı saŧvetinden eǾāli cān güdāz ideler. 

Nažm 

 معيندولتوملتابوالحسنثهشاهي

 كهباشدرايتقدرشفرازقبهءحضرا

 

 زمينازعدلاوتازنزمانازفيضاوحرم

 رعيتسثادوملکابادوخلقاسودەازغوغا

 

 زهيدارايدينپرورکهبرمنثوراقبالت

 کشيدهکاتبحکمازلطغراياستعلا

 

 هميشهتابوددورانهميشهتابودكردون

 بودكردونتراتابعبوددورانترامولا

Bāb-ı Heştdühüm Der-ǾAfv; ve Ǿafv günah-kār üzerine ķudret buldukdan 

śoñra Ǿuķūbeti terk eylemekdür ve bu ĥaślet-i fażiletde cümle ĥiśālden fāǿīde-terdür 

Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā kendü peyġamberi Muĥammedü'n-Muśŧafa'ya śalla'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem fetĥ-i Mekke güninde cemiǾāśına didi  aña envāǾ-ı īźā vü 

āzār irişdirmişdiler āzād itdürdi.انتمالطلقاء diyu buyurdı ve cümlenüñ göñüllerini Ǿafv 

müzdile şād u ĥürrem itdürdi ķale'llāhu TeǾālā lā teŝribe Ǿaleyküm bunuñ ( K 35b) 

ĥaķķındadur  

ĶıŧǾa  

 ماعادتخبودبهانهجويينيکنم

288F

جذنيکوييونيکخواهىنيکنم289  

 

                                                           
289 “Bizim âdetimiz (alışkanlığımız) bahane bulmak değildir, iyilik ve iyi davranmaktan başka bir şey 
yapmayız.” 
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 وانهابجايمابديهاکردند

 ماباايشانبجذنکويينيکنم

ve dimişlerdür her çend günāh  Ǿafv idicinün fażīleti ziyāde-terdür. 

Getürmişlerdür ki günāh-kārlaruñ biriǾArab pādişāhlarından biriniñ yanına geldi. 

Pādişāh eyitdi: Çoķ cürǿetdür bunca ulu günāhlar ki sizden śādır olmışdur. Benüm 

Ǿuķubetümden ķorķmaduñuz yanıma geldüñüz. Cevāb virdi ki ĥażret yanına 

gelmemize cürǿet oldur ki bilürüz her ne ķadar bizüm günāhımuz uludur Ǿafv andan 

uluraķdur. Pādişāhıñ añlayışı yirinde olmaķ ile bu sözi begendi ve günāhını Ǿafv 

buyurdı. Nitekim bu ĥadīŝ-i şerīf bu kelāma münāsibdür. 

 YaǾni ol Allāh ĥaķķı ki [ İ والذينفسيبيدەلولمتذنبوالذهباللهبكمولجاءبقميذنبونفيستغفرونفيغفرلهم

29a] benüm nefsüm anın ķabża- i ķudretindedür. Eger bu ķūlları ħalķ idüp hīç günāh 

olmayaydı ħūd anlara istiĥķāķ-ı cinān-ı mücāveret-i riyāż-ı rıđvān lāzım idi ve Ǿafv u 

raĥmet īzd-i peyveste olmaķ gerek idi. Ķudret-i şāmil ĥażret-i Rabbānī bir gayrı 

ķavm yir iderdi ki günah-kār ve muķallid-i cerāyīm ve evzār olalardı ve ĥażret-i 

Rabbü'l-Ǿizzetden TeǾālā şānehü ( K 36a) yarlıġanmaķlıķ ŧaleb idelerdi tā raĥmet-i 

şāmil üǾafv-ı fāyiż žuhūr bulaydı ve śūret-i ĥadīŝ-i şerīf ez-cāmiǾu'l-uśul fī-eĥādīŝü'r-

resūl naķl ve bu maĥalde münāsib olmaġın yazulmışdur ve pādişāh sālifü'z-źikr ol 

mücrimi Ǿināyeti mūhabbeti birle müztažhir itdürdi. Mücrimlerinden birisi melikden 

suǿal eyledi ki: Buncılayın bir ĥaśm üzerine ķādir olmış idüñ ve sözine aldanup 

intiķām eylemedüñ. Eyitdi: Sen didügün gibi degildür. Teǿemmül eyledüm ki eger 

andan intiķām alam. Benüm nefsüm şād olup saǾf bulur ve eger Ǿafv idem anuñ göñli 

şād olur. TaǾmīr-i nefsden bünyād-ı KaǾbe yegdür ki bundan baña nīk-nāmī-i dünyā 

ve uħret ĥāśıldur ve bildüm ki  

MıśraǾ 

290درعفولذتيستکهدرانتقامنست  

Meǿmūn Ḥalīfe'den menķūldür. Eger ħalķ bildi ki Ǿafvda bize ne leźźet 

vardur ve bir kimsenüñ bāşı günāhından geçmekde ne sürūr ve behçet ĥāśıldur? 

Elbetde günāh-kārdan ġayrı tuĥfe bize getürmezlerdi.  

ĶıŧǾa 

 مجرمکرايندقيقهبداندکهدمبدم

291ماراچهلذتيستدرعفوكنهكار  

                                                           
290 “Affetmekte öyle bir tat (zevk) var ki, intikam almakta yoktur.” 
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İskender Arisŧo'dan śordı ki falan günah-kār ĥaķķında ne dersin? Ḥakīm 

eyitdi: Ey melik! Eger günāh ( K 36b) olmayaydı Ǿafv ki yigrek śıfatdur kimseden 

žāhir olmazdı pes günāh Ǿafvuñ [ İ 29b] āyīnesi oldı ve günah-kār ol śıfatuñ žuhūruna 

sebeb-i vāķıǾ olmuşdur tā teǿib-i günāh-kār daħi bu güne bir güzel śıfat maǾdenīdür. 

Beyt 

 كناھايينهءعفوورحمتستايشج
مبيثبحشمحعاترتكناەكارانرا292  

İskender eyitdi:ǾAfv ne vaķitde eyüdür? Eyitdi ĥaśm üzre ķudret ü žafer 

vaķtinde; tā ol Ǿafv birle žafer şükr-güzārlıġını itmiş olasın ve ĥikāyetde gelmişdür ki 

bir pādişāh kendi ĥaśmına žafer buldı ve anı esīr idüp Ǿikāb maǾrażında pādişāh 

andan śordı ki kendüni nite görürsün? Cevāb virdi ki: Ħüdā-yī TeǾālā bu nesneyi 

dost dutar ki ol Ǿafvdur ve sen bir nesneyi dost dutarsın ki ol nesne žaferdür pes çün 

ĥażret-i Ǿizzet žaferi ki sen dost dutarsun saña lāyıķ görüp müyesser itdi. ǾAfv ki ol 

dost dutarsan daħi yirine getürmek gereksin. Pādişāha bu söz ħoş geldi ve anı āzād 

eyledi. Mülūk-ı cihān-dāran gerekdür ki yaramazlıķ mücāźatı terkīni mücrimāne 

nisbetile dil-i bī-ġılleri üzre āsān ideler ve intiķām eylemeklük üzre ķudret-i 

şükrānesine günah-kār-ı ĥacletzede-i Ǿafv beşāretiyle oħşayalar ki selāŧīn-i kişver-

küşāyiǾādeti ve pādişāh-ān-ıǾālī rāy ŧarīkası buncılayın ulı gelmişdür. ( K 37a) 

Beyt 

 زابتدايدورعالمتابعهدپادشاه
ازبزركانعفوبودستازفرودستانكناە293  

Getürmişlerdür ki pādişāh muķarrebleründen birisi bir cürm eylemişdi ve 

teǿdīp maǾrıżına gelmişdi. Bir gün bu pādişāh ĥavāśdan biriyle bu mücrim ĥaķķında 

meşveret eyledi. Ol şaħś eyitdi: Eger ķūl pādişāh yirinde olaydı anı siyāset ider mi 

idi? Pādişāh eyitdi: Şimdi sen benüm yirümde degülsin imdi benim gir-dārum 

gerekdür ki saña ħilāf ola andan ötrü ben anı Ǿafv iderem ki gerçi günāh andan 

yaramaz görinür lemmāǾafv bundan eyü görinür. Nitekim demişlerdür. 

Beyt [ İ 30a] 

 كرعظيمستازفرودستاهكناه
عفوكردنازبزركاناعظمست294  

                                                                                                                                                                     
291 “Eğer günahkâr bu dakikada bunu bilse ki, her an günahkârları affetmek bizim için ne kadar 
tatlıdır. ” 
292 “Ey padişah, günah af ve rahmet aynasıdır; o yüzden günah işleyenleri hor görme.” 
293  “İnsanoğlunun ilk yaratılışından padişahın zamanına kadar büyüklerin alışkanlığı affetmek, 
alçakların alışkanlığı ise günah işlemek olmuştur.” 
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ve her kimse ki kendüden śādır olan günāhdan teǿemmül eyler şimdi bu ķadar 

ki Ǿafv-ı Ħüdā'ya muĥtācdur. Gerekdür ki kendi Ǿafvını günāh-kārdan durīġ 

eylemeye tā kim منلميرحملميرحم zaĥmetine düşmeye. 

Beyt  

 اكرتوقعبخشايشخداداري
295زرويعفووكرمبركنلهكاربهبخش  

Getürmişlerdür ki bir pādişāh birini Ǿamele göndermiş idi ve andan pādişāha 

ħoş gelmeyen bir ŧavır śādır olmuşdı. Pādişāhānı ol Ǿamelden Ǿazl idüp ķayd-ı 

bendile pāyitaĥta getürtdi ve ħiŧāb u Ǿitāba āgāz itdi. Ol biçāre eyitdi: Ey şāh! Endīşe 

ile seni daħi Ǿitāb u ħiŧāb mevķıfına getüreceklerdür ve sen ( K 37b) ol vaķt ne nesne 

dilersün? Eyitdi:ǾAfv-ı İlahī'yi dost dutarum. Eyitdi: Pes benüm ĥaķķumda Ǿafv 

buyur ki Ǿafv-ı İlāĥīǾafv-ı pādişāhİ ile baġlanmışdur.  

Beyt  

 منپيشتومجرممتودربييشخداى

296كرعفوكنىحقازتوهمعفوكند  

Pādişāha bu söz begāyet ħoş geldi ve günāhını Ǿafv u śafĥ ile terbiyet idüp 

hemān ol Ǿamel üzre gönderdi.  

Beyt  

 عفوفرمودنمباركحصلتاست

296F

هركهداردعفوصاحبدولتست297  

 

 دلزنورعفوروشنميشود

297Fوزنسيمشسينهكلشنميشود

298  

 

 دوستداردعفورابروردكار

299انچاايزددوستدارددوستدار  

Lemmā ĥudūd-ı İlāhī'de Ǿafv u śafĥ muǾteber degüldür. Belki ol maĥalde [ İ 

30b] ķahr u gażab işe yarar, nitekim demişlerdür.  

Nažm 

                                                                                                                                                                     
294 “Eğer günah ve suç işlemek alçaklardan beklenirse; günahları affetmek de büyüklerden beklenir.” 
295 “Eğer Allah’tan seni affetmesini beklersen, sen de büyüklük edip düşenler ve kırılanları affet.” 
296 “Biz senin yanında günahkârız sen ise Allah’ın nezdinde suçlusun; sen bizi affedersen Allah da 
seni affeder.” 
297 “Affetmek kutsal bir hediyedir; affedebilen ise büyük bir güç ve devlete sahiptir.” 
298 “Affetme ışığından gönül aydınlanır; affetme rüzgârından göğüs gülistana dönüşür.” 
299 “Affetmeyi Allah çok sever; Allah’ın sevdiği şeyi sen de sev.” 
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 اكرانجرمراحديستشرعي
 نبايدداشتانجاعفومرعي
 

 كهعفواودراناجرايحدست

 بلاراحدشرعيهمچوسدست

Bāb-ı Heftdehüm Der-Ĥılm; ve aĥlāķ-ı İlāĥī'den biri ĥılmdür.اناللهغفورنحليم ve 

cümle enbiyā vü evliyāya bu śanǾatden birer naśīb virmişlerdür tā ol ķuvvetle sūret-i 

ġażab ki müfsid-i imān ve pīşrev-i leşker-i şeyŧāndur, sımışlardur ve ĥadīŝde 

gelmişdür ki sözüñ  şol kimsedür ki ĥālet-i gażabda kendüyi śalıvirmeye ve 

kendü nefsi üzre mālik ola.  

Beyt 

 مردىكمانمبركهبزورستوپردلي

 باخشماکربرايىدانمکهکاملي

( K 38a) ve kitāb-ı İncīlde meźkūrdur mülūke vācib oldur ki kendi nefsine 

ĥılmile riyāżet vireler ve fermānber-dārlıķ ile rām ideler. Tāhir ne işideler ki anlarıñ 

rāyına ħilāf ola ħışm ķapusını açmayalar. Zīrā ki anlarda tüvānātİ ve ķudret vardur ve 

zīr-i destlerinde olanlar muŧīǾ vü münkādlardur ve eger ħışm-ı śıfat-ı ĥılmün zīr-i 

destinde ve ġażab bürdebāruñ hükminde olmazsa ol vaķt her bir ķavlü fiǾlde ħışm 

üzre olur. Elbetde ħalķ ol vaķt müsteǿśil olurlar ve milkde bir revnaķ ķalmaz ve ne 

zībā denilmişdür. 

Nažm  

 بردهباريخزينهءخردست

299Fهركراحلمنيستديووددست

300  

 

 ديوبندستحلماكرداني
غضبازدستاوستزنداني301  

Merd-i ĥılm oldur ki sīlāb-ı Ǿġażab egerçi kūh-ı şāmiħ gibidür. Eger anuñ 

merayine düşse anı yirinden ķaldırmaġa güç yetirmekde ħaźer vardur. Nāīre-i ħışm 

ol deñlü ki küre-i aŝīr anuñ iltihābından ħaŧırdadur.Ḥılm-i  anda taśarruf 

idemez. Keźālik ĥılmsüz hīçbir sulŧānda āteş-i ġażab teskīn bulımaz ve hīç bir 
                                                           
300 “Sabırlılık bilgeliğin hazinesidir, kimde sabır yoksa o dev ve canavardır.” 
301 “Eğer sabrı doğru kullanabilirsen devleri onunla bağlayabilirsin; gazap ile öfke sabrın zindanında 
hapis yatar.” 
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ĥakim-i bürdebārlıķ muǾāvenetsüz? reǾāyānuñ güft ü guyı yükini götüremez. Pes 

pādişāh oldur ki śıfat-ı ĥılmi kendü rūzigār-ı zīveri idinür ve anuñ dest-yārlıġı birle 

Ǿālem yaķıcı ħışmı ber-ŧaraf eyler.302 

( K 38b) 

Nažm  

 چوحلماندرامدغضبکشتپيست

303غضبراهميهبردهباريشكست  

 

 ستوهخردبردهباريبود

304سبکسرهميشهبخواريبود  

[ İ 31a] Selmān-ı Verraķ'dan naķildür ki ider: Bir gün Meǿmūn Ħalīfe 

ħiźmetinde idüm. Yāķūtdan bir nigīn gördüm ki anuñ uzunı dört barmaķ ve eni iki 

barmaķ ķadar idi ve śafā vü rūşenliķde ħurşīd-i cihān-tāb ve nāhīd-i raħşān gibi eydi. 

Pes bir ķuyumcı getürdiler ve eyitdiler. Bir yüzük işle ki işbu yāķūt anuñ ķayışı 

olmaķ mümkün ola. Zerger yāķūtı alup gitdi Ķażāen bir daħi gün anuñ ħıdmetinde 

idim. Ol yüzük añıldı. Buyurdu ki zergeri getürdiler, gördüm ki zergerüñ endāmı 

üzre raǾşe düşmiş ve sukūt yapraġı gibi ditrer yüzi āteş gibi dutışmuş. Ħalīfe śordu ki 

senüñ taġyīrüñe305 sebeb nedir? Eyitdi: Baña emān vir. Eyitdi: Emān virdim. Zerger 

nīgīni ŧaşra eyledi. Dört pāre olmış Meǿmūn tebessüm eyledi ve eyitdi: Ne güzel 

olmış var bunı dört yüzük eyle. Seniñ bunda günāhuñ yoķdur didi. Ve bu śūret ki 

Meǿmūndan śādır oldı. Niĥāyet-i ĥılm ü gāyet-i bürde bāri idi.  

Nažm  

 حلمسرمايهءکمانبود

305Fسببعزتوجلالبد

306  

 

 حلمشاديءفزايهرحجلست

307موميايىءهرشكستهدلست  

Nūşīrevān bu zercemherden śordı ki ĥılm nedür? Eyitdi: Aħlāķuñ ( K 39a) 

nemek dānīdür ki anuñ ħurūfunı bir Ǿaks oķusalar ve ħurūfını yuķarı döndürseler 

ĥılm didügin milĥ olurdı ve nitekim hīç bir ŧaǾām tuzsuz meze dutmaz. Hemçünan 
                                                           
302 “Bu maǾnāyı buyurmuşlardur.” İ 
303 “Sabır geldiğinde gazap ve öfke alçak bir konuma düştü, öfke ve gazabı kıran bu sabır oldu.” 
304 “Bilgeliğin direği sabırdır, düşüncesiz ve aptal kişi her yerde küçük düşürülür.” 
305 taġyīrüñe: aĥvāline İ 
306 “Kemale ermenin yatırımı sabretmektir; büyüklük ve ihtişamın sebebi sabırdır.” 
307 “Her utaç duyan kulu sevindiren şey sabretmektir, her kırık gönlün merhemi sabırdır.” 
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hīç bir ħulķ ĥilmsiz cemāl dutmaz. Nūşīrevān eyitdi:ǾAlāmet-i ĥılm ķanġısıdur. 

Eyitdi: Ĥılmde üç nişān vardur: Biri oldur ki eger ekşi yüzli veyā saĥt sözli anuñla 

acı cevāb söylese ol anuñ berāberinde şīrīn cevāblar zebān üzre getürür ve eger fiǾille 

daħi anı rencīde ide ezāsı muķābelesinde aña iĥsān gösterür.308 

Nažm 

 باتوكويمكهچيستغايتحلم

308Fهركهزهرتدهدشكربخشش

309  

 

 كممباشازدرختسايهفكن

 هركهسنكتزندثمربخشش

 

 هركهبخراشدتجكربجفا
همچونكانكريمزربخشش310  

İkinci Ǿalāmet oldur ki görinürde āteş-i ħışm yalıñlansa ve śavlet-i ġažab ve 

anuñ saŧveti pāyāne irse ħāmūş u ebsem olsa gerek. Bu ise delīl-i iŧmīnān-ı dil ve 

teskīn-i rūĥdur ve dervīşān-ı sālik gażabı bu nevǾ ile Ǿilāç itmüşlerdür ve üçünci 

nişān ħışmı yutķunmaķdur şol kimseden ki fī'l-vāķıǾ müsteĥaķķ-ı Ǿuķūbet ola. 

Getürmişlerdür ki bir gün nevbāve-i bostān-ı vilāyet ve bāküre-i bāġıstān-ı hidāyet 

sebŧ-i nebī naħl-i velī Ḥüseyīn bin ǾAlī ( K 39b) rıđvāna'llāhu Ǿaleyhim ecmaǾīn 

ǾArab eşrāfından miĥmānlar ile niǾmet śofrasında otururken anuñ ĥādimi kāse311 ile 

dāħil-i meclis olmaķ diledükde ve ĥeşt ziyādeliġinden ayagı bisāŧ ħāşiyesine 

doķunup elindekin kāseden şāhzādenüñ mübārek bāşı ve ruħsāresine biraz aş 

döküldükde ol tadıb yüzinden üzerine nažar śalar. Li-ĥikmetin ol ĥādim zebānı üzre 

312والكاظمينالغيظ  cārī olur. Emīrü'l-müǾmīnin Ḥüseyin rađiya'llāhu anha buyurdı ki 

ħışmı yutķındum ħādim 313والعافينعنالناس  okudı. Ḥażret seni Ǿafv itdüm buyurdı. Bu 

kerre tetimme-i āyeti 314واللهيحبالمحسنين  oķudı. İmām Ḥüseyin rađıya'llāhu anha 

buyurdı ki: Sini mālımdan azād itdüm ve maǾīşetüñ meunetini kendü keremim 

źimmetine lāzımeyledüm didi. 

                                                           
308 bu maǾna silk-i nažma getürülmüşdür İ 
309  “Sana sabrın sonundan (amacından) bahsedeyim: Sana zehir verene şeker ver, gölgesini hiç 
kimseden esirgemeyen ağaçtan farklı davranma ki ona taş atana bile meyve verir.” 
310 “Her kim ki senin ciğerini cefa ile yaralamaya çalışırsa, sen ona karşı Allah gibi ol, bağışlayıcı bir 
tavırla davranıp sana zarar verene bile altın bahşet.” 
311 ve içindeki olandan -K 
312 “...öfkelerini yutkunurlar...” (Kur'ân, Âl-i İmrân 3/134) 
313 “...ve insanları affederler...” (Kur'ân, Âl-i İmrân 3/134) 
314 “...Allah güzel davrananları sever.” (Kur'ân, Âl-i İmrân 3/134) 
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Beyt 

 بديرامکافاتكردنبدي

314F

براهلصورتبودبهخردي315  

 

 بمحنيكسانيكهپيبردھاند
بديديدهونكوييكردھاند316  

Aħbārda gelmişdür ki ĥażret-i ǾĪsa'dan śalavātu'llāh Ǿalā nebiyyinā ve 

Ǿaleyhü's-selām [ İ 31b] suǿal etdiler ki dükeli nesnenüñ ķātırāġı? nedür? Buyurdı ki 

ħışm-ı Ħüdādur. Eyitdiler ne nesne ile ġażab-ı İlāhī'den emīn olmaġa güç yetir. 

Eyitdi: Kendi ġażabını terk itmekle ve ĥażret-i Mevlānā ķuddise sırrūhu ( K 40a) bu 

hikāyede kendü meŝnevīsinde işāret buyururlar.  

Nažm  

 كفتعيسيرايكىهشيارسر

317چيستدرهستيزجملهصعبتر  

 

 کفتايجانصعبترخشمخدا

 كزودوزحهميترسدچوما

 

 كفتازخشمخداچهبودامان

 كفتتركخشمخويشاندرزمان

 

 تركخشموشهوتوحرصاوري

 هستمرديورکپيغمبري

ve bilmek gerekdür ki ġażab çoķ yirde ĥılmden yiġrekdür niçün bir ġażab ki 

ĥırś u ŧamaǾdan ya kendüyi yuķarı dutmaķ yaǾni tekebbürlüķden ola ġāyet mertebe 

meźmūndur. Lemmā meǾālim-i dīn-i metīn ve icrā-yı şerrǾ-i mübīn cehtiçün nihāyet 

derece sütūde vü pencīde. Meŝelā eger bir kimse mücrimler ĥıyānetinde kendü 

ĥılmini iħtiyār eyleye Ǿaķlen ve şerǾen ve Ǿörfen meźmūndur ve ehl-i mürüvvet 

nažarından sāķıŧ ve çūn-i ġażabdan māǾada bir ħuşūnet el vire merd-i merdāneġi 

anda der ki ĥılm maĥallini ve ġażab mevżiǾini nażar-ı śaĥīĥ ile temyīź eyleye tā her 

yire ol ki münāsib ola işe ilede.  
                                                           
315 “Kötülüğe, kötülükle yanıt vermek, görüntüye göre karar veren insanların açısından bilgeliktir.” 
316 “Gerçek anlamda bu dünyanın ve dünyadaki olan bitenlerin anlamını bilen ve keşfeden insanlar, 
kötülük görüp buna karşılık iyilik yapmışlardır.” 
317 “Hz. İsa’ya akıllı ve uyanık biri sordu ki: ‘Bu dünyada en zor durum nedir?” 
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Beyt 

Ķahr u lütfuñ ger olursa saña yār 

Cāy-ı gūlgūl ol vü cāy-ı ħārħār 

Bāb-ı Hecdehüm Der-Ħulķ u Rıfķ; ħulķdan murād ħoş-ħūdur ve rıfķ u 

mülāyemetden Ǿarż-ı yumuşaķluķ vü dil-cavluķdur yaǾni göñül ele getürmekdür ki 

būy-ı sāz-kārluķdur mülāŧıfete ve biri kār-sāzluķ olur müdārā ve mülāyemete ammā 

ħulķ (K 40b) nigū-terīn niǾmet ve zībā-terīn ħaśletdür ve Ḥaķ TeǾālā celle ve Ǿalā 

īmānı yaratdı īmān eyitdi: İlāhī beni ķavī eyle. Ḥaķ cellet Ǿažametühü anı nīk-ħūyluķ 

ve saħāvet birle ķavī itdi ve çün küfrī yaratdı eyitdi: Ħüdāyā baña ķuvvet vir. Ḥaķ 

TeǾālā aña buħl ve yaramaz ħūy birle [ İ 32a] ķuvvet virdi. Ḥadīŝde getürmişlerdür 

ki baħil ve bed-ħūy cennete girmez.  

Beyt 

 مننديدمدرجهانجستوجو

318هيچاهليتبهازخلقنكو  

Ḥikāye bir gün ĥażret-i ǾĪsa Ǿaleyhisselām giderken bir ebleh anuñla hem-rāh 

oldı ve ol ĥażretden bir kilci? suǿal itdi ol daħi telaŧŧuf u taħalluķ sebepli üzre redd-i 

cevāb itdi ve ol şaħś-ı naĥs müsellim dutmayup Ǿarbede ve sefāhete agāz itdi. Şaħś-ı 

bed-ħūher ne ķadar ki nefrīn itdi Ǿİsa Ǿaleyhisselām taĥsīn buyurdı ve her çend ol 

şaħś anuñla mücādeleye dutdı ol ĥażret-i ŧarīķ mülāŧefet-i riǾāyet buyurdı. Bir Ǿazīz 

anlara irişüp eyitdi: Ya Ǿİsa ne içün bu kimsenüñ zebūnı olmışsun. Size ol ķahr eyler 

siz luŧf gösterirsüz ve ol deñlü ki ol cevr u cefā artıķ ider mihr u vefāyı sen ziyāde 

gösterürsün. Buyurdılar ki: Ey refīķ-i muvāfıķ 319كلاناءيترشحبمافيه  muķarrerdür ki 

andan ol śıfat doġar ve benden bu śūret çıķar ve ben andan ġażabda degülüm ol 

benden edeb śāĥibi olmaķdadur ve ben anuñ sözinden cāhil olmazam ol benüm ħūyi 

ve ħulķümden Ǿāķil olmaķdadur.  

Nažm 

 چوننشوممنذويافروخته

( K 41a) 

319Fاوشوداذمنادباموخته

320  

 منكهذدممايهدنجانشدم

 

                                                           
318 “Bu dünyada çok aradım; fakat iyi huydan daha iyi bir özellik bulmadım.” 
319 “Her kap içindekini sızdırır.”  
320 “Ben ona karşı öfkeme hâkim olup kızmayacak olursam, o benden edep öğrenecektir 
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320Fاينصفتمدادخدازانشدم

321  

 

 خلقنكووصفمسيحابود
خصلتبدمرکمفاجابود322  

ve ĥükemā dimişlerdür ki nişān-ı ħuşūnet bilinmek on nesnededür: Evvel iyü 

işde muħālefet itmek. İkinci her nesneyi kendü nefsinden inśāf eylemek. Üçünci 

kimsenün Ǿaybın görmemek. Dördünci kimseden bir źillet ü cūda gelse ānı eyülükle 

teǿvīl eylemek. Beşinci günah-kār Ǿaźad diledükde Ǿaźadun ķabūl eylemek. Altıncı 

muĥtāçlar ĥācetün revā eylemek. [ İ 32b] Yedinci ħalķ rencin çekmek. Sekizinci 

kendi nefsi Ǿaybın görmek. Ŧokuzuncı ħalķ ile yüzini tāze dutmak. Onuncı dōsta 

düşmana ħoş söz söylemekdür.  

Beyt 

 بهمهخلقجهاهخلقپسنديدهنماي

322F

كهسويخلدبرينرانبرانخواهدبودونهزيبا323  

 

 خوشستعالمازادهميوخوشخويي

324بدينمقامدراكربهشتميجويي  

Lemmā rıfķ didügümüz sāz-kāri ve müdārādur. Ħaberde gelmişdür ki rıfķ 

hiçbir işe muķterīn olmaz illā aña ziynet virür ve nā-sāz-kārlıġı birbirine urur ve 

ĥażret-i Ǿizzet celle celāluhu bu tavśīf birle kendi ĥabībini śalla'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem taǾrīf buyurur ķavlühü TeǾālā 325فبمارحمتهمناللهلنتلهم  zīrā ayrı söz ķaŧīǾat ve 

ayruluķdur ve yumuşaķlıķ yaǾnī mülāyemet vesīle-i vuślat ve rābıŧa-i muĥabbet ve 

meveddeddür. Nitekim şeyħ SaǾdī buyururlar. Beyt 

( K 41b) 

 بشيرينزنابيولطفوخوشي
توانيكهپليبموييكثي326  

Erdeşīr Bābek ki salŧanat serīrini ĥikmet zīveri birle bezemiş idi. Kendü oġlın 

gördi ki źībā cāme giymiş idi. Eyitdi: Ey Oġul! Sulŧāna bir libās giymek gerek ki 

anuñ gibi libās bir ħazānede olmaya ve hiçbir kimse anuñ gibi cāme giymek ķudret 
                                                           
321 “Ben ki ilk yaratıldığım an itibariyle birçok güzel özelliğe sahip olarak ruh buldum; Allah bana bu 
sıfatı da bahşederek beni kendisinin bir parçası yaptı.” 
322 “İyi huy, iyi davranış Hz. İsa’nın temel özelliğidir; kötü huy ise insanın ansızın ölümü gibidir.” 
323 “Bu dünyadaki tüm halka karşı güzel huylu davran ki, bu seni cennete yönlediren şey olacaktır.” 
324 “Hür irade ve iyi huy ile dolu olan bir âlem iyi ve hoştur; cenneti arayıp istiyorsan bu yola 
girmelisin.” 
325 “Sen onlara Allah'ın lütfu sebebiyle yumuşak davrandın. (Âl-i İmrân 3/159) 
326 “Tatlı dille, hoşluk ve yumuşak davranmakla, bir fili bile kontrol altına alabilirsin.” 
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dutmaya ve bunun gibi cāme ki sen giymişsün herkesde bulunmaķ ķābīldür. Oġlı 

sordu ki ol cāmenün aślı ne nesnedür? Eyitdi:  eyü ħūy ve eyu girdār ve 

ārāyiş-i sāz-kārī ve bürdebārlıķdur ve eger bir kimse bu kelām üzre teǿemmül göstere 

cemīǾān ħayr aķsāmını CāmiǾbunda görür.  

ĶıŧǾa 

 پادشاهانوشهريارانرا
باهمهافريدەكانخداي327  

 

 كارسازينكوستدرهمهوقت

 سازكاريخوشستدرهمهجاى

 Şāh Efrīdūn'a śordılar ki mülāźımları ne nesne ile saķlayu dutmaķ ķābīldür? 

Eyitdi: [ İ 33a] Mülāŧıfet ve bürdebārī ile eyitdiler: Müşkilleri ne nesne ile ĥall 

eylemek mümkündür? Eyitdi: Mülāyemet ve sāź-kārī ile. Nitekim demişlerdür: 

 مهمىكهبسيارمشكلبود

328برفقومدازاتوانساحتن  

 

 توانساحتکاريبنرميچنان

329کهنتوانبتيغوسنانساحتن  

Ol daħi vezīrinden suǿal eyledi ki selāŧine ittiśāf ķangı śıfat ile cümle-i 

żarūrīyyetdendür? Eyitdi: Rıfķ u nerm-ħūy ve mülāyemet ile ki raǾiyyet bu śıfat birle 

pādişāha ( K 42a) duǾā iderler ve leşkeriyān bu ĥaślet ile pādişāh rıżāsın dilerler ve 

umūr-ı mülk ü millet ve riyāż-ı salŧanat raǾiyyet duǾā-gūyluġı ve sipāh rıżā-cūyluġı 

birle intižām u revnaķ bulur. Bir daħi rıfķla mücrime gūşmāl virmek bir derece güç 

yeter ki hiç  anuñ gibi müyesser olmaz. Nitekim getürmişlerdür ki mülūkdan 

biri ki rıfķ u telaŧŧuf semtle 330mevśūf idi kendi maŧbaĥısına 331 eyitdi: Benüm içün 

filān ŧaǾāmı pişir ve tekellüf bisyār yirine getür. Aşçısı ol ŧaǾāmı tekellüf birle tertīb 

ķıldı vesāir iŧǾama ile sulŧān nažarına getürdi. Heman ki sulŧān buyurdu ki ŧaǾāma 

nažar śaldı gördi ki ol ŧaǾāma bir sinek düşmüş ayrıtladı ve bir ġayrı lokma üzerinde 

daħi sinek buldı. Üçünci loķmada daħi sinek bulup ŧaǾāmdan el çekdi ve ġayrı 
                                                           
327 “Bütün padişahlar, büyükler ve emirler; Allah’ın yaratıklarına karşı...” 
328 “Son olan, fakat son derece önemli olan bir husus; yardımlaşma, sabır ve dirayet ile çözülebilir 
hale gelir.” 
329 “Sakinlik ve yumuşak bir huy ile, kılıçlar ve mızraklarla yapamadığımız işleri başarabiliriz.” 
330 semtle: śıfatıyla İ 
331 maŧbaĥısına: aşçısına İ 
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iŧǾamdan tenāvül idüp fāriġ olduķdan śoñra aşçı başıyı ŧaleb ķıldı ve eyitdi: Bu ŧaǾām 

ki tertīb itmişdü be-ġāyet leźīź idi yarın daħi andan pişir şol şarŧıla içinde sinek çok 

olmaya. Ĥāżirler bu maǾnīde müteǾaccib oldılar ki rıfķ u talŧīf semtinden aşçıbaşı bir 

şermsārluk virdi ki bir dürlü teġaddüf ve teġayyīf aña hemrāh degülidi.  

Beyt[ İ 33b] 

 چودرمقابلهءجرملتفبيندكس

332شودحجلذدەكهاينحجالتاورابس  

Bāb-ı Nüvāz Dühüm Der-Şefķat ( K 42b) ü Merĥamet; ve şefķat i 

reǾāya üzerinde ve merĥamet kāffe-i berāyā ĥaķķında mülūk-ı Ǿažīmü'ş-şān ve selāŧīn 

refīǾu'l-mekān üzre lāzım u elzemdür ki eli altında olanlar ĥażret-i āferīde-kārūñ ve 

dāīǾyedür ki وربکيخلقمايشاءويختار ve śāhib-i iķtidār olanlara ıśmarlanmışdur. Tā ĥāl-

iǾacźe ve dervīşān müĥimmāt u reǾāyatına himmet eyleyeler tā ferāgat u refāhiyyete 

muķterīn düşüb şikeste-dil olanlar raǾiyyet perverī vü merĥamet küsterīde cebbārlar 

belāsından ve sitem-kārlar hücumından fāriġ u muŧmaǿin olalar, pes pādişāhlar 

gerekdür ki merĥamet-i İlāhī ümīdiyle Ǿācüźler üzerine irĥam-ı türĥam baġışlayalar 

ve salŧanat ruħsāresini zībāyı الشفقتهعلىخلقالله buñlar ile tezyīn eyleyeler.  

Nažm 

 درشفقتهركهعلمبرافراخت

332Fكارحودوجملهءعالمبساخت

333  

 

 ازشفقتهركهسرافرازشد
334ديدەءدولتبرخشبازشد  

SaǾādet-i uħrevī ve selāmet-i dīnī vü dünyevī raĥm u işfāķ birle 

baġlanmışdur. Getürmüşlerdür ki peder Sulŧān Maĥmud Sebuktekīn enāra'llāhu 

burhānehu ki cāmiǾ-i cemīǾ meyǾā vü mefāħirdür Evāili ĥālünde kendüde bir 

reǿsatden ziyāde yoķ idi ve ol evķāti begāyet Ǿusretle geçerdi. Her gün Ǿazm şikār ile 

śaĥrāyı giderdi ve bir śayd eline girse anuñla geçinürdi. Bir gün bir āhū gördi kendü ( 

K 43a) yavrısıyla śaĥrāda otlardı. Maĥmūd Sebuktekīn at ķopardı ve yavrusı ĥurda 

idi anasıyla ķaçmaġa güci yitmedi. Ol āhū pençeyi dutdı ve dört ayaġın bend idüp 

eger ķaşına aśdı ve şehr yolın dutdı. Āhū daħi çün kendü yavrusın giriftār gördi. Girü 
                                                           
332 “Bir kişi savaş meydanında düşmanından kendine karşılık lütuf ve yumuşaklık görürse; çok utanır, 
mahçup olur ve bu utanç onu yıkmak için yeterlidir.” 
333 “Şefkat kapısına savaş bayrağı çeken her kim varsa; o kişi kendi ve cümle âlemin dünyasını 
karartır.” 
334 “Şefkat ile başı yükselen kişi; devlet ve güç sahibi olacaktır.” 
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dönüp ardınca pūyān u devān oldı ve inin ü figān kıldı. Maĥmūd Sebuktekīn aña 

raĥm eyledi ve ayakların çözdi ve śaĥrāya śalıvirdi ve anası anı önine aldı ve yüzin 

āsumāna dönüp zebān-ı ĥālile bu mażmūndan münācāt eyledi ki  

Beyt 

 انيكهزبانبيزبانداني
335شفقتکلهبرمرادايلهاني  

Maĥmūd Sebuktekīn eli boş ve göñli ħoş şehre geldi çün gice oldı ĥażret-i 

risālet penāh śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem rüǿyāsında gördi [ İ 34a] kendüye eydür: 

Ey Sebuktekīn! Ol şefķat ü merĥamet vāsıŧasıyla ki senden vücūda geldi ve ol kerem 

ü mihrübānī cehtiyle ki ol zebān-beste bī-çāre vü şikeste ĥaķķında ki Ǿamele 

getürdüñ ol vāhibü'n-naǾim Ħüdāyī zī-kerem ĥażretine tamām taķarrüb ĥāśıl eyledüñ. 

Biz daħi sizden ħoşnūd olduk. Ḥaķ Subħānehu ve TeǾālā celle celālühü vüǾamme 

nevālühü ĥażretleri pādişāhlık şerefini saña kerāmet eyledi. Gerekdür ki sen daħi 

Allāh ķulları üzerine hemīn ol nevǾe şefķati yirine getüresün ve kendü raǾiyyetiñ ( K 

43b) haķķında merĥamet ŧarīķini aşaġa ķomayasun ol bābda bir ulu buyurmuş ki bir 

ĥayvāna şefķat vāsıŧasıyla işbu cihān-ı fāni pādişāhlıġını bulurlar eger bir insāna 

merĥamet cihetiyle mülk-i bāķi salŧanatını bulsalar Ǿacīb ü ġarīb olmaya. Nitekim 

dimişlerdür: 

Nažm 

 دسترعايتزرعيتمدار

335Fكاررعيتبرعايتكذار

336  

 

 مرحمتىكنكهجكرحستهاند

337دركرمولطفتوبستهدلاند  

Ĥükemā dimişlerdür: Pādişāhlarun şefķati āsārından biri daħi budur ki 

raǾiyyeti ancılayın dōst dutarlar. Nitekim bābā oġlını ve her nesne ki kendüleri 

ĥaķķında begenmezler eli altında olanlar ĥaķķında daħi anı begenmezler tā anlar daħi 

mal u cānını uġur, pādişāhı da mebźūl ü bī-dirīğ ve dükeli himmetlerini 

anlaruñǾömrlerin uzunluġında ve devletleri ziyādeliġinde maśrūf dutalar ve ne ķadar 

ki raĥm ü şefķat anlarda ħalķ üzre ziyāde ola. Ḥaķ Subħānehu ve TeǾālā celle ve Ǿalā 

                                                           
335 “Sen öyle bir kişisin ki dilsizlerin dilinden anlarsın.” 
336 “Yardım ve destek elini halkın arkasından çekme; halkın işinde de uyumlu ve hak koruyucu bir 
tavır takın.” 
337  “Bir merhamet göster, çünkü onlar çok yaralı ve yorgunlar; senin lütuf ve yardımına ümit 
bağlamışlar.” 
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ĥażretinüñ raĥmet-i nažarı anlar üzerine artuķruķ olur. Zīrā mertebe-i şükūh pādişāh 

Ǿālem-penāhı muŧlaķa ħalķ-ı Ǿālemi helāk u tebāhīden śiyānet ü ĥimāyet içün 

mevżūǾdur. 

Beyt 

 ببخشاييببخشايندبرتو

 دريازغيببكشايندبرتو

 

 اكررحمتزحقداريتمنا
338توهمبرديكرانرحمتبفرما  

Erdeşīr Bābek kendü oġlına ( K 44a) vaśiyyet eyledi ki: Ey Oġul! Cehd ü 

iķdām ile tā şefķat tamām ve merĥamet-i ma-lā-kelām ile reǾāyātı raǾiyyet 

mertebesinden dostı ve muĥabbet derecesine irüşdüresün tā ol ĥaśletden göñüller 

senüñ ola ve ġayrı nesneler göñle tābiǾdür neleri varısa senüñ uġruña mebźūl ü bī-

dirīġ olur ve cemīǾ vücūh ile cān-sipārlıġa bāǾs olur. Bir ĥakīme śordılar ki 

pādişāhlara ķanġı şikār yigrekdür? Buyurdı ki: RaǾiyyet göñüllerin śayd eylemek 

hūb-ter ü nāzik-ter Ǿameldür. Zīrā çün anlaruñ göñline kendülerine meyl vireler her 

neleri varısa göñülleri ardınca gider ve çün pādişāh dōstlıġı raǾiyyet-i göñlinde yer 

ider bir nesne de aña virmezler.  

Beyt 

 ملکمعنيطلبنيييروييدلهاكن

 لشكرتكرنبودملکمسلمنشود

ve şefķatlerden biri oldur ki ķudret yitdüġi deñlü ħalķı zirāǾat ü Ǿimārete 

delālet eyleyeler ve kārīzler ve cūy-bārlar aķıtmasında anlara meded-kārlıķ göstereler 

ve dirler ki bir gün Nūşīrevān-ı Ǿādil kendü Ǿamellerine bir nişān yazdı ki: Eger sizüñ 

hükūmetiñüzde bir ķasŧ-ı zemīn ekilmiş buluna, fermān idem size amān virmeyüp 

dār üzre [ İ 35b] çekeler ve bunda ĥikmet oldur ki ĥalālce pādişāh fāǿīdesi ħarāca 

mevķūftur. ولاخراجفيالخراب şol vaķitde ħarāc çoķ olur ki ( K 44b) memleket ābādan 

ola ve maǾmūrluķ olmaz illā źirāǾatle ve tā kim raǾiyyete müsāmaĥat gösterilmeye ve 

āsār-ı şefķat anlar ĥaķķında žuhūra gelmeye. Cevrle źirāǾat müyesser olmaz. 

Beyt 

 مملكتمعمورخواهىخلقرامعموردار

 وزسرايشانبلاىطالمانرادوردار
                                                           
338 “Allah’tan rahmet temenni ediyorsan, sen de başkalarına rahmet göstermelisin.” 
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Sulŧān Ebū SuǾud Ħüdā-bende zamānında ümerāsı reǾāyaya ziyāde teklīf 

iderlerdi ve müsādere ve bediǾatle anlardan māl alurlardı. Bir gün sulŧān kendü 

ümerāsına eyitdi: 339الىيومناهذاben raǾiyyet cānibini dutardum -340raǾiyyeti berبعداليوم 

ŧaraf itdüm gelüñ maślaĥat ise cümlesin ġāret idelüm ve emtiǾa vü ġayrdan anlara 

nesne alıķomayalum. Lemmā şol şartla bir daħi benden śılah? u inǾāmāt ve mersūmāt 

u idrārāt ve matǾūmāt u melbūsat ve cāme mefrūşāt ve bir dürlü Ǿādāt ŧaleb 

itmeyesin ve eger andan soñra sizden biriñüz benden bu nevǾ iltimās eyleye her kim 

olursa sizden siyāset iderüm. Ümerā eyitdiler: Biz Ǿulūfe ve mersūmsız ve ġayrı 

müĥimmātsuz ne güne diri olmaķ mümkindür ve važīfe-i hiźmeti yirine getürmek ne 

ŧarīķle müyesserdür: Pādişāh cevāb virdi ki: İmdi mecmūǾ-i meśāliĥ-i pādişāh  tertībi 

reǾāyā saǾindendür ki zirāǾat uǾimāret ü ħırfe vü ticāretden ĥāśıl olur ve çün anları 

ġāret ide ve zebūnuna ( K 45a) tevaķķǾat itmek kimlerden mümkindür? Siz daħi fikr 

ü endīşe idüñ her-gāh ki reǾāyādan çift idecek kāvī vire. Ekçek toħumı alup ġallātın 

yiyesüz bi'z-żarūre zirāǾat terkīn ururlar ve [ İ 36a ] źirāǾat ü ĥırāsetsüz maĥśūlāt  

olımaz ol taķdīrce size meǿkūlāt vesāir müĥimmāt ne yirde yetişir ve ne yisenüz 

gerek? Didi. Nitekim bu maǾnī 

 śadef-i Erdeşīr لاملکالابالرجالولارجالالابالمالولامالالابالعمارةولاعمارةالابالعدلولاعدلالابالسياسة

Bābek'den rū-yı rūzgārda bir yādigār ķalmışdur çün ümārā bu sözleri istimaǾ 

eylediler. ReǾāyāya envaǾ-ı nevāziş ü reǾāyat gösterdiler.341 

Nažm 

 شنيدمازبزركانسخنسبخ

 كهسلطانرارعيتبهترازكنج

 

 كهانخرجارشوداخرسرايد

  وزينهرلحظهدحلنوبرايد

ve cümle-i şefķatlerden oldur ki sulŧān her gün bār-i Ǿām vire ve kendü bi'z-

zāt tefaĥĥuś-ı ħāl-i dād-ħˇāhān buyura ve herkesüñ cevābı ne ise kendüye söyleyeler 

tā ki kendü nefsiyle kemāhī-i aĥvāl-i mažlūmān üzre vuķūf bula tā kim nevvāb ü 

ĥaccāb ŧamǾ-ı ĥām u ġaraž-ı fāsid ile kimse üzerine bir dürlü ĥükm eylemege güçleri 

yitmeye bundan ġayrı çāre bulmamışlar. Zīrā degmesinde iǾtimād bulmamışlar. 

Elbetde fuķarā üzerine bir ĥīlye çāre bulup mā-melekden uydurmuşlar hatda pādişāh-
                                                           
339 Günümüze kadar, hâlâ. 
340 Bu günden sonra. 
341 ve Allāhü'l-ālem İ 
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ān-ı dād-ger ve şehr-i yārān-ı ( K 45b) Ǿadl göster. Zamān-ı evāǿilde her yılda 

memālik-i maĥrūsālarına śādıķu'l-ķavl ü śāfī-dil münĥiyān ve ardınca cāsūsān 

gönderüp tecessüs-i aĥvāl-i reǾāyāda ihmāl itmezlerdi. Bir gün melikü'z-žāhir 

berreda'llāhu müzcaǾ huya suǿāl iderler: Memleket ahvālün bilmege münĥiyān u 

cāsūsān ne sebepden göndermezsün? Cevāb buyururlar ki: Zamānede ŧoġrı adam 

bulınmaz. Göndermekden göndermemegi evlā gördüm şol cihetden ki ŧamǾ-ı ĥām 

sebebiyle 

Meŝnevī 

Ĥırś olan yerde ŧamǾ daħi ĥicāb 

Gözlerinüñ üstüne çekmiş niķāb 

[ İ 36b] 

Gūşı bend itmiş ŧamǾ yoķ istimāǾ 

Çeşmī bend itmiş ġaraż yoķ ıŧŧılāǾ 

ķavlince ĥaķķı bāŧıldan farķ itmeyüp egri vü mücrim olanları ŧoġrı ve 

ŧoġrıluġa dayanup māl virmeyen ŧoġrıları egri ve ħilāf-ı inĥimā ile nīce bī-günāhları 

bilā sebep telef-i maǾrıżına getürüp ve ardınca birileri daħi gönderilse yek-dil ü yek-

cihet olup ve ĥükūmetde olanlara daħi ĥaśśa virüp diledüklerin iderler. Nitekim 

zuǾamā vü sipāhdan Ǿaskerī ŧāǿīfesi uġūr-ı dīn-i mübīne bezl-i māl u cān idüp bir 

aylıķ yolda yāġ-ı kefereden düşmen belürse ķıyl u ķāl seferi aşup düşmānla ceng ü 

ķıtāl eyledükleri taķdīrce ser-Ǿaskerlerine aķçe virmeyince ħiźmetleri meşkūr 

olmayup ekŝer zamānda Ǿasker-i İslāmı taǾassuben ķışa daladup ħarçlıķ ( K 46a) 

ķılletinden cān Ǿalāmet ile nīcesi yat u yaraġan ve ġazāya bindügi atın yoķ baħāya 

virüp yoķlama nāmında nesi varısa beźl ü śarf idüp bi'ż-żarūre menzillerine piyāde 

vü üftān u hīzān teveccüh ü revān olup bu teǿessüfden fuķarā vü żuǾafā ĥālleri 

ĥażreta'llāhu tefvīż olunmaķ evlā vü aĥsen görüldi. Amīźdür ki bu vażǾı idenleri 

āşıkāre eyleye. Herkesüñ dīndārlıġı kendü gerdārından maǾlūm u miĥūmdur. 

 maśdāķınca aŝār-ı ħayr źikr-i cemīl ü ecr-i cezīle اناثارناتدلعلينافانظروبعدناالىالاثار

bāǾsdür. Getürmişlerdür ki ekābir-i ĥaremeyn Naśır Ħalīfe cenābına yazmışlar ki 

ħilāfet size yaraşmaz ve salŧanat u ĥükūmet size uymaz ki senüñ nāiblerüñ ve 

müteǾalliķlerün ħilāf-ı şerǾ-i muŧahhar Ǿibādu'llāhu žulm ü Ǿudvān üzre olup anlardan 

fuķarā vü żuǾafāya envāǾ cevr ü sitem śādır olıyor cevābında yazmış ki bu siz 

didügünüzden ħaberüm yoķdur. Bunlar bir daħi kerre ħayr gönderirler ki işbu Ǿöźrüñ 
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günāhuñdan artıķdur342ki [ İ 37a] ulular demişlerdür ol nesne ki cevāb virmegi saña 

lāzımdur ġayrıya anı ĥavāle buyurma ki reǾāyā müĥimmātını himmetiñ źimmeti 

üzerine almışşsın ve saña suǿāl vaķtinde cevāb Ǿuhdesinden ŧaşra gelmek lāzım u 

elzemdür ( K 46b) ġaflet ve ħabersizliķ bu mābeynde ne işe yarar ve bu Ǿözrinden 

kim ķabūl itse gerek didiler. Nūşīrevān-ı Ǿādil buyurmış ki bir vilāyet ki baña 

taǾalluķ dutar. Eger anda bir köpri vīrān olursa ve bir süri koyunlar ol köprüden 

mürūr iderken birinüñ ayacıgı bir sūrāĥ içine geçüp bir elem ü zaĥmet görecek olursa 

yarın ķıyāmet güni ol cefāyı benden suǿal iderler ve baña ol suǿalüñǾuhdesinden ŧaşra 

gelmek lāzımdur. Her kim salŧanat menśıbını ķabūl eyler ve temkin ayaġını ĥükūmet 

serīri üzerine ķor elbetde bu emrüñ ĥuķūķı edāsına ķıyām göstermek gerek ve ĥudūd-

ı ħıfžını ve anuñ rüsūm uǾādātını şefķat ü merĥamet nīgū-ħˇāhı raǾiyyet cihetinde 

birine getürmek gerek.  

Nažm 

 فرازتحتحكومتنشستناساننيست

 درانمقامبسياحتياطبايدكرد

 

 مرادعاجزمحنترسيدەبايدداد

 غمفيقرمشقتكثيدهبايدكرد

YaǾnī taĥt-ı ĥükūmet üstinde oturmaķ āsān degüldür ki ol maķāmda çoķ 

iĥtiyaŧ eylemek gerek ve Ǿāciz-i miĥnet-resīde murādını virmek gerek ve meşaķķat-

keşīde faķīrun ġamını yimek gerek ķavlühü TeǾālā تحسبونههيناوهوعنداللهعظيم naśś-ı şerīf 

bunuñ ĥaķķındadur ve yalñuzman pādişāh-ı śāĥib taĥt u külāh degül herbir ħākim-i 

Ǿālī cāhu bunda ĥaśśa vardur ki herkes gerdārından ( K 47a) suǿal ve cevāba 

giriftārdur. Bāb-ı Bist-üm Der-Ħayret ü Mübrāt; Temĥīd-i ķavāid-i ħayrāt u teǿsīs-

i mebānī-i mübrāt herbir śāĥib-i devletüñ himmeti üzre vācibdür ki iǾmālden biri ki 

ĥayat neşǿesinden śoñra anuñ [ İ 37b] feyż ü bereket-i asārı ki Ǿāmilüñ rūh-ı revānına 

irişür śadaķa-i cāriyedür. Mesācid ü maǾābid ve ħān-ķāh u ribāŧ ve ĥavż-hā vü cüsr-

hā ve anuñ emŝāli ebvābü'l-berrīke mādem ki anuñ eŝeri bāķī olā ŝevāb hedīyesi 

rūĥına vāśıl olur.  

Beyt 

 هركهخيرىكردچونمحملبدانعليمكثد

                                                           
342 günāhuñdan artıķdur: ķabāĥitinden büyükdür İ 



108 
 

روحاوراهرنفسفيضدكرخواهدرسيد343  

Ve her Ǿākıl hoşyār ki peşīmānlıķ birle ġaflet jengine ħāŧır āyīnesinde cilā 

vire ve bile ki dünyā menśıbı ve anuñ mal u metāǾı zevāl ü intiķālden de śuddur. 

Elbette bu maǾniyi bulmaķ gerek ki bu serāy-ı fānīye gelici ve gidiciden ĥaśıl 

yādigār-ı bāķīden ġayrı ķalmasa gerek ve her Ǿimāret-i Ǿālī vü mevżi-i şerīf ki mülūk 

u ümerā ve erkān-ı devlet ve tüvān-gerān-ı her memleket ŧabaķātından ki vāķıǾ 

olmuşdur. Anuñ eŝeri rūzgār cerāyidi ve edevār-ı leyl ü neĥār śafaĥāti üzre mesŧūr u 

müŝbetdür ve anlaruñ nāmı dükeli erbāb-ı Ǿaķl u naķil ķatında belki ekŝer ekābir u 

eżāǾiz yanında maǾrūf ve meşĥūr olsa gerek. Beyt 

 چوننميماندجهانبيقرار

344نامنيكوبهكهمانديادكار  

(K 47b) Ħuśūśā raķam-ı mebānī-i ħayr hiç nevǾ ile eyyām elvāĥinden maĥv 

olımaz ve beķaǾ-ı ħayr ĥadīŝi ki müteķaddimāndan vāķıǾ olmuşdur teselsül ŧarīķi 

üzre behr taķdīr müteaħirrān semǾine irişürاناثارناتدلعلينافانظروبعدناالىالاتار delīl ü 

vāżıĥdur. 

Beyt 

 كسرينماندوقصهايواناوبماند

345نعمانبرفقوذكروحديثشهنوزنرفت  

ve ulūlar dimişlerdür ki çün tevfīķ hümāsı  āşiyānesinden refīķ [İ ولدينامنمزيد 

38a] olup sāye-i devletini bir kām-kāruñ farķı üzerine bıraġır ve bāz-ı bülend-pervāz-

ı mevāhib-i rabbānī feyż-i cāvidānı feyżinden bir cilveye müsāǾade buyurup bir 

saǾādet-mendüñ bāzusı üzerinde ārām dutar. Anuñ ĥāline lāyıķ budur ki kendi aĥvāli 

śaĥāyifini 346اناحسنتماحسنتملانفسكم  erķāmı ile bezeye ve sefer-i āhiret zād u zevādını 

ħayret ü mebrāt taķdīminden ve bāķīyat-ı śāliĥat tertībinden ki ħayr-ıǾām u śadaķa-i 

cāriyeden Ǿibāretdür müheyyā eyleye tā anuñ źikr-i naǾmı vü şükr-i keremi eŧrāf u 

eknāfa irişüp her zamān ve āvānda her zebān üzerinde anuñ ŝenā vü āferīni cārī ola.  

Beyt 

 برينرواقزبرجدنوشستهاندبزر

347كهجزنكوييءاهلكرمنخواهدماند  

                                                           
343 “Bu dünyada bir hayır işleyen kişi öteki dünyaya göç ettiğinde, onun ruhu her zaman bambaşka 
lütuflara sahip olur.” 
344 “Bu istikrarsız dünya kalıcı olmadığına göre; senden maddî bir şey kalacağına, güzel bir ad kalsın.” 
345 “Kisrâ gitti, ondan Eyvan hikâyesi kaldı; Nu’man gitti ve onun Havernek köşkü hala konuşuluyor.” 
346 “İyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz.” (Kur’ân-ı Kerîm, İsra, 17/7) 
347 “Altın rengiyle bu yeşil yaprağa yazmışlar ki, kerem ehlinden iyilikten başka bir şey bu fani 
dünyada kalmaz.” 
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( K 48a) ve ĥadīŝde gelmişdür ki çün bir ādam āħiret menziline varur cümle 

Ǿameller andan münķaŧıǾ olur. İllā üç nesne kesilmez: Biri śadaķa-i cāriye ki ol 

beķāǾ-i ħayrdan kināyetdür. İkinci bir Ǿamel ki fāǿīde dutarlar. Üçünci śāliĥ oġul ki 

ħayr duǾā eyler ve aña da ħayr duǾā iderler ve beķāǾħayr didügimüz ki ħalķ-ı Ǿalem 

andan nefǾbulurlar. Mescid ü medrese ve ĥān-ķāh u köpri ve kārbān-serāyī vü ĥavż 

ve bunun gibilerdür ve āliyān-ı ĥıŧŧa-i salŧanat ve taĥt-ı nişīnān-ı bargāh-ı ħilāfetden 

śoñra ancıleyn yaraşır ki anlaruñ himmeti miǾmārı anları mesācid taǾmīrine ve 

maǾābid teǿsīsine ki 348انمايعمرمساجداللهمنامنبالله işāreti anuñ şānında  nāzil olmuşdur. 

SīǾi- belīġ vü cidd-i bī-dirīġ göstermek üzre ķındura ki ĥadīsde gelmişdür ki her kim 

Allāh içün bir mescid binā eyler Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā andan ötrü cennetde bir 

ĥāne binā ider ve köhne mesācid tecdīd ü taǾmīri daħi bir ĥüküm dutar ve mescid 

Ǿimaretinden śoñra imām u müǿeźźin ü ĥademe-yi sāire taǾyīn buyurmaķ ve anlara 

esbāb-ı maǾīşet müheyyā ķılınmaķ şarŧ-ı lāzımdur tā ferāgat-ı ħaŧır birle kendü 

müĥimmine ķıyām göstermege [ İ 38b] ķādir olalar ve zaħīre ŧalebi ucından bu emr 

iķāmetinden giri ķalmayalar. Bir daħi medāris-i mürtefiǾe binā itmek gerek ve 

müderrisān-ı (K 48b) ifādet niśāb u fużelā-i ifāżat intisāb muǾayyen buyurmaķ gerek 

tā neşer-i Ǿulūm-ı şerǾiyye göstereler ve anuñ ŝevābı bereķātı anlaruñ devlet-i 

rūzgārına irişür. Bir daħi ĥavānıķ-ı pākīze ve bā-śafā śāfī dilān-ı vilāyet penāh ve 

śūfiyān-ı śafvet-i intimā cehtiçün ki اناولياءاللهلاخوفعليهمولاهميحزنون bu gūnalardan 

kināyetdür tertīb eylemek gerek tā ŧālibān-ı ĥaķayıķ ve ķaśidān-ı daķāyıķ enfās-ı 

şerīfe meyāmını birle makāśıd u maŧālibe irişeler ve āŝār-ı envār-ı evķāt ve aĥvālleri 

żamīme-i saǾādet-i sūrī ve maǾnevī ola ve erbāb-ı medrese ve ĥān-ķāhıñ daħi ider 

arāt u važāyif muǾayyen gerekdür tā ŧalebe muŧālaǾa-i Ǿulūmden ve dervişān kendi 

źikr u evrādından āvāre olmayalar ki ĥażret-i Mevlānā ķuddise sırruhu bu mażmūnda 

işāret buyurmışlar. Nažm ( K 49a) Bir daħi zāviyeler iĥdāŝı ki anda fuķarā vü 

muĥtācāndan ötürü ve ġalev ü nāndan rātıbe-i çāşet ü şām müretteb ü müĥeyyā 

olunup mūcib-i cemǾiyyet-i ħāŧır ve śafāyı bāŧın ola ve ebdāǾ-i dārü'l-şifā vü taǾyīn-i 

ŧabībān-ı ĥaźiķ ü müşfīķ ve tertīb-i edviye vü aşribe vü aġdiye ve [ İ 39a ]ol ki żarūrī 

ola vesīle-i śıĥĥat ü selāmet ve rābıŧa-iǾāfiyet ü kerāmet ķılına bir daħi ribāŧāhā-i 

mürtebiŧa ki melcā-i müsāfirān-ı sitem-resīde ve penāh-ı ġarībān-ı miĥnet-keşīdedür. 

İstiĥkām-ı tamām ile düvaz itmek ŝemere-i bisyār u netīce-i bī-şumār dutar ve bir 

daħi tünd ü bisyār śular üzerinde köpriler baġlamak ki müsāfir ü mücāverler āsanlıķ 

                                                           
348 “Allah'ın mescitlerini, ancak Allah'a ve ahiret gününe iman eden imar eder.” (Kur’ân-ı Kerîm, 
Tevbe, 9/18) 
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ile anuñ üzerinden Ǿubūr ideler be-ġayet begenilmişdür aħbārda gelmişdür ki her kim 

bir köpri binā eyler bu yol üzerinde ki müslümānlar anuñ üstinden Ǿubūr ideler 

Ħüdā-yı Ǿazze ve celle śıraŧ geçmesini aña āsān itdürür ve ħurf-i çāh-hā der-rāh-hā ve 

maĥāl-hā ve ĥavża-hā-i benām Ǿimāreti ki anda śu ķılleti ola ķıyāmet susızluġından 

emīn olmaġa sebeb ola ve menķūldür ki śaĥābeden risālet penāh śalla'llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem ĥażretlerine Ǿarż eyledi ki dilerüm ki anam rūĥiçün bir śadaķa ķılam baña 

ne buyurursın? Buyurdılar ki: Taśadduķuñ yigirmi ŝudur. Bir ķuyı śatun alup 

müslümānlara vaķf eyle ve anuñ ŝevābını kendü māderüñ rūĥına baġışla.( K 49b) bir 

daħi taǾmīr-i meşāhid-i mübāreke ve tervīĥ-i mezārāt-ı müteberrika ol nesne sebeb 

olur ki ol mezārāt āsūdeleriniñ ervāĥ-ı muķaddeseleri rūzigār-ı saǾādet āsār 

uzanmasınca Ǿāmir ü mürevveĥ olalar ve ħayrāt-ı külliyenüñ biri oldur ki mevķūfāt-ı 

buķǾā-i ħayr u ebvāb-ı birrī müsteǿkile ve müteġallibān elinden intizāǾgösterüp bir 

emīn ü mütedeyyin kimse ıśmarlayalar ve ol maĥśūli şarŧ eyledükleri minvāl erbāb-ı 

važāyīfe vü aśħāb-ı istiĥķāķa īśāl buyuralar ve iǾmāl-ı vaķf üzerine diyānet ıss-ı 

ummāl taǾyīn idüp pākize maǾāş taǾyīn buyuralar ve aña daħi iǾtimad eylemeyüp 

vaķfa göre evķāf tefaĥĥiśine mübāşirler taǾyīn ideler anlar daħi tefaĥĥuś-ı [ İ 39b] 

umūra meşġūl olalar ki evķāf müĥimminde aśla ve ķāŧǾā musāhele vü musāmaĥa 

revā degüldür ki bu maǾnī temşīyet-i taķvīt-i şerīǾatdür ve her kim evķāf 

müĥimmātına düstūr-ı şerǾ birle fayśal vire الدالعلىالخيركفاعله hükmiyle ecr ü ŝevābda 

vāķf ile şirketde bile olur ve vāķıfuñ ŝevābundan źerre vü semme eksilmez.  

Beyt 

 خيركنيادليلخيريباش

349تاتراهمازانثوابدهند  

ve ol ki ħayrāt bābında ıŧnāb gösterildi nažārandadur ki meŝūbāt-ı śādaķāt-ı 

cāriye bī-ĥadd ü bī-pāyāndur. Getürmişlerdür ki ulūlardan birisini ki ĥayāt  vedīǾatını 

ecel müvekkiline ıśmarlamış idi ve vücūd raĥtını bu merĥāle-i fānīden ( K 50a) 

sarāy-ı cāvidānīye iletmişdi düşde gördiler ve bir ĥāletden ki aña vefātdan soñra 

vāķıǾolmuşdı śordılar buyurdı ki: Bir müddet Ǿuķāb-ı Ǿiķāb şekincesinde giriftār 

oldum ve Ǿukūbet çengelinde ŧas gibi döñdüm idi kerem-i İlāhī dīvānından necāt 

pervānesi irişdi ve Ĥaķ Subhānehu ve TeǾālā benüm günāhlarumı yarlıġadı sāyil 

istifsār buyurdı ki sebeb-i āmurziş ne idi ve ne vesīle birle ĥalāślıķ śūreti yüz 

götürdi? Cevāb virdi ki: Bir beyābānda ribāŧ yaǾnī bir kārubān-serāy düzmişdüm. 

Meger bir dervīş gün ıssısında ol ribāŧ sāyesinde penāh idünür ve bir zamān 
                                                           
349 “Hayır işle ya da hayıra vesile ol, ta ki sen de bu hayrın sevabına ortak olasın.” 
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istirāĥatden soñra śūret-i niyāzdan duǾāsında eydür ki Ħüdāyā bu mevżiǾ bānīsini 

yarlıġa fi'l-ĥāl tīr-i duǾāsı nişāne-i icābete ķarīn olup beni yarlıġadılar ve ħufre-i 

caĥīm nekbetinden ravża-i naǾīm saǾādetine ulaşdurdılar.  

Beyt 

 هرچندبهرويكاردرمينكرم

350نيكياستكهنيكستدكرهاهيچست  

Meŝnevī 

Ŧutmaz iseñ ger dem-i ħoş der duǾā 

Var duǾā iste zī iħvān-ı śafā 

[ İ 40a] Bāb-ı Bist ü Yeküm Der-Seħā vü İĥsān; ve seħāvet nīk-nāmlıġa 

sebepdür ve iĥsān dōst-kām ve ĥuceste fercām olmaġa bāǾiŝdür ki ādemiyāne ĥuśūśā 

anlaruñ eşrāf u emcādına cüd u saħāvetden yana hiçbir śıfat yoķdur.  

Beyt 

 شرفمردبجودستوكرامتبسجود

351هركهايندونداردعدمشبهزوجود  

( K 50b) ħaberde gelmişdür ki seħāvet behişetde bir dıraĥtdur ve ĥaķīķatde 

bir niĥaldür ki Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā ħoşnūdluġı cūybārı kenārında bitmiş bir ulu 

saǾādetdür ki anuñ şāħları aǾlāyı Ǿillīyin ser-efrāzlıġına ulaşmışdur ve şükūfesi 

dünyānun nīk-nāmlıġıdur ve miyvesi kerāmet ü fażīlet-i Ǿuķbādur. 

 

Beyt 

 اينسخاشاخيستازباغبهشت
351Fواياوراكينشاخراازكفبهشت

352  

Bir ĥakīme śordılar ki bir Ǿayb ki mecmūǾ hünerler anuñla örtülür, nedür353: 

Cevābında didi ki: Buħuldür. Tekrār sūǿal eylediler ki bir hüner ki cümle Ǿaybları 

örter ķanġısudur? Eyitdi: Seħāvetdür. 

Beyt 

 هنرسخاستدكرجملهدستافزارند

354اكرترابهرانكشتخويشصدهنرست  

                                                           
350 “Her işe bakıyorsam, sadece iyiliktir ve başka hiçbir şey yoktur.” 
351 “Mertin şerefini iki husus belirler: Biri elinin açıklığı ve bağışlayıcı tarafı, biri de Allah’a kulluğu 
ve ona karşı secdesi. Bu iki şeye sahip olmayanın yokluğu varlığından daha iyidir.” 
352 “Mertlik ve el açıklığı, cennet bahçesinden gelen bir ağaç dalıdır; bu dalı elinden kaçıranın haline 
eyvahlar olsun.” 
353 Nedür: ne nesnedür İ 
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 ve yaķīn ile bilmek gerek ki mālī tā imsāk ķaydından muŧlaķ itdürmeyince 

tevsen-i? mefāħiru maǾālī ķayda gelmez. 

Nažm  

 تجربهكردمزهرانديشهء

355نيستنكوترزسخاپيشهء  

 

 خاصزبهركرمامددرم

356بركذرقافيهاينككرم  

Arisŧo'dan śordılar ki saǾādet-i dīn ü dünyā ne nesnedür? Eyitdi: İki nesnedür. 

Biri cūd ve biri kerem ammā saǾādet-i dīn oldur ki Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā  

buyurur 357منجاءبالحسنتهفلهعشرامثالها yaǾnī her kim bir ĥasene ile gelürse anuñçün aña 

bī-nazir on ĥasene kerāmet buyuram. 

Nažm 

 انكهتراتوشهءرهميدهد
358ازتويكيخواهدودهميدهد  

 

( K 51a) 

 بهترازينمايهستانيتنيست
سردكنكهاخرزيانيتنيست359  

Ammā saǾādet-i dīn oldur ki ħalķun göñli firāşını 360الانسانعبيدالاحسان [ İ 40b] 

ķavlince kerem ŧuzaġına śayd İtmege güç yetir ve çün göñül ki milk-i vücūda 

sulŧāndur bir kimsenüñ ķaydına düşer ķālb daħi ķālb tebaǾīyyeti birle dāme düşer ve 

çün giryem cümle riķāba mālik ola. SaǾādet ķapuları aña küşāde ve esbāb-ı murādat 

anuñçün āmāde vü müheyyā olur. Aħbārda getürmişlerdür ki ĥasr u pervīzeñ bir 

sipāh-salārı yaǾnī leşker keşī ve düşmān-küşluķ ile meźkūr u maǾrūf ve metānet-i 

                                                                                                                                                                     
354  “Gerçek sanat, mertlik ve el açıklığıdır, başka şeyler ise teferrüattır; eğer elin açıksa her 
parmağında yüzlerce sanat var demektir.” 
355 “Her düşüncenin sonunda bunu tecrübe ettim ki; mertlik ve el açıklığından daha iyi bir tavır 
yoktur.”  
356 “Her düşüncenin sonunda bunu tecrübe ettim ki; mertlik ve el açıklığından daha iyi bir tavır 
yoktur.” 
357 “Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” (Kur’ân, En’am, 6/160) 
358 “O ki (Allah ki) bu dünyada yapacağın yol için sana ne gerekirse verir; senden bir bekleyip sana on 
verir.” 
359 “Bu kazançtan daha iyi bir kazanç yoktur; o yüzden kâr elde etmeye bak ki bu işte zarar ve ziyan 
yoktur.” 
360 “İnsan, ihsanın kuludur.” 
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reǿyi ve ķuvvet-i Ǿazmile eŧrāf-ı memālikde meşhūr u mevśūf ve muķarreb-i melik ve 

Ǿumde-i memālik idi. Ḥüsrev daħi anuñ tedbīr ü śevāb dīdindenǾudūl itmezdi. 

Beyt 

 ازوتازنبدكلشنحسروي
ببازوياپشتدولتقوي361  

Bir vaķt śāhib-i ġarażlar pādişāh ķulaġına irişdirdiler ki sizüñ yaǾnī sālāruñuz 

fermānber-dārlıķ caddesinden inĥirāf idüp seyl-i Ǿinād uǾisyān ve serkeşī vü ŧuġyān-ı 

mülūk ŧarīķine sulūk itmek ister andan evvel ki ol śūret ķuvvetden fiǾile gelmeye 

anuñ tedārik u telāfīsine iştiġāl lāzımdur. 

Beyt  

 علاجواقعهپيشازوقوعبايدكرد

362دريغسودنداردچورفتكارازدست  

Şāh-ı pervīz bu ħaberden endīşemend oldı ve eyitdi: Eger olǾinān-ı ( K 51b) 

Ǿazīmetini muħālefet yüzünden eŧrāf-ı memleketden bir ŧarafa döndüre. Dilāverān u 

aǾyāndan ve serān-ı sipāhīyāndan çoķ kimse anuñla meǾān-rāh-ı muħālefet özler ve 

aña muvāfaķat eyler ve mümkindür ki anuñ yāġi olması āvāzesinden erkān-ı devlete 

ķusūr ve anuñ ŧāǾġi olması debdebesinden ķavāǾid-i salŧanata bir füŧūr yol bula  

Beyt  

 مبادابراردبهبيدادسر

363كهدرملكپيداشودشوروثر  

Ĥavāś-ı devlet ve müşīrān-ı memkut birle bu bābda [ K 41a] meşveret 

buyurdı ve cümlenüñ reǿyi anuñ üzre müttefiķ oldı ki ānı muĥkem bende çekmek 

gerek Ḥüsrev-i pervīz anlaruñ ĥüsn-i tedbīrlerine taĥsīn ü āferīn buyurdı ve ol sipāh-

sālārı yanına ŧaleb ķıldı ve anuñ maǾhūdından bālā-ter mevżiǾe ve şerīfter menśıbe 

naśb itdi ve anuñ meĥāmid ü mefāħirini ve sīret-hā-i sütūde vü ĥaślet-ĥā-i 

pendīdesini zebān üzre getürdi ve ĥezāyan-ı nuķūddan ve defāīn-i nefāyisden anuñ 

istiĥķāķından  ziyāde aña erzāni dutup Ǿiŧa ķıldı. Müşīrān-ı nigū rāy ki añı bende 

itmege śevāb ü śalāh görmişler idi. Fırśat vaķtinde Ǿarż-ı ĥāl eylediler ki Ǿazīmet-i 

hümāyūn muķarrerinden sebeb-i teħallüf ne oldı. Şāh tebessüm gösterüp eyitdi: Ben 

sizüñ reǿyüñüze ( K 52a) ħilāf itmedüm ve kendü Ǿaźmümden muĥarref gitmedüm ki 
                                                           
361  “Padişahın gül bahçesi onun varlığından dolayı taze ve güzeldi; devletin gücü, kuvveti onun 
kollarının kuvveti sayesindeydi.” 
362  “Olay gerçekleşmeden önce onu önlemek lazım; yoksa olup bittikten sonra oturup ah çekip 
pişmanlık duymakla bir şey değişmez.” 
363 “Sakın başkaldırı niyetine isyan etmesin; eğer böyle bir başkaldırı yaşanırsa ülkede olumsuz bir 
çoşku ve kötü olaylar başlar.” 
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sizüñ reǿyüñüz ānı bend eylemek üzre idi ve ben daħi diledüm ki ānı ķaytarıķ bend 

ile bağlayum. İmdi hiç ķavī-raķ bend aña iĥsān ķaydından görmedüm ve teǿemmül 

eyledüm ki her bir ķayduñ maĥallinde muǾayyen bir Ǿużvı vardur ve bir bend ki 

yalñuz bir Ǿużv üzerine düşer. Žāhirdür ki ne nevǾe bend olmış olur ve ben diledüm 

ki cemīǾ Ǿužūvlarını bende ve cümle aǾžāsını ķayda düşürem. İmdi diledüm ki  göñli 

üzre bir muĥkem bend ķoyam. Zīrā göñül milk-i vücūda sulŧāndur ve aǾzā vü cevāriĥ 

cümlesi göñle tābiǾdür ve çün aśıl bir ķaydla muķayyed olur sāyīr ǾaǾżā vü cevāriĥ 

anuñ tebaǾıdur anı kerem ü iĥsān ile muĥkem bend itdüm ki bu gūnā ķayd kim göñül 

üzre urūla hiç nesne ile üzülmez ve emŝālde gelmişdür ki müruġ u ħaşi dām birle rām 

ve ādem-i iĥsān ü inǾām ile śayd olur.  

Nažm [İ 41b] 

 كرمپيشهكهكادميزادهصيد

363Fباحسانتوانكردووخشىبقيد

364  

 

 عدورابالطافکردنبهبند

364Fکهنتوانبريدنبتيغانکمند

365  

 

 چودشمنکرمبيندولطفوجود

366نيايددکرخبثازودروجود  

Yamān sözler ki mesāmiǾ-i Ḥüsrev mā-lā-māl olmuşdı. Sipāh-sālāruñ 

muħālefet-i āteşī iĥsān-ı pādişāhı serçeşmesinden bir içüm śu (K 52b) mütereşşiĥ 

olmaķla teskīn boldı ve bīħ-i nihāl-i kīne anuñ samīm sinesinden kerem-i sulŧānı 

serpençesi ķuvvetiyle bī-küllī münķaŧıǾ ve münķaliǾ oldı ve andan śoñra bendegān-ı 

śāfī niyyet gibi ħulūś-ı ŧaviyyet üzre cān-nisārlıķ kemerini ħıdmetkārlıķ miyānı üzre 

baġlayup baķiyyetü'l-Ǿömr fermānber-dārlıķ menhecinden rū-gerdān olmadı.  

Beyt 

 زاننوازشكريكهيافتازو

367بعدازانرويبزتافتازو  

ve bu bābda bu rubāǾi ġāyet ĥūb düşmişdür. 

                                                           
364 “Bağışlayıcı ve yumuşak bir tavır takınarak insanoğlunu kendi kontrolün altına alman mümkündür; 
vahşiler ve kültürden uzak olanlar ise zincir ve bent ile kontrol altına alınabilirler.” 
365 “Bir düşmanı sakin ve yumulak bir tavırla bende çekmek daha mantıklıdır; zira ki hiçbir kılıç, 
hiçbir jilet böyle yumuşaklıkla ayarlanan bir bendi kesip yırtamaz.” 
366  “Düşmanın senden iyilik ve mertlik görürse; düşmanın olmasına rağmen sana karşı kötülük 
yapmak içinden gelmez.” 
367 “O kadar çok ondan sevgi ve merhamet gördü ki, daha sonra ona sırtını hiç çeviremedi.” 
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RubāǾi 

 باهركهكرمكنيازانتوشود

 اندرهمهوقتمدحخوانتوشود
 بادشمنخويشاكرسخاوتورزي

368شكنيستكهيارومهربانتوشود  

Cūd fażīletlerinden biri daħi oldur ki dil-i cüvānmerd anı dost dutarlar. Hiç 

anlardan iĥsān göremeyenler bile anları sevüp dilerler. Meselā eger merdüm-i ħırāsān 

işideler ki Ǿırāķda bir merd-i kerīm vardur ol cüvānmerdi cemīǾħalķ dost dutsalar 

gerek ve anuñ lüŧf u keremine taĥsīn ü āferīn oķurlar belki eger bir anuñ gibi kerīm 

ķayd-ı ĥayātda bile olmaya herkes yāda götürüp anuñ senāsında ulūrlar. Nitekim 

Ħatim-i Ŧāyī ki bu risale teǿlīfi tārīĥine dek anuñ vefātından ŧokuz yüz ķırķ ve andan 

zebān-ı Türkīye tercümeye gelince ŧoķsan ki cemǾā biñ otuz ile ķarib mürūr itmiş 

olup henüz źikrī bahārı reyāĥin-i (K 53a) āferīn ile ārāste ve anuñ nīk-nāmlıķ çemeni 

ŝenā vü taĥsīn pīrāyesiyle pīrāste olmaktadur  

Beyt [İ 42a] 

 نماندحاتمطاييوليکتابابد

369بماندنامبلندشبهنيكوييمشحور  

Getürmişlerdür ki çün Ħātem civānmerdliġi āvāźesi cezīre-i ǾArabī tā Yemen 

dārü'l-mülkine varınca dutdı ve anuñ śayt-ı seħāveti Şām vilāyetine ve Rūm 

memleketine irişdi. Vālī-i Şām ve hākīm-i Yemen ve pādişāh-ı Rūm anuñ Ǿadāvetine 

ķalķdılar ve anlardan her biri daǾvī-yi seħāvet eylediler ve civānmertliķ lāfını urdılar 

ve źikr-i Ħātem zebān-ı ehl-i zamān üzerinde ziyāde cārī idi ve anuñ kerem ü cūdı 

ŧanŧanası buŧūn-ı eŧrāfa sārī vü sāir.  

Beyt  

 ابردريادلزدستجوداودرانفعال
369Fمالعالمزيرپايهمتاوپايمال

370  

Pes anlardan her biri anuñla sülūk ŧarīķasına teveccüh eylediler. Vālī-i Şām 

diledi ki: Añı imtiĥān ķıla. Adam gönderdi ve andan surħ mūy ve siyāh çeşm ve 

urukcı yüksek yüz-res deve ŧaleb itdi ve anuñ gibi deve bu vādī-i ǾArab'da nadirü'l 

vukūǾdur bulunursa daħi ġāyet aġır baha ile bulunur ve fī'l-vāķiǾ ol vaķtde bu nevǾ 
                                                           
368 “Kime güzel davranırsan senin olacaktır; senin bu iyiliklerine karşılık her zaman senden iyi söz 
edecektir. Düşmanına bile mertlikle davranırsan; şüphe etme ki senin en yakın dostun olacaktır.” 
369 “Hâtem-i Tâyî, sonsuza dek bu dünyada kalmadı; ama onun adı dünyada iyilikle tanınmış ve 
bilinmiş oldu.” 
370 “Gönlü deniz kadar geniş bulut bile onun eli açıklığı ve cömerliği karşısında çaresizdir. Bilim ve 
ilimin varlığı bile onun azminin ayakları altında ezilmiştir.” 
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deve Ħātem sürüsi içinde yoķ idi ve çün Şām pādişāhınuñ kimsesi Ħātem'e geldi ve 

vālī peyġāmını irişdürdi. Ħātem dest-i ķabūl sīnesine ( K 53b) ķoyup cevābında 

semǾān ve ŧāǾaten didi ve eyitdi: 

 بهرچهحكمرودبندھايموخدمتكار

Pes elçiyi bir menzile nüzūl itdürdi ve ĥāline münāsib żiyāfet sebebini 

müheyyā ķıldı ve buyurdı ki tā ķabāil-i ǾArab'da münādi eylediler ki her kim bu güne 

deveyi getürürse tamām baĥāya satun alam ve baĥāsına iki ay mīǾad olmaķ şarŧıyla 

yüz deve ķarż eyledi ve Şām vālīsine gönderdi çün melik-i Şām bu ĥālden ħaberdār 

oldı. Engüşt-i teǾaccüb dendān taĥayyürde dutup buyurdı ki: Ben bu ǾArābī'yi 

śınadum ol kendüyi bizüm vāsıŧamızla ķarża ķoydı Pes emreyledi ki hemān ol 

develeri Mıśır u Şām metāǾından [İ 42b]tefāriķ ile taĥmīl ķılup ve hemān girü ol elçī 

eline virüp girü Ħātem'e gönderdi çün develeri Ħātem ķatına getürdiler buyurdı: 

Münādi eylediler ki her kim deveyi baña virmişdür kendü devesin yükiyle alsun pes 

ol yüz deve üzerindeki yükleriyle śaĥiblerine virdi ve ol metāǾdan bir ferd kendüye 

komadı çün bu ħaber Şām sulŧānına irişdi, eyitdi: Bu dükeli mürüvveti Ħüdā-yı 

TeǾālā bu ādemīye virmişdür ve mertebe-i seħāveti aña müsellim itmişdür bu 

itdügini kimse idemez didi ve eyitdi: 

Āvāźe-i seħāvet ü iĥsan-ı Ħātemi 

Āħir derīn cihān baǾis ber neyāśadist 

Biri daħi Ǿažīmü'r-Rūm ki aña Ĥiraķl dirlerdi çün Ħātem ( K 54a) debdebesin 

işitdi. Tefaĥĥus-ı aħbār ve tecessüs-i aĥvāline meşġūl oldı. Ķulaġına irişdirdiler ki 

Ħātem'de bir merkep vardur bād-pāyī ve cihān peymāyī. Tīr-i ĥadeng gibi uzaķ 

menźil sürer ve Ǿömr kerāmī gibi tīz yürür bir atdur ve kerem-ravlıķda āteşi ile dem-i 

müşābehet urup adum ādāmakda bād-ı śabā ile hem-rāhlık ider.  

Beyt 

 چواشکعاشقكلكونوخوشدو

370Fجهانپيماترازشبديزحسرو

371  

 

 بوقتحملهبرقاساچهنده

371Fبكانپويهچونصرصردوندە

372  

                                                           
371 “Âşıkların gözyaşları gibi kan renginde ve sevinç dolu; Hüsrevi-i Perviz’in atı (Şebdiz’den) daha 
yol yapıcı...” 
372 “Her zaman yıldırım gibi düşmeye hazır; savaş ve hareket zamanında ise çekirge gibi çevik ve 
atlayıcı...” 
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Vezīrine eyitdi: Seħāvet-i Ħātem ǾArab uǾAcem içinde fāş olmışdur ve 

civānmerdi ve mürüvveti ķāfdan ķāfa yayılmışdur ve ben işitmişüm ki bu śıfatda bir 

eyü atı vardur. Dilerüm ki anuñ naķdini iǾtibār-ı muĥkem üzre çekem ve anuñ daǾvīsi 

śūretini maǾni maĥkemesinde imtiĥān eyleyem ve bir kimseyi ol merkeb ŧalebine 

Ŧay ķabīlesine gönderem tā anuñ seĥāveti ĥālātını maǾlūm idinem.  

Beyt 

 منازخاتماناسبتازينژاد

372Fبخواهمكراومكرمتکردوداد

373  

 

 بدانمكهدرويشكوهشهيست
وكرردكندبانکطبليهتست374  

[İ 43a] Ol merkeb ucından Ħātem'e layıķ elçi tuħaf u hedāyā ile irsāl kıldı ve 

zamān-ı ķalīlde pādişāh- ı Rūm resūlīķaŧǾ-i mesāfe iderek Ŧay ķabīlesine yetişdi ve 

menāzil-i Ħātem ĥavālīsinde nüzūl gösterdi. Ķażāyı nā-gehānī ile elçī gelmeye 

muķārin (K 54b) devrān bulutlanup hevādan berf u bārān yaġmaġa ve Ǿažīm tūfān 

olmaġa başlar. Ħātem miĥmāna dīl-dārlıķ gösterüp bir lāyık menzīle nüzūl itdürür ve 

fī'l-ĥāl ol ātı ķarbān idüp bir ŧaǾām müĥeyyā idüp miĥmān ĥużūrına iĥżār eyler. 

BaǾde'z ferāġat-ı ŧaǾām esbāb-ı istirāĥat āmāde idüp ĥaymeden ŧaşra olur ve ol gice 

hiç bir dürlü gelici olmaz. ǾAle-ś-śabāĥ kiǾanķā-yı zerrīn cenāĥ ufuķ-ı meşrıķ 

aşīyānesinden ŧulūǾ idüp kār-gāh-ı Ǿalem nūrla ŧolduķda Ħātem Ǿözr-ħˇahlıġa 

geldükde elçī menŝūr-ı ķayśarī ve tuħaf u hedāyāyi Ħātem nažarına ķodı ve çün 

Ħātem ol mażmūn üzre iŧŧilāǾ boldı. Beġāyet endīşe-nāk oldı. Bir mertebede ki elçī 

daħi guśśa ile ŧoldı ve eyitdi: Ey cüvānmerd! Eger atı virmekde müżāyaķa varısa 

bizüm cānibimüzden daħi ol ķadar mübālaġa yoķdur. Ħātem cevāb virdi ki bize āt 

cinsinde ki bir ķazan etdür. Eger heźār olsa ve anı bir kimse rūzgār ehlinden ŧalep 

ķılsa hiç vech-i müżāyaķa benüm taśavvurum żamīrine gelmez. Ḥuśūśa ki sulŧān-ı 

Ǿažīmü'ş-şān bu bende-i kerime-i berāt ŧalebiyle muǾazzir eylemiş ola bende ĥadiŝe 

taĥayyüründen ve benüm tefekkürüm ġāyet taĥassürdendür ki niçün vaķtiyle ħaber 

alımadum tā ol ātı telef itmeyeydüm. ( K 55a) 

Beyt 

 منانبادرفتاردلدلشتاب

                                                           
373 “Ben padişahtan o Arap asıllı atı, padişah lutf edip verirse, istiyorum.” 
374  “Bunu biliyorum ki onda ayın güzelliği ve ihtişamı var; eğer reddederse de, içi boş davulun 
sesidir.” 
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374Fزبهرشمادوشکردمکباب

375  

 

 کهبدظلمتابرازپيشوپس

376بسويرمهرهنمييافتکس  

[İ 43b] 

 بنوعدكررويوراهمنبود

376Fجزاوبردرباركاهمنبود

377   

 

 مروتنديدمدرايينخويش

378كهمهمانبحسبددلازجوعريش  

 

 مرانامبايددراقليمفاش

379دكرمركبناموركومباش  

pes esbān tāzī vü teberrekāt-ı ĥicāzīden sulŧān-ı Rūm cenābına īrsāl itdi ve 

elçisin daħi ol diyār tuĥfelerinden beĥremend idüp ĥūb-ter vechle revāne itdürdi ve 

çün ķayśer ĥālden ħaberdār oldı. Śıfat-ı inśāfı önine alup eyitdi: Āyīn-i mürüvvet ü 

ķāǾide-i fütüvvet Ħātem'e müsellemdür. Nitekim demişler: 

ĶıŧǾa 

 توانكفتكهامروزبنودبعالم

379Fجزاوشهريارديارمروت

380  

 

 زرويجوانمرديومهرباني

381بروختمشدكاروبارمروت  

Bir daħi ĥākim-i Ǿayan bir pādişāh idi. Śıfat-ı kerem ve seħāvet anuñ üzre 

ġālib ve ĥaślet-i iĥsān u mürüvvet aña müstevlī idi. Hem-vāre anuñ inǾāmı ħāś u 

Ǿāmdan ötri mevżūǾvü muķarrer idi ve fevāid-i ikrāmı muĥtācān u dermāndegān içün 

āmāde  

Beyt  

 چودستجودوبخششدركشادي
                                                           
375 “Ben o rüzgâr gibi davranan, her an bir yere gideni, dün gece sizin için kebap yaptım.” 
376 “Karanlıktan ve buluttan, önden arkadan; kimsenin sürüye doğru yol alması mümkün değildi.” 
377 “Başka türlü yüzüm yoktu, bundan başka elimde bir şey mevcut değildi.” 
378 “Dinimde bunu doğru bulmuyorum ki, misafir açlıktan içi parçalanmış bir şekilde yatsın.” 
379 “Benim adım dünyanın her yerinde biliniyor; benden daha bilindik bir binek olmasın.” 
380 “Bunu söyleyebiliriz ki, bugün bu âlemde onun gibi insaf diyarında padişah ve büyük olan başka 
biri yoktur.” 
381 “Mertliği ve iyi özellikleri dolayısıyla, mertlik onun varlığıyla anlam bulup son bulmaktadır.” 
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382زعالمرسمخواهشبرفتادي  

dilerdi ki anuñ keremi nāmından ġayrı dillerde meźkūr ve anuñ (K 55b) cūd u 

seħāsından ġayrı eŧrāf-ı Ǿālemde meşĥūr u müteǾārif olmaya. Bu sebebden her kim 

anuñ ķatında śıfat-ı Ħātemi iderdi. Āteş-i ġażabı iştiǾālde olurdı ve eyitdi ki:Ħātem 

bir merd-i śaĥrā-nişīn benüm vilāyetüm raǾiyyetindendür. Ne anda rütbe-i memleket-

dārī ve ne manśıb-ı fermān-revāyī ve ne ķuvvet-i cihāngīrī ve ne bāzūyı kişver-

küşāyī vardur.  

Beyt 

  تخت و تاجونهنھ اوراخرانھ است 
نھ باجش كسی می دھد نھ خراج383  

MaǾlūmdur ki anuñ elinden ne kerem gelür birkaç āt ve deve ķoyun ki 

gözedür. Anuñla nem ķadar kerem gösterür bir yılda ki Ħātem ĥaśıl ider? Ben ānı bir 

günde dilencilere virürüm ve yüz [İ 44a] anuñ berāberi bir ķuşluķ yemeginde 

miĥmān evine revān itdürürüm. 

MıśrāǾ 

 بهبيهتفاوترهزکجاستتابکجا

El-ķıśśa: Melik-i Yemen ġayrete düşüp bir gün çāşni-yiǾažīm düzdi ve 

daǾvet-i pādişāhāne ŧarĥını bıraķdı ve tamām bir gün güneş gibi zer-baħşiliġe meşġūl 

oldı ve gūher śaçılmaķda mānend-i ebr iştiġāl eyledi ki nā-gāh bu ĥāl esnāsında 

Ħātem añladı.  

Beyt 

 درذکرخاتمكسيبازکرد

 دکررنثناکفتناغازکرد

Pādişāh bundan Ǿažīm rencīde ħāŧır oldı ve Ǿaraķ-ı cibīni (K 56a) ĥarekete 

gelüp endīşe ķıldı ki hīç bir gün zebān-ı ehl-i zamān źikr-i Ħātem'den ħamūş ve nīgū-

kārlık śīfatı ve anuñ miĥmāndārlıķ śīfatı ħalķuñ zebānında fer-āmūş degüldür hemān 

ol yegdür ki fikr-i melāĥi destyārlıġı birle anuñ ĥayātı sefīnesini ġarķāb-ı fenāya 

bıraġam ve üstād-ı endīşe meded-kārlıġı ile anuñ raķımını levĥ-i źindegānīden maĥv 

u nābūd ķılam. 

Beyt 

 كھ تاھست حاتم درایام من

                                                           
382 “İnsanlara bir şeyler bahşetmeye başlayıp mertlik ve cömertliğe el açarsan; bu dünyadan hiçbir şey 
talep etmeyeceksin.” 
383 “Ne hazinesi vardır, ne de tacı ve tahtı; kimse de ona vergi ve karşılıksız bir para vermiyor.” 
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384بھ نیكی نخواھد شدن نام من  

Anuñ pāyītaĥtında bir Ǿayyār pīşe vardır ki bir aķçeden ötrü yüz ĥūn-ı nā-ĥāk 

dökmege miyān-beste olurdı ve azacıķ ūmīdle çoķ kimsenüñ göñli şīşesini seng-i 

cefā birle şikest iderdi. 

Beyt 

 چو چشم نازنینان بود خونریز
چو زلف خوبرویان فتنھ انكیز385  

Şāh-ı Yemen ānı ŧaleb ķıldı ve mevāǾīd-i ħüsrevāne ile ānı anuñ üzre 

müstežhir eyledi ki kendüyi benī Tay ķabīlesine irişdüre ve her ĥīle ki bilür ve her 

şaǾbde ki güç yetürür. Ħātem'i nīst ü nā-būd itdüre ve Ǿayyār-ı rūzgār müteǾahhid-i 

ķatl-i Ĥātem nāmdār olup müteveccih-i ķabīle-i Ŧay geçti ve ol menźil bāşına gelüp 

ħoş-ħūy nīgū-rūy bir cüvānile ki ulūluķ sīmāsı anuñ cebhesinde tābān ve ferr-i (K 

56b) ferħunde ki anuñ [İ 44b] nāśiyesinde dıraħşān idi mülāķat eyledi cüvān 

mihrbānlıķ vü şīrīn zebānlıķ yüzinden  gösterüp eyitdi: Ķandan gelüp ķanda 

gidersin?ǾAyyar pīşe cevāb virdi ki: Yemen'den gelüpǾaźīmet-i Şām dutarum. Cüvān 

iltimās gösterdi ki bu gice ķadem-i kerem birle viŝāķımızı müşerref ķılsañuz mā-

ĥażardan nažar-ı şerīfe irişdürem ve bu telaŧŧuf ile kulbemüzi kendü cemālün nūrıyla 

bezeyesin. Gerden cāne ŧavķ-ı minnet ü bāǾiŝ-i devlet olurdı.  

Mıśrā 

 زدردراوشبستانمامنوركين

ǾAyyār pīşe ħoş-ħūy u dil-cevāblıķ ile beste-i cüvān olup anuñ menziline yüz 

dutdı ve ol cüvāndan resm-i żiyāfet ü şarŧ-ı miĥmāndārı bir vech üzre taķdīm düşdi ki 

hergiz ol Ǿayyarun ħāŧırına ħuŧūr itmişdi ve anuñ żamīrinde geçmemiş idi ki mīźbān 

her bir laĥžada bir nevǾ tekellüf gösterüp maŧǾumāt günā-gūn ve meşrūbāt-ı 

rengārenk tertīb buyurdı.  

Beyt 

 ھر نفسی بر سر خوانش نكر

386خوردنی خوبتر از یكد كر  

Ve mihmān daĥi sāǾat-be-sāǾat ol nimet ü ħˇān beźline taĥsīn ü āferīn buyurdı 

ve eyitdi: 

                                                           
384 “Benim dönemimde Hâtem gibi şahıslar varken, benim adım, iyiliklerim yüzünden kalmayacaktır; 
benim cömertliğim Hâtem gibi şahısların yanında hiçbir şey değildir” 
385 “Güzellerin gözleri gibi gönlümü kana bulandıran, güzel yüzlülerin saçı gibi fitne sebebiydi.” 
386 “Her nefeste, her anda onun sofrasına bak; birbirinden güzel, birbirinden özel yiyecekler vardır.” 
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Beyt 

 تبارك الله ازین مردمی و خوش خویی

387كذشتھ ازھمھ نیكوان بنیكویی  

ve śubĥ-ı śādıķ rūy-ı meşrıķ-i ufķından ŧulūǾ itmege āġāź itdi. Miĥmān dīde-i 

giryān birle ve dāǾi-i mīzbān ortaya getürdi ve zebān-ı niyāzıyla (K 57a) bu beyt-i 

ciger-sūz u dil-güdāzi edā eyledi ve eyitdi: 

Beyt 

 دلم می سوز داز داغ جدایی

388چھ بودی كر نبودی اشنایی  

mübālāġa-i bisyār ile der-ħˇāst eyledi ki iki üç gün bu yirde iķāmet eyledicek 

merd-i Ǿayyar daħi envāǾ-ı Ǿözürlerle mütemessik olup eyitdi: 

Beyt [İ 45a] 

 نیارم شدایدر در اینجا مقیم
كھ در پیش دارم مھمی عظیم389  

Cüvān eyitdi: Baña teşrīf-i maĥremiyyet erzānī dut ve ol müĥim ki önüñde 

vardur beni andan āgāh eyle şāyed ki bir medet iriştirmege ķādir olam. Miĥmān çün 

bu dil-nüvāzı ve cüvānmerdliġi andan müşāhede eyledi kendüde bu teǿemmüli 

gösterdi ki bu müĥimm küllī ki önümdedür390. Buncıleyin bir yār mededinsiz ve bu 

güne dest-yār olmayacaķ medet-kārlıķ serencām bulmasa gerek ki bu cüvān bir 

mürüvvetlī erdür ve kār-sāz u dil-cūy u garīb-nüvāz bir yigitdir hiç bundan yeg iş 

olmaz ki ravī Ǿamelden perdeyi ķalduram ve bunuñ gibi ħayr-ħˇāh dostı kendüme yār 

u maĥrem idinem ve bu müĥim ardınca olam. 

 Nažm  

 یك كل مقصود درین بوستان

390Fچیده نشد بی مدد دوستان

391  

 

 دامن یاري كرت افتد بدست

391Fفارغ و ازاده توانی نشست

392  

 
                                                           
387 “Bu iyi huyluluk ve güzelliği için Allah’a şükürler olsun; huy ve davranış güzelliğiyle büyün iyi 
insanları geçmiştir.” 
388 “Ayrılık acısından gönlüm yanıyor; keşke bu tanışmak hiç olmasaydı.” 
389 “Burada ikamet edemem; zira ki çok önemli bir husus beni beklemektedir.” 
390 önümdedür: derunumdadur İ 
391 “Dostların yardımı olmasaydı, bu bostandan isteyerek tek gül bile toplanmazdı.” 
392 “Yardım ve Allah’ın kullarının elinden tutmak senin hayat felsefen olursa, herhangi bir  şeyden 
bağımsız oturabilirsin.” 
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 كار تواز یار مكمل شود

393مشكلت ازھمنفسان حل شود  

Pes evvelā cüvāne bu müĥimm iħfāsında tamām ānd virdi ve mübālāġa bisyār  

ve tāǿkīd-i bī-şumārdan soñra kendü sırrını anuñla ortaya getürdi (K 57b) ve eyitdi: 

İşitmişdüm ki bu nevāĥīde Ħātem-nām kimse vardur ki cüvānmerdi ve fütüvvet lāfını 

urup daǾvīyi merdum-nüvāźı ve iĥsān u mürüvvet üzeredür. Andan ötrü şāh-ı Yemen 

göñlinde bir daġdaġa ve ħāŧırında bir ĥadiŝe vuķūǾ bulmuşdur ve ben bir merd-i 

perīşān rūzgārum ve maǾāşum düzdi ve Ǿayyārlıķdur bu emirde beni Yemen sulŧānı 

ŧaleb idüp māl-ı firāvān u metāǾ-ı bī-pāyān vaǾde buyurmuşdur şol şarŧıla ki Ħātem'i 

peydā idüp ķatl idem ve bāşını tuĥfe yirine melik-i ĥużūrına iledem ben daħi żarūret 

ü vech-i maǾīşet ucından bu śūreti ķabūl etmişim ve bu ķabīle içine gelmişim ĥālā ne 

Ħātem'i bilürüm ve ne menźiline yol bulurum. Senüñ dervīş-pervār ve ġarīb [İ 45b] 

nüvāzlıġuñdan Ǿacayib ü ġarīb olmaya ki Ħātem'i baña gösteresin ve anuñ ķatlinde 

medetkārlıķ şarŧın yirine getüresin tā ben eyledügüm Ǿahd Ǿuhdesinden ŧaşra gelmiş 

ve sāye-i devletiñde şāh mevāǾīdinden beĥre almış olam. Cüvān-ı zīşān çün bu 

sözleri istimāǾ buyurdı. Tebessüm gösterüp bu cevābı eyledi ki  

Beyt 

 بخندید و كفتاكھ حاتم منم

394سر اینك جداكن بھ تیغ ازتنم  

ve ibrām ķıldı ki: Ey miĥmān! Yuķaru dur ve bāşumı tenümden ayur götür tā 

şāh-ı Yemen maķśūdı vāśıl ve senüñ daħi murāduñ ĥāśıl ola.  

Beyt 

 چو حاتم بر ازاد كي سر نھاد

395جوانرا بر امد فغان از نھاد  

(K 58a) ve eyitdi: 

Nažm 

 اكر من كلی بر وجودت زنم

395Fنھ مردم كھ درپیش مردان زنم

396  

 

 دو چشمش ببوسید و در بر كرفت

                                                           
393  “Seninle birlikte nefes alan yakınların, dost ve arkadaşların yardımıyla; problemlerin çözülüp 
işlerin son bulacaktır.” 
394 “Gülerek Hâtem benim dedi, şimdi kılıcınla kafamı kes.” 
395 “Hâtem cömertliğe teşebbüs edince; genç içten bağırdı, figan etti.” 
396 “Eğer senin için bir şey yapıyorsam, başka adamların yanında yapacak biri değilim.” 
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397وز انجا طریق یمن در كرفت  

Ħātem daħi zād u rāĥileden esbāb-ı rāh teĥīyye gösterüp anı revāne itdürdi ve 

Ǿayyar pīşe baǾd ez-ķaŧıǾ rāh pādişāh nažarına irişdi ve śūret-i ĥāyāli ne kim vāķıǾ 

olmuş ise Ǿizz-i Ǿarża ulaşdurdı. Melik vech-i kerem ve ŧabīǾ-i munśıf ve āzāde ki ve 

civān-merdi ŧariķından muķarrer u muǾarref oldı ki tā bu mertebede lüŧf u kerem 

Ǿālemiyāndan hiçbir kimsenin ĥaddi ve bu meŝābede fütüvvet ü seħāvet 

ādemiyāndan bir ferdüñ maķdūrı degüldür ve riyā ile bir de iş biter degüldür ki 

Ħātem'de bu mürüvvet ve seĥāvet ve merdūmı ve fütüvvet-nāmı beyĥude olmuşdur.  

Beyt 

 ھست جوانمرد درم صد ھزار

398كار چو باجان فتد انجاست كار  

Cavāhirü'l-emān nām kitabda getürmişlerdür ki çün Ħātem vefāt etdi ve ānı 

defn eylediler. Ķažā ile anuñ ķabri seylāb mevanda vāķıǾ düşdi evķātdan bir vaķtde 

Ǿažīm yaġmurlar yaġup bir [K 46a] hevl-nāk sel gelüp yaķın irişdi ki ķabr-i Ħātemi 

vīrān ide. Bu ĥālden çün oġlı vāķıf oldı diledi ki anuñ ķālebini bir mevżiǾye daħi 

naķl ve taĥvīl itdüre tā bu āfetden emīn ola çün Ħātem'iñ ķabrini açdılar gördüler ki 

aǾżāsı birbirinden aşaġa dökülmüş illā sāġ eli hiçbir nevǾde (K 58b) taġyīr-peźīr 

olmamış ve evvelki ĥāli üzre ķalmış. Ḥalķ andan müteǾaccib olup ol śūretde ĥayretde 

ķaldılar ve nažarcılar meyānında bir pīr-i śāĥib dil eyitdi: Ey ādem oġlanı! Bu 

maǾnīde müteǾaccib ve selāmet-i dest-i Ħātemde müteĥayyir olmayasız ki bu eliyle 

sāyillere ol çoķ Ǿaŧālar itmişler, felā-cerem ol ħayr u kerem ĥimāyetinde selāmet üzre 

kalmışdur pes her-gāh ki putperest olan bir kāfir eli seħāvet vasıŧasıyla dökülmek ve 

erimek ĥalelinden sālim ķalur Ǿaceb degüldür ki Ħüdāperest olan müǿminiñ teni 

ħalķ-ı Ħüdā'ya seħā vü iĥsān vesīlesiyle āteş-sūzān ve dūzaħ-ı bī-kerān yaķması 

āfetinden emīn ü sālim ola şol cihetle ki ĥuśūl-ı devlet-i cāvīd ķavāǾid-i ħayr u iĥsān  

temhīdi birle baġlanmışdur.  

Beyt  

 دولتیان رخ زكرم تافتند

398F

دولت باقي زكرم یافتند399  

                                                           
397 “İki gözünden öpüp ona sımsıkı sarıldı, oradan da Yemen yolunu tuttu.” 
398  “Yüz binlerce cömert adam vardır etrafımda; yeri geldiğinde düşünmeden canlarını vermeye 
hazırlar.” 
399 “Güç, kudret ve devlet sahibi olanların yüzü keremden renklendi; kalıcı devlet ve kalıcı gücü de 
yine keremden buldular.” 
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Bir ĥakīmden śordılar ki: Pīrāye-i salŧanat nedür? Eyitdi:Ǿİźźetde dirilmek. 

Eyitdi:Ǿİźźeti ne güne ŧutmaġa güç yeter? Altunı ħor dutmaķ ile. Her kimüñ 

nažarında zer ħordur? Herkes anı Ǿaźīz ü mükerrem dutar ve her kim altunı Ǿaźīz 

dutar dükeli ħalķ anı ħor ve bī-miķdār Ǿadd ider ĥużūrda itmezse ġaibde dutar. 400 

Nažm 

 مالازبهرانبکارايد

 کهزبهرتنتسپرکردد

 

 هرکهتنزافدايمالکند

 مالوتنعرصهءخطرکردد

 

 هرکريميکهخوردارزر

 هرزمانيعزيزترکردد

(K 59a) 

ve el-ĥamdüli'llāh TeǾālā bu seħāvet ü [İ 46b] mürüvvet ü ķavāǿinin-i iĥsān u 

fütüvvet ĥażret şāhzāde-i Ǿālem mažhar-ı envār-ı lüŧf u kerem miĥr-i sipihr-i salŧanat 

u cihān-bānī şāh-ı bārgāh-ı ebhet ü kītī sitānī dārāyı cihān Ǿad ü bend-i kişver-küşāy. 

ĶıŧǾa  

 معينالملکوالدولهابوالحسنكهجوداو

 چوابرنوبهاريعاليراتازهمبسازد

 

 زانعاموعطاومرحمتنزديكانامد

 كهرسماحتياجازعرصهعالمبراندازد

Bār-nāme-i cūd-ı Ħātem-i Taī eylemiş ve MaǾen bin Zāyedenüñ seħāvet 

defterine raķam-ı maĥv çekmiş. 

Nažm  

 کيخروزمانوفريدونروزکار

 همشهريارعدليوهمپادشاهجود

 

 عدالتنظاموحلتقوامملک

 جودتپناهسايلدستتپناهجود

Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā aña şāmil iĥsānı menşūrını وهومحسنفلهاجرعندربه 

tevķīǾi birle müveşşeĥ duta ve nişān-ı kāmilini  ŧuġrāsıyla وكذالكبخزىالمحسنين 
                                                           
400 bu maǾni mücerrebdür -K 
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ŧuġrālaya,āmīn. Bāb-ı Bist ü Düvüm Der-TevāżuǾ; tevāżuǾ rıfǾate sebebdür ki 

ĥadīŝde gelmişdür: 401منتواضعللهرفعهالله   yaʿnī her kim Allāh içün ten alçaķlıġını 

göstere ve mütekebbir olmaya Ħüdā TeǾālā ve teķaddes anı ulūlayup yukaru ķaldırur 

ve derecesini bülend itdürür. 

Beyt 

 تواضع زكردن فرازان نكوست

402زروی شرف سر بلندی دھد  

Naśir bin Aĥmed mülūk-ı Sāmāniyyedendür kendü oġlına vaśiyyet eyledi (K 

59b) ki ey ferzend-i dil-pesend bu memleket ki çoķ meşaķķat ile ele getürmişüm ve 

bu salŧanat ki Ǿömr-i Ǿaźīzümi anuñ ķavāǾid-i temĥīdinde śarf itmişim eger dilerseñ 

saña yıllarca kala. Ħazīne üzre iǾtimād eyleme ki māl-ı maǾrıż żevāldedür ve leşkere 

göñül baġlama ki merd-i sipāhi münķalibü'l-aĥvāldür ve devām-ı milk üzrede dāyine 

ki elden ele intiķāldedür. Hemīn gerekdür ki ķıyām-ı ĥükmi lüŧf u kerem üzre 

gösteresin ve tevāżuǾvü fażluñ artırasun ki kerem ü [ İ 47a] tevāżuǾ ħalķuñ 

göñüllerine iki duzaķdur. Her kim bu iki dāmdan birine śayd ola hergiz ayrılmaġa 

meyl itmez ve ĥażret-i seyyid-i Ǿālem śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdugı 

 Ǿibāreti bu maǾnī-i meşǾardur ki her-gāh ki kimseye ħiźmetle tevāżuǾسيدالقومحادمالفقرا

gösteresin anuñ göñli senüñ śayduñ olur ve senüñ muĥabbetüñ dāmına baġlanur pes 

ol senüñ maĥkūmuñ ve sen anuñ maĥdūmı ve ol senüñ śayduñ ve sen anuñ seyyīdi 

olursın.  

Beyt 

 تواضع ھركھ دارد سر فرازست

403بروی اودر اقبال بازست  

ve tevāżuǾoldur ki bir kimse kendü miķdārını ġayrdan kemter görmekdür ve 

kendü Ǿizzet ü ĥürmetini bir ŧarafa ķoyup ġayrıları Ǿaźīz ü muĥterem bilmekdür ve 

bu maǾnīden şol kimse ictināb gösterür ki anuñ şeref-i źātı vü ulüvv-ı ķadri iştibāh 

miǾrażında ķalmış ola ve ulular kendüyi medĥ itmez birbirini dāyima medĥ itdügi (K 

60a) cihet-i tevāżuǾdandur. Fe-emmā ol ki fī-nefsü'l-emr bazarun ķadr ü Ǿalī 

himmetdür tevāżuǾdan hiç üşenmez. Zīrā ki tevāżuǾ anuñ celālet ü büzurgiden zerre 

ķadar noķśan itmez. Belki ħāliķ u ħalāyıķ ķatında anuñ ebhet ü şevketi artar. 

 MıśrāǾ 

                                                           
401 “Alçak gönüllü olanı Allah yüceltir.” 
402 “Alçakgönüllülük seni yükseltecektir; şerefini arttırarak başını dik tutmanı sağlayacaktır.” 
403 “Alçak gönüllü olmayı bilenlerin başı diktir; şans ve fırsatların kapısı ona her zaman açıktır.” 
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 تواضعزكردنفرازاننكوست

ve bu maĥalde maǾlūm olur ki tekebbürlüķ nāķıślar ve sāķıŧlar ĥaśāiśindendür 

ve anlaruñ andan ġarażı kendü nokśānını anuñla örtmekdür. Lemmā ĥaķīķatde kendi 

ķabāĥatini āşikāre itmekdür ki kibr ādemīsi ħor ve bī-miķtār eyler. Nitekim iblīs 

kendüye kibri ve ġayra ħorlıġı revāgörmekle laǾnet ü ħorluķ ŧavķı aña yol buldı. 

Nažm  

 تاتوانينكردكبرمكرد

 متكبربريزكبرنخورد

 

 كرتوبيكبروبيرياباشي

 خاصدركاهكبرياباشي

ve tevāżuǾ herkesden źībā görinür ve ehl-i [İ 47b] devletden źībāterdür. Zīrā 

ki ululuķ pīrāyesi tevāżuǾvü taħalluķdur. Nitekim pādişāhı medĥ itseler dervīş nihād 

ve göñli alçaķ ulular zümresindendür. Ķadĥ itseler tekebbürdür ve alçaķlar ravī 

iǾdāndur derler. Eger andan ħūb u maķbūl śıfat ve bundan mezmūm ve nā-maǾķūl 

ĥaślet olsa medĥ ü źemde anı ıŧlāķ iderlerdi. Getürmişlerdür ki ulūlardan bir kimse 

Hārūnü'l Reşīd meclisine geldi. Ħalīfe anuñ içün ayaķ ķalkdı ve taǾžīm eyledi ol ulu 

eyitdi: Ey Ħalīfe! Pādişāhlıķda bu tevāżǾun saña pādişāhlıķdan yegdür. (K 60b) 

Ħalīfe eyitdi: Gerçek buyurduñ ziyāde söyle eyitdi: Her kime Ḥaķ Subĥānehu ve 

TeǾālā māl ve cemāl ve ululuķ virür ve ol ululuķda Ḥaķ ķūllarını oħşar ve iĥsān idüp 

kendü cemālinde pāklık iħtiyār eyler ve ulūluķda tevāżuǾve göñül alçaķlıġını 

gösterür. Ḥaķ TeǾālā celle celālühü vüǾamme nevālühü anı kendü muħliś 

dostlarından Ǿadd ider. Harūnü'l-Reşīd devāt u ķalem ŧaleb kıldı ve kendü eliyle bu 

sözleri yazdı ve anı biźźāt yazmaķlıķ daħi ħalīfenüñǾalāmet-i tevāżuǾ add olundı.  

Nažm  

 زیركان ازموده اند بسی

404ازتواضع زیان نكرد كسی  

Ez-tevāżuǾ bülend gerded nām vü zī-tevāżuǾ resīde end bekām mütevāżiǾ 

büzurgvār būd mažhar-ı luŧf-ı gered kār būd ve tevāżuǾ vü iĥtirām eşrāf-ı enām ve 

sādāt-ı Ǿižām ve Ǿulemā-i aǾlām ve meşāyiĥ-i kirām ĥaķķında iǾtibār-ı tamām ve 

maķbūliyyet-i mā-lā-kelām dutar ve mūcib-i irtifāǾ-i livā-i devlet mütevāżiǾ 

olmakdur. Lemmā ĥasen-i Sişānī raĥmetu'llāhi Ǿaleyh Reşīd ķatına geldi ve reşīd aña 

çok ŧaǾžīm gösterdi ve āyaķ üzre durdu ve kendü yerinde yer gösterdi ve çün girü 
                                                           
404 “Akıllı insanlar defalarca denemişlerdir, alçak gönüllülükten kimse zarar etmemiştir.” 
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Ǿavdet buyurdı. MüşāiǾh resmi üzre bir [İ 48a] niçe ķadem anuñla yürüdi. Ḥavāśdan 

biri eyitdi: TevāżuǾki ħalīfe gösterdi meĥābet-i ħilāfet ķalmadı. Reşīd cevāb eyledi 

ki: Ol mehābet ki tevāżuǾitmek ile źāil olur. Nā-būd u nā-peydā olmaķ yegdūr ve ol 

ħilāfet ki ulular (K 61a) iĥtirāmıyla eksilür kāste vü maĥv olmak yegdür. 

 Beyt  

 قدری كھ بتعظیم كسان كاستھ كردد

405مردم بچنان قدركی اراستھ كردد  

Getürmişlerdür ki İsmaǾīl Sāmānī pādişāh-ı Ḥorāsān ve ĥayl-i sāmān üzre 

sulŧān idi. Bir gün anuñ ķatına bir Ǿālim geldi aña çoķ taǾžīm eyledi ve çün gitdi 

veche müşāǾih yedi adam ardunca yürüdi ol gice ĥażret-i resūl śalla'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem vāķǾasında göründi kendüye ider: Ey İsmaǾīl! Benüm ümmetümǾulemāsından 

birini Ǿaźīz dutmuşsın Rabbü'l-Ǿizzet ĥażretlerindendür ħevāset itdüm; tasını iki 

cihāndaǾaźīz eyleye ve anuñ ardınca yedi ķadem gitmişsin dilek eyledüm tā yedi 

kimesne senüñ neslüñden pādişāhlıķ eyleyeler ve bu iki duǾā senüñ ĥakkuñda 

müstecāb oldu ve Ǿalāmet-i tevāżuǾdandur ve süleĥāya ve Ǿulemā-i dīn ü dervīşān-ı 

śaĥib yaķīn śoĥbetine meyl eylemek. Lemmā ol cemāǾatden olmaya ki kendüyi 

Ǿulemā-i Rabbānī ve śülehā-i ĥaķķānī śūretinde ħalķa göstereler ve ĥüŧām-ı fānī 

ŧamǾı ucından ħaķ sözleri ħoş-āmed zīver ile tezvīr ideler. Belki ol kimse śoĥbetine 

varmaķ gerek ki ħalķuñ śoĥbetini kārih göre ve bir kimseye iǾtiķād itmek gerek ki 

aña iǾtiķāt eyledügini kimsenüñ dilemeye. Getürmişlerdür ki çün Abdullah Ŧāhir 

Ḥorāsān ĥükümetine geldi ve Nīşābūr'da (K 61b) nüzūl buyurdıǾayān u eşrāf anuñ 

selāmına geldiler bir haftadan śoñra sūǿal buyurdı ki: Hiç kimse var mı bu şehirde 

benüm selāmıma gelmemiş ve bizi śormamış ola? Eyitdiler: [İ 48b] Her kim bu 

şehirde bir ism ü resm dutar sizi śormuş ve meclis-i şerīfiñüze irişmişdür. İllā iki 

dervīş ki her biri bir gūşede oturmuşlar ve īn ü an müşāhedesi hevesinden geçmişler 

ve ġavġa-yı ħalķdan ķurtulmuşlar ve ĥaķķuñ zikr ü fikrine peyveste olmışlar.  

Nažm  

 معتكف صومعھ كبریا

405Fشستھ دل از صورت كبر و ریا

406  

 

 دیده نھ و كون و مكان درنظر
                                                           
405  “İnsanoğlunun karşısında eğilip kalkmaktan azalan değer… Halk bu değer ile ne zaman 
süslenecektir?” 
406 “Allah için köşeye çekilen, Allah yolundan normal hayatından vazgeçen kişi, gönlünü kibir ve iki 
yüzlülükten arındırmıştır.” 
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407بال نھ و جملھ جھان زیر پر  

ǾAbdullah sordı ki bunlar kimlerdür: Eyitdiler Aĥmed-i ĥarab u Muĥammed-i 

EslimŢūsī ki Ǿulemā-i Rabbānī vü füżelā-i ĥaķķānīdirler ve selāŧīn ü ümerā 

dergāhına tereddüd göstermezler. Buyurdı ki: Anlar bizüm sılāmıza gelmezler ise biz 

anlaruñ sılāmına varuruz. Pes süvār olup Aĥmed-i ĥarab ķātına geldi. ǾAskerden biri 

segürdüp ǾAbdullāh Ŧāhir geliyor didi. Aĥmed firāre mecāl olmayupǾAbdullāh anı 

ĥānesi içinde buldı ve Aĥmed ayaķ üzre durdı ve bir müddet bāş önüne dutdı ve 

ǾAbdullāh daħi önünde durmış idi. BaǾdü'l-ĥamd ĥarab bāş ķaldurdı ve eyitdi: Ey 

Oġul! Ţāhir işitmiş idüm ki bir merd-i nīgū-ħūy ve ħūb-rūy (K 62a) ve ħūb-

menžursın ve şimdi gördüm ki andan ħūb-raķsın ki dirlerdi imdi bu güzel yüzüñ 

Ħüdā'nuñ buyurmaduġıyla çirkin ve nā-ĥūb eyleme ve buncılayın gül-i ruħsāreyi 

āteş-dūzaĥe lāyıķ görmeyesün ve duǾā idüp yüzin ķıbleye döndürdi ve namāza durdı. 

ǾAbdullāhŦāhir daħi giryān giryān ĥāneden ŧaşra oldı ve Muĥammed-i Eslem ķātına 

vardı ve ne ķadar durdı Muhammed Eslem namāzdan fāriġ olmadı ve cevāb virmedi 

kendü de eyitdi: Çāresi śabr itmekdür tā cumǾa gün namāza teveccüh göstere şāyed 

mülāķāt müyesser ola çün rūz-ı āźīne oldı ǾAbdullāh Ŧāhir bir gūşede durdı ve şeyħ 

namāza ŧaşra geldi ve [İ 49a] çün gördi ki atlar üzerinde urudurmuşlar. Hemān vāķıǾ 

olduġı yirde tevaķķuf gösterdi. ǾAbdullāh Ŧāhir merkebinden nüzūl ķıldı ve 

Muĥammed Eslem önine gelüp taǾžīm ū ikrām ile selām virdi. Muĥammed Eslem 

śordı ki ne kimsesin ve ne iş dutarsın? Eyitdi:ǾAbdullah Ŧāhir'im ve seni ziyārete 

gelmişim. Eyitdi: Senüñ benümle ne işüñ var ve benüm senüñle meśāliĥüm nedür? 

didi ve yüzin dīvāra döndürdi ve ǾAbdullāh'a baķmadı ve ǾAbdullāh ilerü durup ħāk-i 

ķademine yüz urdı ve münācāt ķıldı ki: İlāhī seyyīdī vü Mevlāyī işbu Ǿazīz senüñ 

rıżāñ ucından (K 62b) biz ki senüñ ednā ḳulunız bizi düşman dutar ve ben anı ki 

senüñ güzīde ḳuluñdur senüñ rıżāñdan ötüri dost dutarum. O düşmanlıḳ ve bu 

dostluḳ ĥürmetine ki senden ötüridür bu yaramazı ol eyünüñ yüzi ṣuyına maḳbūl 

eyle. Hātifʼden bir āvāz geldi ki: Ya eksiklügiñe muǾterif ḳulum başuñı ķaldur ki 

senüñ günāhlaruñı anuñǾibādeti kārında eyledüm.  

Nažm 

 اکرکهمابدانروزکاريم
 وليكننيكوانرادوستداريم

 

 چهباشدركربدانرادرقيامت
                                                           
407 “Gözünü aç ve kâinatı gör; kanat aç ve cümle âlemi kanatların altına al.” 
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 بهنيكانبخشدازراەكرامت

Mesnevī 

Ey nicesin meŝeli kānuñ nāmı yoķ 

Ħalķ içinde āb-ı yek āŝāmı yoķ 

 

Gerçi nās içre durur bī-neng ü nām 

Līk der perde dutar serr içre cām 

 

Cān ü ten ol cām içün vir ey peser 

Bī-cihād ü bī-śabr olmaz žafer 

Getürmişlerdür ki selāŧinden biri bir dervīşi görmege geldükde ol dervīş fī'l-

hāl secde-i şükr eyler. Pādişāhun vezīri śorar ki: Secde-i şükri ne içün eyledüñ? 

Eyitdi: Ħāliḳ u rāzıḳūma sipās u sitāyiş andan ötrü yerine getürdüm ki 

 ķavlince sulŧānı benüm yanıma getürdi ve beni نعمالامیرءلیىبابالفقینوبسالفقیرءلىبابالامیر

sulŧān ķatına [İ 49b] iletmedi ki şāhān-ı cihān dervīşān yanına gelmek Ǿibādetdür ve 

āzāde-gān u dervīşān bāb-ı şāhān içine (K 63a) dāĥil olmaķ maǾśīyet-i bī-pāyāndur 

Pes çün sulŧāna bir ŧāǾat ĥāśıl olup bizden maǾśīyet ĥāśıl olmadı. Şükr-güzārlıķ u 

sipās-dārlıķ maĥallī degülmidür?  

Nažm  

 اكر دم زدرویش پرسی زنی

407Fزرفعت قدم فوق كرسی زنی

408  

 

 كسی كاستعانت بدرویش برد

409اكر بر فریدون زداز پیش برد  

Bāb-ı Bīst ü Süvüm Der-Emānet ü Diyānet;Ǿulemā-i dīn ü Ǿurefā-i ehl-i 

yaķīn dimişlerdür ki: Emānet ĥiśāl-i ĥamīdeden bir rekin-i iǾžam ve diyānet aħlāk-ı 

pesendīdeden bir aśl-ı muĥkemdür ve īmānuñ bünyādı emānet birle tamām olmuşdur. 

Nitekim لە٥الایمامنامانت  buyurulmuşdur ve ķavāǾid-i şerǾ-i şerīf revātib-i diyānet 

ħıfžıyla nižām-pezīr olmuşdur.  

Nažm  

 شرع كھ بنیاد صیانت نھاد

                                                           
408  “Eğer bir gün derviş olmaya teşebbüs edersen; mevki olarak kürsünün üstünde (en yüksek 
makamda) yer alırsın.” 
409 “Dervişten yardım isteyen kişi;  efsanevî Feridûn ile yarışsa da onu geçecektir.” 
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409Fقاعده دین بدیانت نھاد

410  

 

 دردولت ازمیل امانت بود

410Fازشرر دوزخ امانت بود

411  

Her bir gerdār ki aña nažār idesin ve her görmek ve işitmek ve ŧutmaķ ve 

varmaķ eŧrāfını teemmül idesin. Her biri ĥadd-i emānete ve ĥadd-i ĥıyānete yüz dutar 

ve her niǾmet ki rabbü'l-Ǿizzet kendi ķulına kerāmet buyurmuşdur be-ŧarīķ emānet 

virmişdür ki hem girü ol emānetden suǿal itse gerekdür. İmdi ol emānete hiç vechle 

ĥıyānet revā degüldür. Meŝelā göz bir emānetdür ki anuñla āsār-ı ķudrete baķalar ve 

ķulaķ bir emānetdür ki (K 63b) anuñla Ḥaķ kelām işideler ve zebān bir emānetdür ki 

anuñla Ḥaķķ'ı źikr ideler. ve el bir emānetdür ki anlar ile Ḥaķ ne ise ol nefǾī dutalar 

ve ayaķ bir emānetdür ki rāh-ı Ḥaķ'da sülūk itdüreler ve her nesne buña göredir ve 

çün bir kimse ĥarāma nažar śalar ve nā-şāyeste aķvāl istimāǾına ķulaķ açar ve 

zebānla dürūġ u bühtān vü nā-vārid kelimāt eyler ve müǿminler ve ġayr ħalķuñ īzā [İ 

50a] vü āzārına el uzadur ve ayaķlar ile ĥarām olan yerlere sülūk eyler. Elbetde 

emānet-i İlāhī'ye ħıyānet itmiş olur. Nehy-i Rabbānī 

ki 412ياءيهالذينامنوالاتخونوااللهوتخونواانفسكم naśś-ı şerīfi işitmiş olur.  

Nažm  

 ای شده زایمان و امانت بری

412Fدین تو فارغ زدیانت كری

413  

 

 ترس نداریكھ فناییست ھست

413Fشرم نداری كھ خداییست ھست

414  

ve selāŧine bu emānetler muħāfažātından śoñra bir emānetüñ daħi ħıfžı 

lāzımdur ki ol mülāĥažā-i aĥvāl-i reǾāyā ki ve dāǾi-i ĥażret-i ħālıķu'l-berāyādur. Eger 

anlar muħāfažātında daħi nevǾā taķśīrat göstereler emānet ü diyānet erkānına ķuśūr u 

noķśanlıķ yol bulmış olur. Nitekim ĥükemā dimişlerdür: Eger pādişāh bir Ǿāmili ki 

žālim ola bir Ǿamele göndere ve raǾiyyet müĥimmātına bir sitemkārı ĥavāle buyura 

raǾiyyet ĥaķķında Ǿalāmet-i ħıyānet itmiş olur. Anunçün ki (K 64a) bir sitemkārı 

                                                           
410 “Din ki insan hayatının korumasını temel almıştır; dindarlık ve inanç üzerine kuruludur.” 
411 “Devlet ve büyüklüğün kapısı da bir şekilde emanettir; cehennemdeki ateşin bir parçasıdır.” 
412 “Ey iman edenler! Allah'a hainlik etmeyin.” (Kur’ân, Enfâl, 8/27). 
413 “Ey insan, iman ve emaneti korumaktan uzaklaşmışsın; sözde dinin var, fakat dinin dindarlık ve 
inançtan boşalmıştır.” 
414 “Fani olduğunuzu bildiğiniz halde korkmuyorsunuz; Allah’ın varlığını bile bile yokluğunu öne 
sürmekten utanmıyorsunuz.” 
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żuǾafā vüǾacūze üzre müstevlī eylemek ķurdı ķoyuna çobān eylemek gibi bir 

ħıyānetdür.  

Nažm  

 ستمكارهكوكيستباداروكير

 رعيتهمهكوسفندفقير

 

 چوپسرنداينكوسفندانبکرک

 فتادنداندربلايبزرک
Bir daħi mulāĥažā-i diyānet lāzımdur ve diyānet muħāfažāt-ı emānetdür ki ol 

bende ve Ħüdā mābeynindedür ve kimse anuñ üzre muŧŧaliǾ olmaz meger anı ižhār 

eyleyeler  muŧŧaliǾ olalar ve śiyānet-i ķānūn emānet ü diyānet mūcib saǾādet-i ? ve 

ĥuśūl-i rıżā-yi Ħüdāyī'dür.  

Beyt  

 بيديانتنهدنييبرمرادستنهدين

 درديانتكوشتادنياودينكيريبدين

ve hemīşe merdum-ı mütedeyyin mükerrem ve herkes ķatında Ǿazīz ü 

muĥterem olur. Getürmişlerdür ki: Evvel zamānda Nūşīrevān-ı Ǿādil ki henüz reāyat-

ı Ǿadālet ķıldırmış idi ve kār-ı raǾiyyete Ǿayş u ŧarab birle iştiġāl-pezīr olmış idi. 

Anuñ [İ 50b] ķoñşuluġında kerem ile meşĥūr bir merd-i meydān var idi ki 

miĥmānlar reǾāyatı ve misāfirler murāǾātı ile mevśūf u meşĥūr idi.  

 Beyt  

 باحسانش فقیران شاد كشتھ

415زبند احتیاج ازاد كشتھ  

Muttaśıl ħavān-ı iĥsān düşdürdi ve ħāś u Ǿāmı ķonuķluġa getürürdi ve çün 

anuñ āvāzesi merdümi ve merdāneliķle yücelendi ve anuñ civānmerdliġi efvāh nās 

içre çavlandı. Nūşīrevān-ı (K 64b) cihet-ı imtiĥān-ı merd-i deryā-dil libās-ı 

bāzergānān giydi ve menziline gelüp miĥmān oldı ve mīzbān anı bilmeyüp Ǿādetī 

üzre ŧarīķ-i tekellüf yirine getürdi ve deķāyıķ-ı mürüvvet ü levāzım-ı żiyāfetden bir 

nükte aşaġa ķomadı ve miĥmānı bir śuffaya getürdi ki ol śuffanuñ pencereleri 

üzüm 416  baġına nāżır idi ve engūr-hā-yı laŧīf kemāle yitişmiş aśmalar üzerinde 

görünmiş idi. Śoĥbeti ol śuffada eylediler ve mīzbān ol kadar tekellüf gösterdi 

Nūşīrevān müteǾaccib olup meclis śoñunda eyitdi: Ey Ħˇāce! Ben merd-i bāzergānım 

                                                           
415 “Onun iyiliklerinden ve yardımlarından fakirler sevinmiştir, ihtiyaç bendinden kurtulmuşlardır.” 
416 üzüm -İ 



132 
 

ve senüñ fütüvvet ü cüvānmerdliġüñ āvāzesine gelmişim ve saña taśdīǾ virdüm ve 

senüñ ĥaķķında kerem ü iĥsāndan ki işitmişdüm MıśraǾ 

 چونبديدمهزارچنداني

ile taǾbīr idüp seni Ħüdā'ya ıśmarladım baña bir ĥükm buyur ki senüñçün ne 

tuħfe gönderem ve ne hedīye tertīb gösterem? Mīzbān eyitdi: Ey Ħˇāce! Senüñ 

devletüñde dükeli esbāb müĥeyyādur Ammā çün perde-i vaħşet ortadan refǾü resm 

oldur tekellüf aradan gitdi. Eyitdi ki: Tāze üzüme meylüm vardur. Eger sizi bir baġa 

iledeler yāħud teberrük resmi üzre getüreler bir miķdār tāze üzüm gönderesin. 

Nūşīrevān eyitdi: Senüñ baġıñda üzüm bī-nihāyedür, gördüm. Niçün ol üzümden 

yemezsin? Eyitdi: Ey Ħˇāce (K 65a) bizüm pādişāhımız [İ 51a] merd-i žālim ü 

ġāfildür. RaǾiyyet pervāsı anda yoķdur. Ħalķuñ baġlarında üzüm kemālini bulmuşdur 

ve henüz ol kimseyi taǾyīn itmemişdür faķir anuñ baġların taśşīr? eyleye ve 

Ǿaşirlenmedin ben üzüm yimekden maĥrūmum şol sebebden ki anuñ ĥaķķı bu baġda 

vardur. Eger üzüm yirsem ħıyānet itmiş olurum ve benüm meźhebimde ħıyānet ü bī-

diyānet ħarāmdur ve çün kurve? görinür bāġ ķapusın bend idüp müĥürlerüm ve hīç 

āferīdeyi baġ içine girmege ķomazam tā ol vaķt ki pādişāh kendi Ǿaşrın alur ol zamān 

ben daħi üzüme el uzadurum. Nūşīrevān çūn bu ĥikāyeti işitdi, aġladı ve eyitdi: Ol 

pādişāh-ı gāşum ve ġāfil benim ve seniñ diyānetüñ sebebiyle ħˇāb-ı ġafletden 

uyandum didi ve andan śoñra Ǿadl ü inśāf ŧarīķine sālik oldı ve ol merd-i kāmil ve 

āġāhı muǾazzez ü mükerrem eyledi. 

ĶıŧǾa  

 ازدیانت كارمی باید نظام

417و زامانت مرد كامل می شود  

Aħbārda gelmişdür ki Emīr Belħ oġlı bir gün temāşāya ŧaşra çıķup gezdi bir 

dīvārlıķ üzerine düşdi. Nažarı birine doķundı ki źünnār belde ve bir  elde dutup 

dıraħt-ı mīve ġarŝ idüp yürür. (K 65b) Emīrzāde eyitdi: Ey Pīr-i nā-bāliġ bir dıraĥt ki 

andan mīve yimeseñ gerek niçün dikersin? Pīr eyitdi: Ġayrılar dikdi biz yirüz, biz de 

dikerüz ġayrılar yisünler ve şāyed ki bize de yimek naśīb ola. Emīrzāde nevresīde bir 

cüvān idi naĥvet ü ġurūrdan ŧalāķa şarŧ idüp yemīn itdi, sen bu baġdan mīve yimezsin 

didi. Pīr śordı ki bu kimdür? Eyitdiler: Belħ pādişāhınuñ oġlıdur. Bir müddetden 

                                                           
417 “Dindarlıkla, dini tam anlamıyla uygulamakla bir iş düzen bulur; bir insan emanete sahip çıkmayı 
becerirse gerçek mert olur.” 
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śoñra emīrzāde gūr sipaĥşılıķ hevāsına düşdi ve süvār olup kendü kevkebesiyle sürüp 

giderken begāyet dil-güşā ve ravża-i ħoş hevāber bāġ raǾnā gördi.  

 Nažm 

 درختانش ھمھ بالا كشیده

418بر ایشان میوھای خوش رسیده  

[İ 51b]  

 ببالاي درختان سر افراز

419نواخوان كشتھ مرغان خوش اواز  

Bāġ içine girdi. Zünnār-beste bir pīr gördi ol baġ içre dolanur. Pīr emīrzādeyi 

emīrzāde pīri teşħīś itmedi. Pīr-i naħīf bir ŧabaķ dolısı mīve laŧīf dirüp önine getürdi. 

Emīrzāde tenāvül-i mīveye aġāz itdi ve birāzın pīre virdi ve eyitdi: Sen daħi bizümle 

ittifāķ göster ve bu mīveden tenāvül eyle. Pīr ol mīveyi mülāzımlarına virdi ve eyitdi: 

(K 66a) Bize bu aġaçlardan mīve yimek yaramaz. Emīrzāde niçün didi, pīr eyitdi: 

Şol cihetle ki ben bu mīveyi ġarŝ itdüġimde püser-i Emīr Belħ bu yire irişdi ve baña 

dıraħt dikmesinde serzeniş itdi ki Ǿömr geçirüp maķpera kenārına gelmişsün ne içün 

ŧūl-ı emel dutarsın ki bu sinde dıraħt dikersin bunuñ mīvesi niçe yıldan śoñra olsa 

gerek. Ben daħi anuñ kelāmına bir cevāb didüm. Ol daħi ŧalāķa şarŧ itdi ki sen bu 

mīveden yimezsen dimekle ben ol ĥürmetle şāyed ki zinde olup avlanmış ola bu 

bāġuñ mīvesinden yimezem tā aña ŧalāķ vāķıǾ olmaya ve ben diyānet Ǿuhdesinden 

ŧaşra gelmiş olam. Cüvān eyitdi: Ey pīr-i ħoş ķadem! Ol emīrzāde benem ve ol and ü 

sevgendi ben itmişüm ve ol diyānetden ötri ki sen öründülmişsün kendi vezāretüm 

saña tefvīż itdüm. Hīçbir müĥimmde senüñ meşveretüñsüz şurūǾitmesem gerek. Pīr 

tā mellden śoñra bāşın ķaldırdı ve eyitdi: Pādişāh müslümān ve vazīr-i kebir revā 

degüldür deyüp zünnārı kesdi ve kelime-i şeĥādet zebān üzre revān ķıldı ve diyānet 

bereketiyle şeref-i [İ 52a] İslām'la müşerref oldı ve ulū mertebeye yetişdi.  

Beyt 

 كر علو قدر خواھى ازدیانت رخ متاب

420باتو كفتم كفتنی والله اعلم بالصواب  

(K 66b) Bāb-ı Bīst ü Çehārum Der-Vefā vü ǾAĥd; ve vefākār-ı 

civānmerdān-ı śaĥib kemāldür ve ĥasen Ǿahd-i ĥıśāl-i merdüm-i sütūde ĥāl ve bir 

Ǿahd ruħsāresi ki ĥāl-i vefādan ārāyiş bulur. Hiç kimsenüñ murġ-ı dili anuñ 
                                                           
418 “Ağaçları hepsi yüksek; üzerlerinde olmuş ve güzel meyveler…” 
419 “Göklere yükselen ağaçların üstünde; güzel sesli, hoş öten kuşlar…” 
420 “Eğer en yüksek makamlara ulaşıp değerli biri olmak istiyorsan, dinden yüzünü çevirme; ben sana 
söylemem gerekeni ilettim, daha iyisini Allah bilir.” 
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muĥabbeti dāmı riştesinden boyun bükmez. Nitekim Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā 

buyurur: یا ایھا الذین امنوا اوفوا بالعقود 421  yaǾnī Ey Müǿminler! ǾAhde vefā idün ki 

birbirinizle itmiş olasız ve bir yerde daħi buyurur: 422  yaǾnī اوفوا بعھدى اوف بعھدكم

benümle Ǿaĥdüñüze vefā idüñ tā ki sizüñ de Ǿahdünüze vefā idem yaǾni Ǿavżında 

cezā-yı ħayr virem ve ĥadīŝde gelmişdür: 
لا دین لمن لاعھد لھ423  yaǾnī kemāl-i dīndārlıķ yoķdur şol kimsede ki Ǿahdin 

yerinde degüldür.  

Beyt  

 نیست بر مردم صاحب نظر

424خدمتی ازعھد پسندیده تر  

Bir gün ĥażret-i İsmaǾīl śalavātu'llāhi Ǿaleyh bir dostla hem-rāh oldı. Ol dost 

kendü ĥānesi ķapusına irişdi. Ḥażret-i İsmaǾīl'e eyitdi: Senüñle hem-rāh olmaġı 

severüm. Bir vaǾde ile benümle ki bu mevżiǾde oturasun tā ben içerü ĥāneye dāĥil 

olam ve mühimüm var bitürem ve fī'l-ĥāl ŧaşra gelem. Ḥażret-i İsmaǾīl vaǾde (K 67a) 

eyledi ve ol mevżiǾ de oturdı ve ol ĥāne içine giren kimesneye mühimm-i küllī düşdi 

ve ĥażret-i İsmaǾīl ile olan Ǿahdi unutdı ve bī-çāre kendü işine meşġūl oldı ve 

ĥānesinde bir ġayrı ķapu varıdı ol ķapudan işledi. Üç günden śoñra evvel gördügi 

ķapudan çıķdı. Ḥażret-i İsmaǾīl'i ĥāne ķapusunda oturur gördi eyitdi: Ey semere-i 

şecere-i ħıllet ve ey pesir-i peźir-i millet! Bu vaķte degin bu yirde niçün oturursın? [İ 

52b] Eyitdi: Ol vaķitden berü ki beni vaǾde birle bu yirde taǾyīn itdüñ, otururum ve 

dīde-i intižārı senüñ muǾāvedetüñ yolı üzerinde ķomışam. Eyitdi: Çün ben 

gelmedüm sen niçün gitmedün? Eyitdi: VaǾde eylemiş oldum ve ħaluf-ı vaǾde itmek 

revā degüldür ve eger müddetlerce sen gelmeyeydüñ ben bu yirde otururdum ve bu 

köyden gitmezdüm. Lā-cerem Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā kendi kelām-ı şerīfinde ve 

furķān-ı Ǿažīminde bu nevǾi śıfat anuñ ĥaķķında buyurmuşdur: 425انهکانصادقالوعد  

yaǾnī ol śādıķu'l-vaǾd ve dürüst Ǿahd-i peyġamberdür.  

Beyt  

 از عھده عھد اكر برون اید مرد

                                                           
421 “Ey iman edenler! Sözleşmeleri yerine getirin.” ( Kur'ân, Mâide, 5/1) 
422 “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size vaad ettiklerimi vereyim.” (Kur'ân, Bakara, 
2/40) 
423 “Ahdi olmayanın dini de yoktur.” 
424 “Erdemli insanlar için, verdiğin sözü tutmaktan daha iyi bir hizmet yoktur.” 
425 “Gerçekten o, sözüne sâdıktı.” (Kur’ân, Meryem, 19/54) 
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426ازھرچھ كمان بری فزون اید مرد  

ve andan śoñra Ǿahde vefā ħalķa pesendīdedür elbetde Ħüdā Ǿaĥdine her 

nesneden pesendīdeterdür. Ḥikāyetü'l-śāliĥīnde gelmişdür ki (K 67b) bir ħˇācenüñ 

pārsā ve Ħüdā tersin bir ġulāmı var idi. Nā-gāh bu ħˇāce bī-mār oldı ve Ħüdā'ya Ǿaĥd 

eyledi ki eger bu ĥastalıķdan şifā bulam, ġulāmı malumdan āzād idem. Bir zamāndan 

śoñra Ḥaķ TeǾālā aña şifā düzī ķıldı ve ħˇāce ġulāmdan göñül ķaldırmayup āzād 

eylemedi. Bir kerre daħi bī-mār oldı ġulāma eyitdi: Var ŧabīb getür tā baña Ǿilāç ķıla. 

Ġulām ŧaşra gitdi ve girü geldi. Ħˇāce eyitdi: Ŧabīb ķanı? Ġulām eyitdi: Ŧabīb söyler 

ki ol baña muħālefet eyler ve ol ki ben aña direm vefā eylemez. Ben anı Ǿilāç 

itmezem. Ħˇāce netīce üzre vuķūf buldı ve eyitdi: Ey Ġulām! Ŧabībe eyit kim 

muħālefetden ve naķıż Ǿahd itmekden girü döndüm ve tövbe eyledüm  

MıśraǾ 

 اكرمسربرودازسرپيماننروم
Ġulām eyitdi: Ey Ħˇāce! Ŧabīb eydür eger sen vefā śıfatını önüñe alursañ ve 

Ǿahde vefā iderseñ biz daħi şifā vü śıĥĥat şerbetini erzānī dutaruz. Ħˇāce ġulāmı āzād 

eyledi ve ol anda şifā buldı. 

 Beyt [İ 53a] 

 اكربعهدمحبتوفاکنيباحق
 زرويلطفوکرامتوفاکندباتو

Getürmüşlerdür ki bir pādişāha bir mehamm-ı śaǾb žāhir oldı.ǾAhd eyledi ki 

eger Ħüdā-yı TeǾālā dil-ħˇāhum üzre bu benim meĥammı revā iderse her bir 

noķtadan ki ħazāne içre dutarum, fuķarā vü mesākīne ķısmet gösterem. Ḥaķ 

Subĥānehu ve TeǾālā ol mühimmi aña tīzliķ üzre ĥūblıķ ile kifāyet eyledi ve pādişāh 

kendü Ǿahdine vefā eylemek diledi. Ħāzinī ŧaleb ķıldı ve buyurdı tā (K 68a) ħızāne-i 

naķvedi? ĥesāb eyleye ve ĥesābdan śoñra meblaġ-ı küllī göründi. Erkān-ı devlet 

eyitdiler! Ey Melik! Bu miķdār māl dervīşāne virilmek yamandur ki leşkeriyān bī-

berk ü nevā ķalurlar. Pādişāh eyitdi: Ben Ǿaĥd eylemişüm cümle bu malı erbāb-ı 

istiĥķāķa irişdürem. Ümerā eyitdiler:ǾUlemā fetvā virdiler ki mülāzımān-ı mülūk 

daħi erbāb-ı istiĥķāķdandur. Melik bu bābda müteĥayyir ķaldı. Bir ġurfe üzerinde 

oturmuş idi. Ol maĥalden bir dīvāne baġlı geçerken الدالعلىالخيرکفاعله oķudı pādişāh 

buyurdı ol dīvāneyi getürdiler ve dīvāneyi āzād idüp bu bābda anuñla müşāvere 

                                                           
426 “Bir kişi, verdiği sözün üstesinden geliyorsa, bu dünyada hayal edebileceğin her işin üstesinden 
gelir.” 
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buyurdı ve eyitdi: Ey Dīvāne! Ben Ħüdā ile Ǿahd ü şarŧ baġlamışdum 427  çün 

müĥimmi bitüre ħazīnede naķd ne ķadar ŧutarum anuñ yolına taśadduķ idem. Bu 

zamān benüm müĥimm kifāyet buldı ve murādum ĥāśıl oldı. Māl ü naķd çoķ 

göründi. Ümerā ol cümle māluñ infāķına rāżı degüllerdür. ǾUlemā daħi anuñ 

istiĥķāķını sipāhīlere ŝāīt idiyorlar, sen ne dersin? Dīvāne eyitdi: Ey Melik! Ol vaķt 

ki Ǿahd ü nazar itmişdüñ ki malı dervīşāne virem. Sipāhi ŧāifesin ħāŧıra getürdün mü? 

Eyitdi: Hemān gedāyān u muĥtācānı ĥāŧırumdan geçürmüş idüm. Dīvāne eyitdi: Pes 

bunlara [İ 53b] vir ki demiş ve ħākiruñdan geçürmişsün (K 68b) ümerādan biri 

eyitdi: Hey Dīvāne: Māl bī-ħud gidiyor ve sipāh ŧāifesi bī-berk ü nevā ķalıyor. 

Dīvāne yüzini ol kimseden döndürdi ve eyitdi: Ey Melik! Ol kimse ile ki Ǿahd 

baġlamışsın anuñla bir ġayrı işüñ var mıdur? Eger ġayrı işüñ anuñla var ise imdi 

kendi Ǿahdüñ vefā eyle ve eger anuñla bir işiñ daħi yoġısa ve aña muĥtāç olmazsuñ 

ne dilerseñ anı eyle. Pādişāh aġladı ve buyurdı ki ben aña bir mertebe muĥtācum 

nefes almaķda ve virmekde bile iĥtiyācum añadur dedi ve buyurdı ki: Dükeli emvāl u 

ħazāyīni fuķarā vü mesākīne ķısmet eylediler.  

Nažm  

 كسانی كھ فرمان روا كشتھ اند

427Fمكرم زحسن وفا كشتھ اند

428  

 

 وفاداری ایین شاھنشھیست

429غم عھد خوردن زكار اكھیست  

ve ĥasen Ǿahd ü peymān hiç kimseden anuñ gibi ħūb görinmez ki selāŧīn-i 

cihāngīrden görünür. Zīrā ki anlaruñ sözleri herkesüñ mesāmiǾine irişür. Aĥvāli 

dükeli mecāmiǾ vü mecālisde söylerler ve mecmūǾ-ı ħalķ anlaruñ Ǿahd u peymānı 

üzre ıŧŧılaǾ bulurlar ve çün kendü Ǿahdlerini pāyāna irişdürmüş olmayalar. Dost u 

düşmanuñ aña iǾtimādı ķalmaz ve Ǿanaśır-ı meǾālī Hūşeng-i şāh veśāyesinde demiş 

ki ki: Ey ferzend-i dilbend! Ħilāf vaǾde itmekden ve naķżıǾahd itmekden ictināb eyle 

ki anuñ şāmiyeti cümleden tīzrāk irişür.  

Beyt  

 دست وفادر مكر عھد كن

                                                           
427 baġlamışdum: idem İ 
428 “Padişah olanlar, bir yerlerin hükümdarı olmuş olanlar; vefalı oldukları için büyük ve ihtişam 
sahibi olmuşlardır.” 
429  “Vefalı davranmak padişahların davranışıdır, geleceği öngörüp onun için tedbir almak 
bilgeliktendir.” 
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430تانشوی عھد شكن جھد كن  

(K 69a) Getürmişlerdür ki Efrāsiyāb aĥvāl-i žālim taǾrīfinde ve ĥālāset-i 

mažlūmān tefaĥĥuśunda mübālaġa-i bisyār gösterüp renc-i bī-şumār çekerdi. Bir gün 

nüdemādan bir cemāǾat eyitdiler ki: Bu bābda mübālaġa gösterirsün ve temāşā ve 

ĥürremi ve kendü śafāñdan ķalursun. Eyitdi: Kendü vaǾdeme ħilāf itmege gücüm 

yitmez. Eyitdiler: [İ 51b] Biz senden hiç vaǾde istimāǾ itmedük. Eyitdi: Pādişāhlıķ 

kendü źātında vaǾdedür ve pādişāh źimmetine lāzımdur ki bu vaǾdeye vefā eyleye ve 

vefā oldur ki mažlūm dādını žālimden ala ve her kim žāhiren ve bāŧınen bu ŧarīķ üzre 

yürümezse vaǾdeye ħilāf itmiş olur.  

MıśraǾ 

431خلاف وعده نیاید زاھل دین و دیانت  

Bir ĥakīmden suǿal eylediler ki: Eri ķanġı śıfatǾaźīz itdürür? Eyitdi: VaǾdeye 

vefā eylemek ve ĥüsn-i Ǿahd feżāyilün biridür ki beķā-yı cihān meǾān baġlanmışdur. 

Zīrā medār-ı Ǿālem salŧanat üzerindedür ve medār-ı salŧanat leşker üzerinde ve 

mülūk-u Ǿālem kendü ħazāīnini leşkeriyān u ħaşem üzerine śarf iderler. Şol ümīdile 

ki ħurūç düşmān vaķtinde vefā eyleyeler. Eger resm-i vefā aradan ķalķa Ǿiyāzübi'llāh 

Ǿaskerīden hiçbir kimsede iǾtimāt u iǾtiķād ķalmazdı ve erkān-ı milk ü millet ĥelal-

pezīr olurdu ve ġayrı sevdālarda ve muǾāmelāt-ı zirāǾat ü ticāretde (K 69b) çoķǾuhūd 

u Ǿuķūd vāķıǾdur. Eger vefāya irişmeyeydi cihānuñ nısķ u nižāmı maĥv u nā-būd 

olurdı. İmdi ŧarīķ-i vefādan yüz burtarmaķ 432  gerekmez ve vefādārlar śoĥbetine 

sürǾatle yürümek gerek.  

Nažm  

 میل كسي كن كھ وفایت كند

433جان ھدف تیر بلایت كند  

 

 دوستی جان زكرانی بود

433Fبھر چنین دوست كھ جانی بود

434  

 

 جان كھ ازان بھ بجھان یارنیست

434Fھیج نیر زد چو وفادار نیست

435  

                                                           
430 “Vefayı söz tutmakla pekiştir, sözünü yerine getirmek için çaba göster.” 
431 “Din ehlinden sözünü tutmamak beklenmez.” 
432 burtarmaķ: döndürmek İ 
433 “Öyle birine gönül ver ki, sana vefalı davransın; sana gelen belaların karşısında canını siper etsin.” 
434 “Böylesi bir arkadaş için -ki candan da değerlidir- can dostluğu yapmak gerekmektedir.” 
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Vilāt-ı Ħorāsān tārīĥinde meźkūrdur ki ol vaķt ki YaǾķub-ı Leys Nīşābūr'a 

geldi. Muĥammed Ŧāhir ĥākim-i Nīşābūr idi. Anuñla yāġī oldı ol daħi şeĥri 

muħāśara eyledi. Ŧāhir'üñ dükeli erkān-ı devleti YaǾķub'a gizlice mekātib 

gönderdiler ve muħāleśat u hevādārlıķ ižhārında mübālaġa gösterdiler. Meġer 

İbrāhīm nām [İ 54b] ĥācip ki ol hiç yazmadı ve kimseye göndermedi ve çün YaǾķub 

Nīşābūr'u aldı, ħaşem u riǾāyāyı kendü żabŧ-ı āyāltına getürdi. İbrahīm ĥācibi ŧaleb 

ķıldı ve eyitdi: Ne güne işdir senüñ cümle yārān u aķrānuñ baña mekātib gönderdiler 

ve sen anlar ile muvāfaķat eylemedüñ. İbrāhīm eyitdi: Ey Melik! Senüñle eskiden 

āşinā biliş degül idüm ki ol Ǿahdi tecdīd ideydüm ve Muĥammed-i Ŧāhirden de 

şikāyetüm yoġ idi (K 70a) ki anuñ muħālefet ŧarīķini dutaydum ve kendümde ol 

ruħśatı bulamadum ki anuñ perveriş ve inǾāmı ĥaķķını Ǿahd ü peymān śımaķlıķ ile 

bir ŧarafa ķoyaydum  

Beyt 

 من نھ انم كھ سر از خط وفا بردارم

436ورچھ سازند جدا چون قلمم بند زبند  

YaǾķūb-ı Leys eyitdi: Sen anuñ lāyıķısun ki seni ħoşluķla terbīyet ideler ve 

dāħi aña müsteĥaķsun ki saña temşīt vireler āferīn bād bir vefādārān didi ve aña ol 

adamlarınuñ cümlesinden ķabūl ü iķbāl birle iĥtiśāś virdi ve anları ki nifāķıla kendü 

velīniǾmetleri cānibini aşaġa dutmuş idiler. EnvāǾ Ǿuķūbāt u taǾźībāt Ǿarśa-i telef 

itdürdi.  

ĶıŧǾa  

 كسی كھ حق نشنا سداز و امید ببر

 كسی كھ نیست وفایش بدو مكن پیوند

 زحسن عھد بعالم اكر علم كردی

437لوای رفعت تو بكذرد زچرخ بلند  

Bāb-ı Bist ü Pencüm Der-Śıdķ; ve rāst-gūyluķ ve rastkārlıķ iki cihānda 

rastkārlıķ ve emīnliķ śafiyetdür.  

Ķıŧʿa  

 راستان رستھ اندر و زشمار

438جھد كن تاتورستكار شوی  

                                                                                                                                                                     
435 “Can ki bu dünyada ondan daha değerli bir şey yoktur; vefakâr olmadığı için beş kuruş bile etmez.” 
436 “Ben ne olursa olsun vefa yolundan çıkmam; vücudumun her parçasını birbirinden ayırsalar bile...” 
437 “Nankör insandan ümidini kes, vefasız insana da bağlanma. Bu âlemde sözünü yerine getirip bu 
özelliğinle ön plana çıktıysan şunu bil ki, senin büyüklük bayrağın, gökyüzünün çarkından bile 
geçecektir.” 
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ve ulūlar dimişlerdür ki söz söylemek Ǿarśası vāfir giñdür. Lemmā 

söyleyicinūñ beyān ayaġı seng-i ħilāfa gelür ve tāgül-i śıdķ süħan çimeninde ber-

hūdārluķ virür. Nefs-i nāŧıķaya bir deste ħār-ı durūġ anuñ üzerine baġlamaķ 

yaraşmaz.  

ĶıŧǾa 

(K 70b) [İ 55a] 

 زبان پاك را حیفست بسیار

 كھ ازلوث دروغ الوده سازی

 وكرپا برنداری ازره صدق

439سراز كردون كردان برفرازی  

Dīn ulularından biri dimiş ki bu taķdīr üzre ki yalan söylemekte ħavf-ı Ǿiķāb 

ve gerçek tekellümde ümid-i ŝevāb bile olmayaydı girü Ǿāķıl gaźab ve dürūġdan gök 

idi ki iĥtirāz ideydi ve gerçek söze ve ŧoġrulıġa meyl ideydi ki kiźb ü dürūġ adamı 

ħor ve bī-miķdār ider ve gerçek sözli ve ŧoġru işlidür, şeĥādet ne güzel yaraşur ve 

yalancıdır dimekle farķ-ı beyne'l-arż ve's-semādur.  

Meŝnevī 

 ازمقلدتامحققفرقهاست
 کهبعدالمشرقينامدميانيشجومولانا

Beyt 

 ازكجی افتی بكم و كاستی

440ازھمھ بدرستی اكر راستی  

Getürmişlerdür ki Reşīd Ħalīfe kendi oġlı vaśiyyetnāmesinde yazmış ki eger 

dilerseñ ki ħalķ senden ķorķu içinde441 olalar yalan söyleme ki merd-i dürūġ kūy-ı 

mehābetsüz olur eger biñ tīġ ü teber anuñ muħāfažatı içün dolayında olurısa yaǾnī 

eger hezār-ı tīġ-i abdār u nīze-i cevher-dār bir kimsenüñ devlet-i kevkebesinde 

getürseler ve şimşīr-i zebānında ve nīze-i lisānında cevher-i śıdķ olmayınca hiç şek 

ve heybet getürmez. 

Nažm 

 تودركارخودراستيبربكار

 كههمرستهكرديوهمرستكار
                                                                                                                                                                     
438 “Doğrular kurtulmuşlardır; o yüzden sen de git çabala ki doğrulardan olasın.” 
439 “Eğer yalan ile güzel ve temiz dilini kirletiyorsan yazıktır; eğer doğruluk yolundan çıkmazsan, 
boynun gökyüzünü bile geçecektir.” 
440  “Yalanla küçüklük ve alçaklığa düşeceksin; eğer doğru söylüyorsan herkesten ayrı, herkesten 
üstünsün.” 
441 içinde: üzre İ 
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 بودمردمبسيكجخرام

 باخرشودراستانراغلام

 

 اكرخپدباشدكمانسختكير
 باخرتواضعكندپيشتير

(K 71a) yaǾnī sen kendü işüñde ŧoġruluķ eyle ki hem reste ve hem restkār 

olasın. Zīrā çoķ kimse egri442 yürüyüci ve āħīrkār ŧoġrulara ġulām u muŧīǾ olucı olur. 

Meselā yāyi ne deñlü ķatı olsa oķ önünde tevāżuǾ gösterür. Oķ ŧoġrı olduġıçün yaǾnī 

kiźb ü dürūġ ne ķadar ķavī ķılınsa elbetde śadāķat ve gerçek muķābelesinde ol ķadar 

ĥaķīr ve ol ħor-ı bī-fürūġ olur. Naķildür ki server-i enbiyā Muĥammedü'n-Muśŧafa 

śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem bu duǾāyı çoķ oķurlardı. DuǾā budur: [İ 55b] 

 śadaķa اللهمطهرلسانيمنالكذبوقلبىمنالنفاقوعمليمنالرياءفانكتعلمخاءنةالاعينوماتحقيالصدور

resūlu'llāh ekŝer umūr-ı dīn ü devlet bu ĥaśletden noķśan-peźīrdür. Getürmişlerdür ki 

Ĥaccāc-ı žālim zuǾm-ı fāsidi üzre bir cemāǾati siyāset iderdi ve çün birine nevbet 

dikdi, anlarun arasından ileri durdı ve eyitdi: Ey Emīr! Beni öldürme ki senüñ 

üzerüñde bir ĥaķ ŝābid itmişüm. Eyitdi: Bende ĥaķķuñ nedür? Eyitdi: Senüñ filān 

düşmānuñ vaķıǾat eylerdi ve senüñ ĥaķķuñda faħiş kelimāt söylerdi. Ben anı menǾ 

itdüm ve seni sevmekden anı girü ŧutdum. Ḥaccāc eyitdi: Bu maǾnī üzre (K 71b) 

ŧānıķ dutar mısın? Bir ayrı esīre işāret itdi ve eyitdi: Ol bu mecmūaǾda bile idi. Ol 

kimse eyitdi evet gerçek söyler ve ben işitdüm ki bu ol kimse sebb ü ġıybetüñden 

menǾ eylerdi. Ḥaccāc eyitdi: Sen anda idüñ niçün anuñla müşāreket ve benüm 

düşmanum menǾinde aña muvāfaķat itmedüñ? Eyitdi: Seni düşman dutardum ve 

benüm üzerüme lāzım degül idi senüñ ŧarafıñı riǾāyet. Ḥaccāc buyurdı ki ikisin bile 

āzād eylediler. Birini ĥaķķı ve birini śıdķı sebebiyle ve maǾnen ikisini daħi kelām-ı 

gerçek varŧa-i helākdan emīn ü sālim ķalmaġa sebep oldı ve bu mesel ħalķ arasında 

peydā oldı ki 443  yaǾnī eger yalan ķurtarıcı olsa taĥķīķā ان كان الكذب ینجي فالصدق انجي

ŧoġrıluķ ziyādelüķ üzre ķurtarıcıdur.  

Nažm 

 راستی انجا كھ علم میزند

443Fیاری حق دست بھم میزند

444  

                                                           
442 egri: iri İ 
443 “Yalancılık kurtarırsa, doğruluk daha çok kurtarır.” 
444 “Doğruluk ve dürüstlük nerede uygulanıyorsa, o noktada Hak Teâla’nın yardımı da devreye girer.” 
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 راستی خویش نھان كس نكرد

444Fازسخن راست زیان كس نكرد

445  

 

 راستي اوركھ شوي دستكار

445Fراستی ازتو ظفر از كردكار

446  

 

 چون بسخن راستي اري بجاى

447ناصر كفتار تو باشد خداى  

ve nitekim kizb ü dürūġ kişinüñ yüzi śuyın gidericidür[ İ 56a] 

 K) وربكيخلقمايشاءويختار daħi Ǿırżuñ mesķuŧıdur. Ħuśūśā ve مزاحوهزلوطيبتولهوودورويي

72a) olanlardan mezāĥ yaǾnī lāġ u laŧīfe mülāzemānı küstāĥ ve baĥādur eyler ve 

anlaruñ göñlinde dehşet ķalmaz ve mümkündür ki çün bir kimse ile mezāĥ üzre 

olalar, göñüllerine bir kīne alalar ve mürūr-ı zamān ile intiķām śadedine geleler ve 

andan taśvīrāt-ı fiten ĥāśıl ola. Nitekim rūşīnāyı nāmede meźkūrdur. 

Nažm  

 مكندروغوفخشوهزلپيست

 مزنبرپايخودزينهارتيشه

 

 كهكرشاهىبردهزلابدويت

448وكرماهيكندچونخاككويت  

Bir daħi ġīybet eylemeklük ževī-i iktidārdan münāsib gösterilmez ki anlarda 

ol ķudret vardur ki her ne dilerlerse kime isterlerse bi'l-muvācehe söylemege ħavf 

itmezler. Pes kendüyi ġıybet śaħibi eylemek gerekür. Bilüñ mülāzemānı daħi ġıybet 

ü mesāvādan menǾitmek lāzımdur ki anuñ meżarratı dünyā vü āħiretde bī-şumārdur. 

Nažm 

 غيبتکستابتوانيمكوي

 زانكوزغيبتبرودابدوي

 

 كوشمنهبرلبغيبتكران
                                                           
445 “Hiç kimse doğruluğunu gizleyemedi; hiç kimse sadakatli ve dürüst olduğu için kaybetmedi.” 
446 “Doğruluk yoluna baş koy; senden doğruluk, Allah’tan da zafer…” 
447 “Sözlerinde doğruyu söyleyip hayatında doğruları uygulamaya başlarsan; senin sözlerin ve hayatını 
zafer ve başarıya kavuşturan Allah’tır.” 
448 “Eğer şah isen yalan yanlış sözler senin itibarını yok eder; eğer gökyüzündeki ay isen, yalan söz 
seni yerdeki toz, toprak seviyesine indirir.” 
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 تاتوهمانبازنبايشيدران

Bāb-ı Bist ü Şeşüm Der-İncāĥ-ı Ħācet; her kim dilerse Ḥaķ TeǾālā celle 

źikruhu vü Ǿamm şükruhu ķatında ĥācetleri revā ola. Gerekdür ki ķādir olduġı ķadar 

ħalķ ħācetlerini ol daħi bitüre. Ḥadīŝde gelmişdür ki Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā (72 

b)yardım ider kendi ķuluna mādem ki ol ķūl Allah ķūllarına yardım itmekde ola  

Beyt  

 اكر توقع بخشایش خدا داری

449زروی لطف و كرم بر شكستكان بخشای  

Aħbārda vārid olmuşdur ki her kime ki inǾām-ı Rabbānī yüz göstere ve anuñ 

ĥaķķunda efđāl-i subhānī žuhūra gele. Gerekdür ki ol daħi devlete göre meūǿnet-i 

muĥtācān keŝretini ve ĥuķūķ-ı fermāndegān adāsını źimmet-i reǿfeti üzre lāzım bile. 

Zīrā ki vücub-ı sedd-i fāķa [ 56 b ] ehl-i iĥtiyāç ķudret-i niǾmete göredir. Her ne 

ķadar ehl-i iħtiyār ve iķtidārda niǾmet artıķrak ola incāh-ı murādāt-ı fuķarā ve 

edāgerden ĥācet-i żuǾafā bunlar üzerine aña göre artıķ lāzım ve vācibdür.  

Nažm  

Ħˇāb-ı ġafletden ķulaġuñ pāk ķıl  

İstimāǾ-ı derd-i her ġamınan ķıl 

 

İşidesin ġammı rencü rān-ı dil 

Fāka cān-ı şerīf ez āb u kil 

 

Bī-nevāya virdigüñdür hep zekāt 

Aç doyurduguñ çü śavm u hem śalāt  

 

Devlet anun kim bile rāh-ı Ĥaķķı  

Ol yol içün bula pāy-ı muŧlaķı 

 

Kām-ı āhūti dutup gide muǾāf  

Hem ire ol kām-ı āhūdan benāf  

Devlet oldur ķazana bunda beķā niǾmet oldur görüne anda liķā. Pes bir śāĥib-

i saǾādet ki aña salŧanat devleti erzānī dutulmuş ve anuñǾažīmet-i levāsı kāmkārī ve 

cihāndārlıķǾarśāsında efrāşte olmış ola aña daħi lāyıķ olan budur ki şükr-güzārlıķ 

yüzinden (K 73a) ħalķuñ meūǿnātına taĥammül göstere ve ķudreti ĥālinde 
                                                           
449 “Allah tarafından affedilmeyi talep ediyorsan; cömertlikle kalbi kırık, perişan insanları affet.” 
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muĥtāçlaruñ ķaża-yı ĥācetini fırśat-ı ganīmet add eyleye ve hiçbir müsteĥaķķuñ 

çehre-i maķśūdını ve śūret-i maŧlūbunı niķāb-ı taǾvīķ ve ĥicāb-ı teftīķ ve tevaķķufda 

olmasını revā dutmaya ve çün kül-i iķbāl bāğ-ı devlet ü efđālde açılmış buluna ve 

şukūfe-i murād memleket-i Ħüdā-dād çemeninde şāħsār-ı ebhet üzerinde cilvekar 

ķılına. Murādāt-ı dermāndagān ve maķśūdāt-ı maĥrūmān ķażāsı ganīmet-i  ü 

bī-çāreler çāresi dest āvīz şeker bilünmek vācibdür. 

ĶıŧǾa 

 امید خلق رواكن بمكرمت كھ تونیز

 مقررست كھ باخود امیدھا داری

 بنده مراد فقیران بلطف تابدھد

450مرادھا كھ تو از حضرت خدا داری  

Ve ĥadīŝde gelmişdür ki dil-i müǿmine şādlıķ irişdürmek ādemiyān ü periyān 

Ǿameline berāberdür. Pes salŧanat şarŧı oldur ki müdāmı muĥtāçlar ĥācetine muntežir 

ola ve anlaruñ göñüllerini ĥācetler bitürmekle şād [İ 57a ]eyleye tā bu Ǿažimetle bir 

ŝevāb andan fevt olmaya. İskender-i Źü'l-ķarneyn bir gün tā aĥşāma degin meclis-i 

mežālim ve ĥükümetde oturdı ve hiç kimse andan bir ĥācet iletmedi ve çün dīvānı 

śāvdı kendü nüdemāsına eyitdi: (K 73b) Ben bu güniǾömr ĥisābına Ǿadd itmezüm. 

Eyitdiler: Bir gün ki śıĥĥat ü ferāġatde geçer ve selāmet ü kerāmetde giceye irişür ve 

mühimmāt-ı murād-kām umūrda ise nehc-i merām üzre ferāgat-ı ħāŧır müyesser 

muĥaśśal u ħazāne meǾmūr ü sipāh mükemmel. Eger pādişāh bu güniǾömrden ĥisāb 

eylemeye pes ķangı güniǾömrden Ǿadd itmek mümkündür. İskender eyitdi: Bir gün ki 

pādişāhdan bir mažlūma rāĥat irişmez ve bir maĥrūmuñ dīvānda ĥāceti bitmez, ol 

güniǾömrden ne gūna Ǿadd itmek revādur? 

ĶıŧǾa 

 زعمرانقدربيشنايدبکار

 کهدرنفعخلقخدابکذرد

 

 وزانذندکانيچهحاصلبود

 کهدرکارنفسوهوابکذرد

Hiç olmazsa bu ġāfil ādem oġlanı raķdet-i ġurur ve naĥvetden gāhī uyanı 

bilse ve her biri ne ħıdmete taǾyīn idügini bāri aĥyānā ħāŧıra getüre bilse insāniyyet 

                                                           
450 “Halkın ümidini yerine getir ki, senin de birçok ümitlerin vardır; Allah’ın kulu fakirlerin isteklerini 
cömertlikle yerine getirirse, Allah da onun dileklerini yerine getirir.” 
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Ǿadādından ĥāli olmazdı. Getürmişlerdür ki pādişāh Çīn iskenderinden śordı ki 

salŧanat leźźetini ne nesnede bulduñ? Eyitdi: Üç nesnede buldum. Evvelā düşmānları 

menkūb u maġlūb itmek. Ŝāniyā dostlar u hevādārlar bāşını yüceltmek. Ŝālisā 

muĥtāçlar ħācetini revā eylemek ve anları iĥsān ile oħşamaķ ve bundan ġayrı her 

leźźet ki vardur hiç iǾtibār dutmaz. 

Nažm  

 همينبهزشاهىوفرماندهي

 كهازدشمنانملكسازدهي

(K 74a) 

 دومدوستانرابوددلنواز

 رعايايخودراشودكارساز

 

 سومحاجتمرداميذوار

 برارونكدداندششرمسار

 

 بسيپادشاهانكردنفراز

 كذشتندازيهكاركاهمجاز

 

 ازيشانكسيكويدولتربود
 كهدربنداسايشخلقبود

[ İ 57b ] Bāb-ı Bist ü Heftüm Der-Teǿennī vü Teemmül: Bu ħaber 

ĥükmiyle ki 451التانيمنالرحمنوالعجلتهمناشيطان  yaǾnī işlerde teǿennī vü teǿemmül 

buyurmaķ ĥażret-i Raĥmān'a nisbetdür ve umūrda taǾcīl ü şitābkārlıķ itmek şeyŧāna 

intisāb eylemekdür ve teǿennī dükeli işleri zīb ü zīver itmekdür ve taǾcīl ekŝer 

müĥimmātı ziyāne iletmekdür ve her bir müĥim ki teǿemmül ü āhestegī ile anda 

şürūǾ göstereler. Ġālib oldur ki bī-ĥaseb-i dil-ħˇāh serencām bula ve her bir iş ki 

kerem ü sebüksārlıķ üzre anda ĥavż göstereler ekŝer oldur ki murād üzre ol iş bitmez 

ve şāyed ki sebeb-i vebāli Ǿuķbā vü ĥacālet-i dünyā ola. 

 Nažm  

 باھستكى كار عالم بر ار

452كھ دركار كرمی نیاید بكار  

                                                           
451 “Acele etmeme Allah’tan etme ise şeytandandır.” 
452 “Metanete ve yavaş yavaş bu âlemdeki işleri gör; zira ki hiçbir işte acele ve telaş, zafer ve başarı 
getirmez.” 
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Getürmişlerdür ki Ħusrev-i pervīz kendü oġlana vaśiyyet eyledi ki: Nitekim 

sen raǾiyyet üzre ĥākimsün, senüñǾaķluñ senüñ özrüñ ( K 74b) ile ĥākimdür. İmdi 

çün reǾāyāya kendü fermānber-dārlıguñı fermān eylersin. Sen daħi Ǿaķıl fermānından 

ŧaşra yürüme ve her bir işde ki önüñe gelür teǿemmül eyle ve ĥākim-i Ǿaķıl birle 

müşāvereden hālī olma. Ḥuśūśā bir mühimde ki anda elüñ günün nefsine żarar ya 

mālına telef irişür ola anda Ǿažīm teǿemmülde olasın ve her ĥālde bī-teǿemmül 

olmayasın didi. 

 Nažm  

 بي تامل مباش درھمھ حال

453بكذر از طریق استعجال  

Huşeng vesāyāsında meźkūrdur ki siyāset-i umūr temşītinde ليسمنالعدلسرعته 

diyu buyurmuşlar. YaǾnī ivmeklik Ǿadlden degüldür ve henkām-ı sevdet-i ħışm u 

ĥıddet-i ġażabda iħtiyār yularını nefs eline virmek olmaz ve fikrüñ evvelinden [ İ 58a 

] işüñ pāyānına nažar śalmaķ gerek. Mebādā ki müĥim vuķuǾ bulduķdan śoñra bir 

peşīmānlıķ yüz göstere ve ol demde nedāmetden hīç fāǿide olmaya.  

Nažm 

 مكن درامور سیاست شتاب

453Fزراه تانى عنان بر متاب

454  

 

 كھ صد خون بیك دم توان ریختن

455ولى زنده نتوان بر انكیختن  

Zīrā Sebuksārī vü yeynī yaydan çıķan oķ gibidür döndürmege ķābil degül ve 

āhesteliķ ķılıç gibidür; elde tutarsın dilerseñ iş buyurursun dilemezseñ hīç żarar itmez 

ve hīç bir vaķitde (K 75a) ħıffet ehl-i ĥükümet mizācı üzre müstevlī olmaz. Ġażab 

vaķtinde ġalebe ittügi gibi pes ġażab zamānında ĥükm dizginini giri çekmek 

lāzımdur ve ol müĥimmüñǾāķıbeti śūretini fikret āyīnesinde bakmaķ gerekdür. 

Getürmişlerdür ki Erdeşīr Bābek ki mülūk-ı ŧavāifüñ aǾķal ü aǾdalī ve selāŧīn nām-

dār ve pādişāhın kāmkāruñ biri idi. Buyurdu tā üç rıķǾa üzerine üç ħaŧ yazdılar ve 

kendü ħaś ġulāmānından birine ıśmarladı ve eyitdi: Çün ĥükm meclīsinde taġyīr-i 

miźāç nişānesini benüm alnumda żāhir göresin ki eŝer-i ħışm u ġażab benüm 

                                                           
453 “Her durumda, her işte düşünüp öyle hareket et;  acele etmekten vazgeç.” 
454 “Siyaset işlerinde acele etme; her işi, her şeyi doğru yolu takip ederek sabır ve metanetle çözmeye 
çalış.” 
455 “Bir dakikada yüz kişinin kanını dökebilirsin; fakat o bir dakikada bir kişinin bile hayatını geri 
getiremezsin.” 
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yüzümde ve gözümde āşikāre ola. Ḥükm itmezden muķaddem işbu bir rıķǾa benüm 

üzerüme Ǿarż eyle ve eger görürseñ āteş-i ħışm teskīn bulmaz mütaǾāķıp ol bir 

rıķǾaları benüm üzerüme Ǿarż eyle ve nažaruma getürmeyince olma didiydi ve rıķǾa-i 

evvel mażmūnı bu idi ki: Teǿemmül ile ve Ǿinān-ı īrādatı nefs-i emmāre taśarrufuna 

virme ki sen bir Ǿāciz maħlūķsın ve ķavī bir Ħālıķ vardur ki seni yoķdan var 

itmişdür. İkinci rıķǾanuñ feĥvāsı bu idi ki: Teenniyi pīşe ķıl, vezīr-i destān ki vedīǾat-

ı yezdāndur; üzerlerine sürǾat virmekle iş eyleme ve saña maġlūb olanlar üzerine 

raĥm eyle tā ol senüñ üzerüñe gālibdür, anuñ mükāfātını raĥmet eyleye ve üçüncü 

rıķǾa üzerinde [ İ 58b ] (K 75b) yazılmış ki: Bir ĥükümde ki ĥükm itmek dilersen 

şerǾ ü inśāfdan tecāvüz eyleme.  

Nažm 

 توسن خود تند مساز انچنان

455Fكش نتوان باز كشیدن عنان

456  

 

 حكم چنان كن كھ زروی نسق

457راست بود حكم تو با حكم حق  

Tevārīĥde mesŧūrdur ki çün Aĥmed Sāmānī vefāt eyledi. Oġlı Naśr altı yıllıķ 

idi. Erkān-ı devlet-i Sāmāniyye anı taĥta geçürdiler ve kendüye Ǿadālet ü naśfet 

yüzinden ĥükümrānlıķ itdirdiler tā ol pesir rüşd ü sedād serĥaddine irişdi; fermān 

yürütmege āgāz eyledi ve her vechle ŧarīķ-i istibdād u istiķlāl ve infirād u istiǾlāl 

bulup cemīǾħalķdan istiĥdām u taǾabbüd gözetdi ve tamām Ǿār u ġayret śāhibi olup 

memleketi ĥavme-i żabŧa getürdi ve envāǾ-ı mekārim ü maĥasin ve eśnāf-ı fażāil ü 

menāķıb kendüde ĥāśıl ķıldı ve illā ĥadāŝeti sinn üǾadem-i tecrübe vü ġurūr-ı salŧanat 

sebebiyle tīzcek ħışma gelürdi ve bī-teǿemmül ĥükm iderdi ve azacıķ günāh śāĥibine 

çoķǾuķūbet buyurdı, ħalķ bundan śovudı. Bir gün kendü vezīrine eyitdi: Benüm 

žāhirimde hīç bir Ǿayb görür müsün tā anuñ defǾine meşġul olalım? Vezīr eyitdi: Ey 

Şehzāde! Bi-ĥamdili'llāhi TeǾālā źāt-ı Ǿālī envāǾ-ı meǾālī vü mefāħir ile ārāste ve 

māǿide-i pür fāǿide ħavāś u Ǿavāmdan ötrü pirāste ve kerem ü mürüvvet śalāsı458 

mihterü kühter üzre ħavāste. (K 76a) ve niǾmet-hā-i lāŧīf ü şerbet-hā-i žarīf bī-nerm? 

kāste hep müĥeyyādur ammā bu ħˇān başunda nemekdān eŝeri azdur ve tuzsuz hīç 

bir ŧaǾām çeşni ŧutmaz. Naśır śordı ki: Bu niǾmetüñ tuzı ne olmaķ gerek? Vezīr 
                                                           
456 “Atını o kadar çok hızlı koşturma ki,  gerektiğinde kimse onu durduramasın.” 
457  “Kurallara uygun bir şekilde, öyle bir hükmet ki, senin hükmün Hak Teâlâ’nın hükmüyle 
örtüşsün.” 
458 śalāsı: śadāsı İ 
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eyitdi: Bu ħˇānuñ tuzı bürdbāri ile ĥükūmet-i teǿennidür ve ol nesne ki devletħāne-i 

salŧanatı ġāret ü ħasārına getürecekdür [ İ 59a ]ħışm u sebüksārī vü yeynī 

olmaķlıķdur. Nitekim meŝnevīde buyurur. Meŝnevī 

 خشموكينوصفسباعستوددان

 هرکراخشمستوکيناوهستازبدان

 

 اصلخشمازدوزخستوكينتو
 جزوانکلستوحصمدينتو

 

 چونتوجزودوزحپسهوشدار

 جزوسويكلخودكيردقرار

Emīr Naśır eyitdi: Baña maǾlūm oldı ki bu Ǿayp bende vardur ve illāçün 

Ǿādet-i ŧabīǾat bu ħūy u haz üzre dutulmuş ola aña ne çāre gerek? Vezīr eyitdi: Sen 

kendü nefsiñde müteǿemmil olup evicilik 459  itmişdüñ. Senüñ ħiźmetiñde pākize 

aħlāķ ulūlar vardur ki istīlā-i ġażab vaķtinde senden şefāǾate ķudretleri olurdı tā bu 

kār girü ber-ķarār sābık yirin bulaydı, emīrzāde ol uluları ki ehliyyet-i mülāzemet 

dutarlardı. Taķarrüb şerefiyle muǾazzez idüp buyurdu ki: Her kimseye ki siyāset 

itmen buyuram. Üç güne degin ol ĥükmi tevaķķufda dutarsız ve üç kerre baña Ǿarż 

idesiz ve her kimi (K 76b)Ǿuķūbete ĥükm eylersem yüz copdan artuķ urmayasız ve 

nüdemāya emr eyledi ki:ǾUķūbete müsteĥaķ olan günahkārları siz aĥsen-i vechle 

şefāǾat eyleyesiz çün umūr-ı ĥükūmet bu vech üzre temĥīd-peźīr oldı; zamān-ı 

ķalīlde debdebe-i Ǿadālet ŧanŧana-i eyālet ü ĥükūmet eŧrāf-ı cihāna münteşir oldı.  

Nažm 

 تو شاھى چو شاھین مشو تیز تر

459Fباھستكى كوش چون شیر نر

460  

 

 عنان كش روان اسب اندیشھ را

460Fكھ در ره خطرھاست اندیشھ را

461  

Bāb-ı Bist ü Şeşüm Der-Meşāveret ü Tedbīr; Ḥaķ Subĥānehu ve TeǾālā 

kendü ĥabībi Muĥammedü'l-Muśŧafa śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerine 

                                                           
459 evicilik: Ǿacele İ 
460 “Sen padişahsın, şahin kuşu gibi aceleci ve hızlı davranma; sakin sakin bir şeyleri yapmaya çalış, 
erkek aslan gibi.” 
461 “Düşünce atının dizginini eline al ki, düşünce yolunda tehlikeler vardır.” 
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462وشاورھم في الامر  buyurdı. YaǾnī vaķıǾ olan işlerde kendü aśĥābuñla meşveret eyle 

didi ve [İ 59b ] ulular dimişlerdir ki:Ĥażret-i resūl śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem anuñ 

birle ki dükeli ħalķdan dānāter ü vaĥy-i İlāhī ile mustažhir idi. Ḥak Subĥānehu ve 

TeǾālā müşāvere eyle diyü buyurdı tā ümmet arasında müşāvere sünnet ola ki 

müşāverede çoķ fāǿide vardur. Cümleden biri oldur ki: İşleri śalāĥ u sadā da yaķın 

itdürür, bir daħi bir kimse bī-meşveret iş duta. Eger iyü gelmezse anuñ üstüne zebān-

ı ŧaǾan açarlar ve eger meşveretden śoñra ol Ǿamelde hīç bir fāǿide ve bir netīce 

olmazsa da anı maǾźūr dutarlar. (K 77a) Bir daħi oldur ki yalñuz bir şaħśuñ zihni 

mühimmüñ eŧrāfını iĥāŧa itmege ŧāķat getürmez ve çün cemǾ olalar zihinler iş 

üzredür her birinüñ ħaŧırına bir nesne düşer ve bir reǿy ki śevāb ola cümleye žāhir 

olur ki ħayr u bereket anda mevcutdur, pes ehl-i iħtiyār üzre lāzımdur ki ber-

muķteżā-yı463  ķavlince her bir iş ki ilerü gelür ve herbir müĥim ki لاصوابمع ترك المشور

yüz gösterür; bī-meşveret Ǿuķalā aña şürūǾ eylemeyeler ve müşkilāt ĥallinde 

meşvereti ĥākim-i Ǿadl ü mümeyyīz-i ĥaķañlayalar ve yaķın bileler ki: Bunca Ǿaķl 

tedbīri bir Ǿaķıl tedbīrinden sāǿibraķ ve pür fāǿideter olsa gerek. 

ĶıŧǾa 

 درمشورت را چرا بستھ

463Fمكر مذھب عقل را جاحدى

464  

 

 نهاربابحکمتچنينكفتهاند
465كهرايانخيرمنالواحدي  

ve çün vāķıʿat ĥusūŝunda ve ĥādiŝāt vuķūǾnda müşāvereden güzīr yoķdur 

āşikāre ehl-i ĥikmet ile müşāveret ve aśĥāb-ı tecrübe ve merdümān-ı dūr-endīş ü 

pīrān-ı Ǿāķıbet bīn ǾAlī melān mine-n-nās tedbīr ü müşāvere vaķıǾ olur ki bu ŧāǿife 

tedbīr-i śāǿibdür ve tedbīr-i śāǿib tetebbuǾ eylemek vācibdür. Behrām-ı Gūr kendi 

oġlına vaśiyyet eyledi ki milk umūrında Ǿaķiller ile [ İ 60a ]müşāvere eyle ki śavāb u 

tedbīr śayd u ħacīr gibidür ki yalñuz (K 77b) bir kişi eliyle ķayda gelmez. Lemmā bir 

cemāǾat olursa degme hīle ile ŧaşra gitmege yol bulımaz ve her ĥādiŝe-i śaǾb ki ilerü 

gelür tā ki tedbīr ile ara yirden getürmege güç yete, bir ġayrı śanǾata meyl eyleme. Ol 

nesne ki tedbīr ile müyesserdür şīmşīr ü tīr ile teysīr-peźīr olımaz. Nitekim dimişler.  

Beyt 
                                                           
462 “...iş hakkında onlara danış.” (Kur'ân, Âl-i İmrân, 3/159) 
463 “Danışmayı terketmekte doğru bulunmaz.” 
464 “İstişare kapısını neden kapattın? Aklın yol gösterici olduğunu mu inkar ediyorsun?” 
465 “Hikmet ehli şöyle söylemişlerdir: ‘Fikirler tek akıldan daha hayırlı, daha iyidir.” 
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 کارهاراستکندعاقلكاملبسخن

 كهبصدلشكرجرارميسرنسثود

Getürmişlerdür ki Rūm sulŧānıyla Ǿazīz-i Mıśır beyninde muħālefet düşdi ve 

leşker çeküp birbirine ķaśd itdiler ve Rūmīyān leşkerinde bir kimse var idi her śūret 

ki bunlar miyānında vākıǾ olurdı. Mıśır-ı ǾAzīz ne aña helaķ virirdi ve çün 

gönderdügi aħbār cümle gerçek idi. ǾAzīz-i Mıśır aña iǾtimāt eyledi, ķayśer bu ĥāli 

duydu ve açmaza ķodı tā cenk maĥallī yaķın oldı. Ķayśer ol kimesneyi yanına oķudı 

ve önünde bir müĥimme meşġūl oldı ve ol ĥāl eŝnāsında serān-ı leşkerī ve kendü 

sipāh ümerāsını ŧaleb ķıldı ve eyitdi:ǾAzīz'üñ ümerāsı ve anuñ bār-gāhınuñ ĥavāśśı 

baña nāmeler yazmışlar ve ānd içmişlerdür ki çün śaf-ı muśāf rūberū ola ǾAzīz'i eli 

ve boynı baġlu benüm önüme getürdüler. Siz fāriġ-dil olasız ve ķuvveti tamām üzre 

(K 78a) işe meşġūl olasız. Ümerā çün bu sözi işitdiler. Ḥayrān u müteĥayyir oldılar 

ve derĥāl bu sözi Ǿādet-i maǾhūde üzre yazup ǾAzīz'e uçurdılar ve ǾAzīzçün bu ĥāli 

maǾlūm idindi ki evvelā bu sözi gerçek śandı ve ķaŧǾā tevaķķuf itmege maślaĥat 

görmedi ķuśķuna ķuvvet ķamçıya berkeb deyüp ve ceng itmeyüp ķaçmaġa yüz dutdı. 

Ķayśer daħi ardınca leşker gönderüp [ İ 60b ] yāt u yarāġını ve emvāl ü erzāķını ele 

getürdi. MıśraǾ 

 بدينتدبيرسپاهىرامهزمبساجت

ĶıŧǾa  

 هرکهبيتدبيرکاريکردملکازدستداد

 ملکميخواهيبنايكاربرتدبيرنه

 

 بهرتسخيرممالکلشكروخلوخشم

 جملهدركارندليكنازهماتدبيربه

Mülūkdan biri bir ĥakīme eyitdi: Tedbīr mi yegdür, şecāǾat mi? Ḥakīm cevāb 

virdi ki: ŞecāǾat tīg gibidür ve rāyī vü tedbīr dest-i ķavī meŝābesindedür ki tīġe iş 

buyurur ki: Her kimde el tīgsiz ola elbetde bir kāra ķādirdür. Lemmā tīg-i ābdār eger 

el olmazsa żāiǾ vü bī-kārdur ve ulular bu bābda dimişlerdür: الرايقبلشحاعتهالشبحاع 
Ümerā bir Ǿazīze śordılar: Yigrek rāǿylar ve śāibraķ tedbīrler ķanġısıdur? Eyitdi: 

Teskīn-i fitendür ve mülūk üzre lāzımdur ki ĥasebü'l-imkān teskīn-i fiten itmekde 

envāǾ-i kūşiş (K 78b) göstereler. Nitekim Melik-i Ĥayāŧ'la gösterdi ve bu ĥāl bu 

minvāl üzre oldı ki bir müddetde Ḥorāsān'dan Melik-i Ĥayāŧ'la ķaśdına bir düşmān-ı 
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Ǿažīm žuhūr buldı466. Ol daħi leşkere tertīb ü taǾbīye gösterüp anuñ defǾine şürūǾ 

eyledi. Līkin Ĥayāŧ'lanuñ erkān-ı devleti şaşdılar ve kendü Ǿāķıbetlerün mulāĥaža 

itdiler ve pīşbīnliķ ŧarīķasın keǿennehü önüne aldılar ve milk ü melik düşmānlarına 

nāmeler yazdılar ve iħlās u iħtiśāś śūretin gösterdiler ve iki şāħ üzre ķonmaķ murād 

idindiler. Nitekim bu maǾnāya işāretdür:  

Meŝnevī 

 اولكهبرصنعتدوتزبياوستا
 ريشخنداولورشهروروستا

 

 هركهكستهسويكعبهبيدليل

 جملهشاشقنلركياولورذليل

 

 بيقولاوزناقدريالهيله

 كتسهسالککچايريشرمنزله

 

 زيەنادراولوراندرحافقين

 ادميطوغمقبکومبيوالدين
Bunlar daħi bī-delīl ķula ġanatsuz ķuş gibi uçmaġıla źelīl [ İ 61a ]olmaġa 

bāǾŝ olmuş idi ki gönderdikleri mekātıb melik-i düşman ħāŧırına ħoş gelüp cümle 

mekātıbātı bir ĥarīŧa içinde mühürleyüp ħazīnesinde ħıfž itdi. Ķażā-yı asumānı ile 

cenk vaķtinde Melik-i Ĥayāŧ'la gālib olup anuñ ol düşmanı heźīmet buldı ve ħazīnesi 

Melik-i Ĥayāŧ'laya (K 79a) كهيپثتبهزينوكهيزينبهپثت ķavlince intiķāl eyledi ve belā-yı 

nā-gehānī gibi ol mekātıbāt ħarīŧası ki anuñ erkān-ı devleti düşmāna yazup 

göndermiş idiler, žuhūr buldı ve Melik-i Ĥayāŧ'la eline girdi ve ħarīŧa içinde ne 

idügini maǾlūm idündükden śoñra hīç müĥri açmadan ħıfž itdi ve kendü kendüye 

eyitdi: Eger bu mekābatı žāhir idersem kendü erkān-ı devletime bi-z-żarūre 

yaramazlıķ olur. Anlar daħi bu ĥāli maǾlūm idinürler benden ĥirāsān olup.  

Beyt 

 مارازانبهپايكنمىزدسرثن

 كزپايكوپاوخوفكيدبرش

mażmūnınca kendü żararların defǾ eylemek içün baña ķaśd iderler ve āteş-i 

fitne iltiĥāb bulur467 ve anuñ teskīn bulması be-gāyet müşkil olur ve bu rāǿy-ı śāib u 

                                                           
466 buldı: geldi İ 
467 bulur: olur 
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fikr-i ŝāķıbdan śoñra muķarrebān-ı degāh-ı ĥażret ü aǾyān-ı devlet olan ĥavāśśı 

kendü nažarına oķudı ve ol ħarīŧayı anlara gösterdi ve eyitdi: Bu ol nāmelerdür ki 

benüm leşkerüm ulūları Ǿāķıbet endīşeliķ yüzinden yazup göndermişler. Ol daħi 

dükelisin bu ħarīŧa içine cemǾ idüp üzerine yazmış ve mühür urmışdur ve ĥālā taķdīr-

i Ħüdā'yla anuñ müĥri altında benüm elüme düşmişdür ve Ħüdā-yı müteǾāl 

ĥażretlerine (K 79b) ĥacc-ı şerīfe piyāde gitmek żamānı boynuma būruc olsun didim. 

Eger bu ħarīŧayı açmış isem ve nāmeleri kimler yazmış ve içinde ne yazmışlar 

bilürsem didi ve āteş ile menķul ŧaleb ķıldı ve [İ 61b] ol nāmeleri ĥarīŧa içinde 

maĥtūm endāmıyla iĥrākı bi-n-nār itdi. Erkān-ı devleti çün o luŧf u mekremeti 

gördiler dükelisi kendü ķarārgāhına geldiler ve anuñ mutābaǾatında yek-dil oldılar ve 

bu rāǿyī vü tedbīr cümlesin muŧīǾāmīn ve fermānına cān u bāşile minnet-i rehn ķıldı.  

Nažm 

 بتدبيرکاريتوانساحتن

468کهنتوانبتيغوسنانباحتن  

 

 مكنتكيهبرکنجومالوسپاە

469زفرزانهكاهرايوتدبيرخواه  

ve dimişlerdür ki ekābir ü aśāġirden emīn ü muǾtemed olanlar ile cümlesiyle 

meşveret eylemek cāizdür ve lāzımdur ki: ǾĀķillerüñ ħaŧıruna bir nesne düşer ki 

ulūlar ħāŧırundan geçmiş olmaya ve hīç kimse müşāvereden ziyān itmemişdür. 

ǾUlemādan bir kimsenün be-gāyet  cemīle bir ķızı var idi ve şehrüñ cümle 

billürleri 470  anı dilemek śadedinde oldılar. ǾĀlim müteĥayyir ķıldı, ķanġısına 

virecegin bilmedi. Ķoñşuluġında Ǿāķıl u dānā bir kebir varıdı, anı ŧaleb ķıldı ve 

eyitdi: Benüm ķızum vardur ve çoķ ħalķ aña ħuŧbe oķumaķ ŧalebindedür. 

Müşāvereye muĥtāç düşdi,śavāb ne görirsin?(K 80a) Kebir eyitdi: Ben ki dīn-i 

İslām'dan bir bī-gāne kişiyüm ve saña müşāvereye lāyıķ degülüm. Bu vażīǾı baña 

niçün teklīf idersin?ǾĀlim eyitdi: Egerçi dīn-i İslām'dan bī-gānesün ammā bir merd-i 

emīnsin ve merdüm-i emīn ile müşāvere itmekde ulular mübālaġa 

buyurmışlar والمثتشارموتمن ĥadīŝ-i şerīf ĥükmiyle ĥālā her ne dilerseñ söyle ben senüñ 

sözün ardınca olsam gerek. Kebir eyitdi: Tezvīcde  küfuv olmaķ şarŧdur ve 

müslümānun meźhebinde kefāǿet dīn ü millet ile olur ve bizüm revīşimüzde aśl u 
                                                           
468 “Tedbirle o kadar büyük işler başarabilirsin ki, (bunlar) kılıç ve silah ile başaramadığın büyük 
işlerdir.” 
469 “Parana, puluna kılıcına ve orduna çok güvenme; bilgelere fikir danışıp tedbir al.” 
470 billürleri: Ǿayanları İ 
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neseb eyle ve ehl-i rūzgār ķatında māl ü cāh [ İ 62a ] ile olur. Şimdi teǿemmül eyle 

eger kendü dīñüne meylüñ varısa dīn iħtiyār ile ve eger bizüm eslāfumuz sünneti 

üzre Ǿamel buyurursuñ 471, nesebe-iǾtibār göster ve eger ehl-i zamāne Ǿādeti üzre 

ķıyām gösterürsüñ māl u cāh ŧaleb eyle. ǾĀlime bu sözler ġāyet ħoş geldi ve eyitdi: 

Ve dīn ü diyānet dükeli üzre ġālibdür ve kendünüñ mübārek nām bir gulāmı var 

idi.Be-gāyet fāżıl u mütedeyyin ve ilerü gelicek cüvān idi.ǾĀlim duħteri aña virdi 

ĥażret-i Bārī yārī yārī ķılup Mübārek'e bir mübārek oġul virdi. Abdullāh-i Mübārek 

gibi imām-ı ehl-i İslām u fāżıl-ı benām  (K 80b) ve zāhid-i zamāne vüǾārif-i yegāne 

oldı. 

Beyt  

 برای لشكري را بشكند پشت

 بشمشیرى یكى تا صد توان كشت

 

 مشو معزور عقل و دانش خویش

 بنھ ایینھ تدبیر درپیش

Pes Selāŧīn üzre lāzımdur ki her bir Ǿuķde ki önlerine gelür, tedbīr parmaġı 

ucıyla fetĥ ideler ve her bir ĥalel ki ĥavādis-i eyyāmdan doġar, meşveret meymeneti 

ve rāǿyı śāib muǾāżadatı birle anuñ tedārik telāfīsine iştiġāl ü žafer üzre olalar.  

Nažm  

 براييلشكريرابشكينىپشت

471Fبشمشيرييكىتاصدتوانكشت

472  

 

 مشومغرورعقلودانشخويش

472Fبنهايينهتدبيردرپيش

473  

 

 مددجويازخردمنداناكاە

474كهتايابىسويمقصودخودراه  

ve hem bu bābda dimişlerdür: 

 كارهانيمشورتنكنى

474Fتادرانسودبيكرانبيني

475  

                                                           
471 buyurursuñ: idersün İ 
472 “Bir ordunun temeli zarar görürse, bir kılıçla bu ordudan yüz kişi öldürülebilir.” 
473 “Akıl ve bilgin için kibirlenme, tedbir aynasını önüne koy.” 
474 “Bilgi sahibi olanlardan yardım al ki, seni istediğin amaca doğru götüren yolu bulasın.” 
475 “Danışmadan hiçbir iş yapma, ta ki işlerinde çok fazla kâr elde edesin.” 
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 هرچهانيمشورتسازي

476جذمميدانكذانزيانبيني  

Fī'l-cümle ümmet-i Muĥammed Ǿaleyhisselām ve şāvirhüm fi'l-emr ĥükm-i 

imtiŝālinde müstaġnī bulunmaya ki müşāvere umūr-ı lāzımādan olduġı ciĥetden 

Ǿulemā vü ĥükemā müşāvere ĥaķķında mübālaġa-i külliye buyurmuşlardur: BaǾż 

tafśīlāt bu maĥālde müşāveret olınmaķ münāsib bilindi ki 477  külliyāt-ı [ İ 62b ] 

umūrda müşāvere ve zarā ve ümerā ve erkān-ı devlet važīfesidür ve demişlerdür ki: 

Ulu pādişāhlarun meşvereti aśĥāb-ı rāǿyı ve erbāb-ı rüyetile be-gāyet muǾteber 

bulunmuşdur (K 81a) ve çün müsteşār yaǾnī ol ki ezañla meŝtūret iderler, iǾtimād 

maĥallinde ola anuñ reǿyinden tecāvüz göstermişler belki reǿyini dūstūrkār nāme-i 

iǾmāl düzetmişler ve her Ǿameli anuñ üzerine itmişler.Nūşīrevān-ı Ǿādil çün diledi 

umūr-ı salŧanat ve memleketde bir ĥakīmden meşveret ŧaleb ide evvelā nuķūd-ı 

ecnāsdan ve  merākibden ve ġayrı levāzım u levāĥıķdan kendüye bir ŧarīķ-i 

nakd-ı beliķ teslīm buyurdı, baǾde istişāret iderdi tā ĥakīme maśāliĥ-i cereyān-ı 

maǾāş mütereddid-i ħāŧır olmaya ve ĥavāssımuz Ǿicāsetden istirāĥat bulup rāǿy-hā-i 

śāib urmaġa ķādir olaydı ve Nūşīrevān müstefīd ü mütemettiǾ ve umūr-ı memleket 

evked-i ķavāǾidde karar dutardı ve resul u ekrem śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

 buyururlar yaǾni müşāveret  478المشورة امن من الملامة و حصن من الندامھ

melāmetden emindür ve nedāmetden emān bulacaķ yirdür ve Emīrü'l-müǿminin Ǿalī 

bin Ebu Ŧālib rađıa'llāhu anha buyururlar نعمالموازرةالمشاورهوبءسالاستعدادالاستبداد yaǾnī 

mübārek ve eyü dānişü'l-ķadr müşāveret ve ne yaramaz liyāķatdür başķalıķ o miŝālde 

gelmişdür المشورةلقاحالعقولورايدالصوب yaǾnī bir Ǿaķla bir daħi Ǿaķıldan (K 81b) iżāfet 

itmekdür teǿbīr-i ĥurma gibi erkek ĥurmadan dişi ĥurmaya żamm u ilĥāķ itmeyince 

yemiş virmez ve rāyed ķonaķçı maǾnāsınadur ki Ǿasker önünde gelür ve her nesneden 

śaĥīĥçe ħaber virür. Ķonaķdan ķarşulayup[ İ 63a ] yaǾnī meşveret daħi

śevābdur dimekdür ki herkes ħaŧā eylemez ve 

demişlerdür:استشارةالمرءبراىاخيهمنعزمالآموروحسنالتدير yaǾnī bir er buradan reǿyiyle 

müşāvere eylemek Ǿazm-i umūr ve ĥüsn-i tedbīrdendür ve ǾArab eşǾārında gelmişdür 

 yaǾnī Ǿāķiller ile meşveret ŧoğrı yolda yürümekdür ki مناستشارذويالالباسلکسبيلالصواب
                                                           
476 “Fikir danışmadan yaptığın herhangi bir iş, kesinlikle seni zarar ve ziyana götürecektir.” 
477 bilindi ki: neden ki İ 
478 “Meşveret kınanmaya karşı bir güvence ve pişmanlığa karşı bir korunmadır.” 
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hīç şaşmaz ve bir ĥakīm 

dimişdür انالمرءاذااستشارالرشيدوعملبمشورتواستنصحالصديقوبنىعملهعلى yaǾnī çün bir merd 

bir kimse ile ki rāǿy u tedbīranda ŧoġrı ve dīndār ve dünyā  ola meşveret 

eyler ve meşvereti üzre Ǿamel eyler ve Ǿāķil dostdan naśīĥat ŧaleb ider ve işi 

bünyādını ol naśīĥat üzre ķor;ĥaźm andan fevt olmaz ve ĥaśem aña hergiz irişmez ve 

aña galebe itmez ve istişāret-i ķażāyanuñ (K 82a) külliyesinde bir emr-i mesnūn ve 

bir ķażiyye-i maǾhūtdur ve resul śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyururlar 

-yaǾnī ķatī yaramaz şol kimsedür ki bed اسوءالناسحالامنلايثقلاحدلسوءظنهولايثقبهاحدلسوء

gümānlıġa mübtelā ola ol kimseye kimse iǾtimād eylemez bed-gümānlıġı sebebi ile 

ve aña kimse inanmaz bed eŝerli olduġıçün ki müşāvere müşīr  iǾtimādı 

vāsıŧasıyladur reǿy ü Ǿaķl u dīn ü naśīĥat-ı müsteşār ile ve çün bir şaħśuñ kimseye 

iǾtimādı olmaya lābud bed-terīn merdum ol olsa gerek ve ĥażret-i ǾAlī kerremā'llahu 

vechehu buyururlar منابتلىبسوءالظنطالغمهومنلزمحسنالظنروحنفسه yaǾnī şol kimse ki sūǿi 

žanna mübtelā oldı ġamūm uhumūmı uzandı ve şol kimse ki ĥüsn-ižannı Ǿādet idindi 

nefsi dinçlendi ve [ İ 63b ] rāĥat oldu ve müsteşirüñ tā müsteşār ĥaķķında ĥüsn-

ižannı anuñ kemāl-i Ǿaķlında olmaya anuñla meşveret itmez ve emŝālde gelmişdür ki: 

 yaǾnī müşāvir iki ĥüsnüñ biri المشاوربيناحدىالحسنينصوابيفوزبثمرتهاوحطاءيشاركفيمكروهه

beynindedür: Yā śevāb ki anuñ semerātı ile fāiz ola; yā ħaŧā ki müşāvere-i mekrūhda 

müsteşār ile şerīk olur. YaǾnī ħaŧāya nisbetle istişāretden śoñra müsteşār daħi anda(K 

82b) bundandur ki ĥażret-i resūl śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem المستشارمءتمن buyururlar 

ki emīn olandan ŧoġru söz suǿal iderler tā anuñ sözüyle ihtidā ve rūşenliķ bulalar pes 

eger ol gerçegi ve ŧoġruluġı pūşīde tuta tā suǿal iden ħaŧā meźlaķasına ve 

ħaŧarŧarlıġına düşe ħıyānet itmiş olur ve ħāin şerǾen vüǾörfen muǾātab u melūmdur 

pes Ǿaķlī vü naķlī temessükātı ĥükmiyle muķarrer oldı ki Ǿaķl u kifāyete ve dīn ü 

şefķat śāĥibleri birle istişāret be-gāyet muǾteber vü emr-i müstaĥsendür ve müsteşīr 

üzre lāzımdur ki müsteşār işāretinden tecāvüz eylemeye ve müsteşār üzre vācipdür ki 

ĥaśm dāħi olursa istişāretde emīn ola ve ħıyānetden śaķına. Menķūldür ki Ħaccāc-ı 

Yūsuf gibi bī-inśāf žālim bir cemāǾati töĥmete nisbet idüp kendü ŝaķına iĥżār itdürdi 

ve ķonaġı iki ķapılı bir ĥāne idi ki ķapusı biri śaġa ve biri śola açılurdı ve baǾdü'l 

taĥķīķ bī-günāhı śaġdaki ķapuya ve günahkārı śoldaki ķapuya sevķ itdürirlerdi 

mücrimandan bir şaĥs śol kapuya sürülürken hüccāca eyitdi: Eyyühe'l-emīn 

peyġamber Ǿaleyhisselam  المستشارمءتمن buyurmuşdur. İstişāret ŧarīķi üzre senden 

suǿal eylerüm baña ķanġı ķapuya gitmek (K 83a) ĥayırludur Ĥaccāc-ı žālim bu [ 64 
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a ]ĥaśımlıķ vücūdiyle anı śaġ ķapuya sevķ ü dalālet ķıldı ve emānete ĥıyāneti revā 

görmedi ve ol derd mend faķīr istişāret meymeneti birle tuǾmā-i şimşīr olmaķdan 

ĥalāś buldı. Bāb-ı Bīst ü Nüĥüm Der-Ħaram u Endīşe; ve bu śıfat mevhūmu 

müteħayyil bir emrüñǾāķıbetünden fikr eylemekdür ve mümkün olduġı ķadar ol ve 

ġayr umūrda ĥelal ü źelalden iĥtirāz göstermekdür ve bu ĥaślet erbāb-ı ĥükmde ve 

fermān śāĥiblerinde ħūbraķ bir ĥaśletdür. Efrāsiyab'ıñ kelimātundandur her kim 

ĥazm zırhını kendü üzerine giyer, keyd-i düşman tīrinden emīn olur ve ĥaķīķat-i 

ĥazm ıraķ göricilüķ ve öñ göricilüķdür; merd-i Ǿāķil çün Ǿalāmet-i şerr ü fesād 

tevehhüm ider fī'l-ĥāl anuñ tedārik ü telāfīsi ardınca olur ve cāhil tā belā varŧasına 

düşmeyince mütenebbih olmaz. Meselā çün Ǿāķil görür ki bir kimse seng ü āhen 

birbirine urur, taśavvur eyler ki andan bir āteş žāhir olur ve anuñ tedāriki endīşesine 

düşer ve nā-dān āteş ortasına düşer yaķmasından ħaber bulmaz.  

MıśraǾ 

 پیش از وقوع حادثھ در فكر خویش باش

 Bir uluya śordılar ki ĥazm nedür? Eyitdi: Anuñ aślı bed-gümānlıķdur, 

nitekim ħaberde gelmişdür  (K 83b) 

 .ve ĥakīm buyurur الحزمسوءالظن

Beyt  

 بدنفسمباشوبدكمانباش

 وزفتنهومكردرامانباش

yine Meŝnevī-i MaǾnevī'de yazar ki: 

 حزمانبلشدكهظنبدبري

 تاكريزيوشويازيدبري

ve şol kimse ki anuñ üzre bu śıfat ġalebe ide her āyine mevķiǾ ĥavādiŝden 

hücūm nevāib žuĥūr itmedin fikr-i śāip ķapaġından bir muĥkem sedd ü āfāt vaķāiǾ 

śudur bulmadın reǿyi rūşen birle yavlaķ479 bend eyler ve ebnā-i rūzgār muśāĥibetine 

iǾtimād itmeyüp muvāfaķat iħvānından ziyādeliķ üzre bir vaķıǾacık[ İ 65b ] alıķor ve 

kendü mā-fi'z- żamīri üzre kimseye iŧŧilāǾa mecāl virmez tā müfsidler şerāretinden ve 

ĥāsidler vaķīǾatından selāmetde ķala.  

ĶıŧǾa  

 ھر كس كھ امان دین و دنیا طلبید

 بی بدرقھ حزم بمنزل نرسید

 
                                                           
479 yavlaķ: ziyāde İ 
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 ایینھ فكر را بزن صیقل حزم

 تا روی مراد اندران بتوان دید

İmām İbrāhīm evvel kerret ki śāĥibü'l-daǾva Ebū Müslīm'i Ḥorāsān'a 

gönderdi. Āħir vaśiyyeti bu oldı ki eger dilerseñ ki daǾvetüñ kelimesi mütemeşşī ola 

ve senüñ müĥimmüñ bir mūcib-i dil-ħˇāh önüñden ber-taraf ola her neden saña 

āşufteliķ ve göñlüne niĥmet irişür; anuñ helākına sayǾi eyle. Selāŧīn-i cihāndār 

ĥazmından biri oldur ki her ne üzre ki bed-gümān olalar anı önünden (K 84a) 

suvaralar.  

Beyt 

 ازھركھ دلت كرانھ كیرد

 اورا سبك از میانھ بر دار

Ve Selāmī tārīĥinde yazar ki çün esfār bin şīruya Reǿy şeĥri ķaśdına semnāne 

nüzūl eyledi anı anuñ üzre dutdılar ki Ebū CaǾfer Semnānī'yi helāk eyleye. Ebū 

CaǾfer ķorķdı. Bir muĥkem ķalǾāsı varıdı aña müteĥaśśıś oldı ve çün esfār Reǿy 

vilāyetini ĥavża-i tesħīre getürdi. Deylemī aġır sipāh ile ķalǾāyı merķūm üzerine irsāl 

ķıldı. Bir vechle ol ķalǾānuñ fethi müyesser olmadı. Āħirü'l-emr Deylemī bir Ǿāķıl 

kimseyi ara yerde vasıŧa idindi tā anuñla Ebū CaǾfer mābeyninde ŧarĥ-ı śulĥ bıraķdı 

ve teǿīd-i śulĥa maślaĥat anı gördüler ki Ebū CaǾfer Deylemī'yi ķalǾāya getürde ve 

żiyāfet eyleye Ebū CaǾfer Deylemī niyyetine bir żiyāfet ķayırdı 480 ve Deylemī'yi 

żiyāfete daǾvet ķıldı.Ol daħi serān-ı leşker dilīrān-ı sipāh üǾasker birle muvāżaǾa 

ķıldı ki çün anlar ile ķalǾāya gireler. Cümlesi ittifāķ ile Ebū CaǾfer'i ķatl ideler çün 

Deylemī ĥiśār ķapusına irdi. Ebū CaǾfer [ İ 66a ] ĥükm eyledi ki: Deylemī tenhāca 

ĥiśāra gire ve Ǿaskeri ŧaşrada ķāla. Deylemī ĥurdeyi duydı ve kendü kendüye bu beyti 

oķudı: 

 تاتودلدربندجانداريوجاندربندتن

 کهمرادچولشيابيدركنارخويشين

(K 84b) 

didi ve ķalǾāya girdi ve Ebū CaǾfer'i bir ķaśr içinde nıķris zaĥmetinden 

ĥarekete mecāli yoġ idi ve ol cārŧāķ bī-çāre ŧaşra ħadeķ ü śaĥrāya mülāyıķ481 idi. 

Deylemī içerü ġurfeye ŧaleb482ķıldılar ve çün içerü girdi her nevǾeden niçe zamān 

arada mükāleme eylediler ve ol mükāleme vü müźākere eŝnāsında Deylemī Ebū 

                                                           
480 ķayırdı: ĥāżir itdi İ 
481 mülāyıķ: nāžır İ 
482 ŧaleb: daǾvet 
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CaǾfer'e eyitdi: Ĥalvet eyle tā memleket esrārından saña diyeyim. Ebū CaǾfer daħi 

buyurdı: Tā cümle ĥadm ü ĥaşem ve çāker ü nöker ġurfeden ŧaşra oldılar.Bir ufaķ 

baġnadan ġayrı ki ĥavāic müĥeyyā eylerdi ve çün çārŧāķ ĥalvet oldu. Deylemī ġurfe 

ķapılarun berkitdi ve ħançer çeküp Ebū CaǾfer'i helāk itdi.  

Beyt 

Dün din-i Ǿāle m  serbeser 

Bugün oldı lüţfla zīrvezīr 

ve ġulāmçe ol ĥareket heybetinden bī-ĥūd olup nefes virmege mecāli yoġ idi, 

pes Deylemī kendü baldırı çizmesinde olan ipekden ŧoķunmış ipleri baldır ķorumaġa 

çıķardı ve ol pencerenüñ birine baġlayup ŧaşradaki ĥendeķ kenārına pertāb itdi andan 

ĥendeķden güźar idüp kendü leşkergāhına ķavuşdı. Ebū CaǾfer eger ĥazmı umūrun 

dileyeydi ve ĥaśmıyla ĥālvet itmeyeydi Ǿadūsı aña fırśat bulmazdı. (K 85a) ve 

kendüsi helāklıķ varŧasına düşmez idi.  

Naśīĥat 

Düşmenüñe dime gil sen ħufte sen 

Cān-ı bāba kendüñi gör müfte sen 

 

Zorla düşmen çü bulmaya mecāl 

Luŧfla ķanuñ tevekkür eyler zevāl 

[ İ 66b ] 

Düşmanı uġratma hergiz ķatuna 

Fırśat arar saǾī ider āfātuna 

 

Ger gelürse lafıla ol yañuna 

Ħançer-i ħūnrīzī buyar ķānūna 

ve aħbār u āŝārda bunuñ gibi ĥikāyet çoķdur ki terk-i ĥazm vasıŧasıyla niceler

ķayırmamışlar ve bāb-ı fitne-i düşmanuñ lāf-ı güzāfı ile kendi üzerine 

açmışlar ve iç ve daşın yār u yoldaşın hem daħi bāşın berbāt itmişler ve ĥazm-ı 

iĥtiyāŧsız ķaśr-ı meşītde Ǿaśr-ı medīd ü zamān baǾīd 

oturanları اتقوالاتصيبنالذينظلموامنكمحاصته naśś-ı şerīf mıśdāķınca Ǿadūlar gelüp anları nā-

būd u nā-yedīd ķılmışlar ve eger bir Ǿāķil teemmül eyleye bile ki hīç ĥazm ü 
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iĥtiyāŧdan maĥkum-raķ ĥıśār ve hīç mehleke-i ġaflet tehāvünden meħūf-raķ cāyī 

ķarar yoķdur.  

 اورا سبك از میانھ بر دار

 بھ احتیاط قدم نھ دروكھ شور و شرست

 

 ھمین كھ ابر ببارد چنان تصور كن

 كھ سیل میرسد و خانھ تو در كذرست

 

 مباش غافل و از حزم بر كرانھ مباش

 كھ حزم تیر بلا ى زمانھ راسپرست

 

 كسى كھ عاقبت اندیش و دوربین باشد

 مقررست كھ باخود ھمیشھ باخبرست

 

 چھ باخبر بود از خود نھال دولت تو

 على الدوام بباغ مراد بارورست

(K 85b) 

Bāb-ı Si-üm Der-ŞecāǾat; ve şecāǾat ümmehāt-ı feżāǿildendür ve ol bir 

ķuvvet-i mütevassıŧdur cübn ü tahavvür ü teĥakküm miyānında 483ان الله یحب الشجا  

yaǾnī Ĥaķ celle ve Ǿalā merdum-ı şücāǾı dost dutar. Ħaberde gelmişdür ki merdum-ı 

şücāǾ duǾāsını teberrük isterler ki ol kendü perverdigārına eyülük gümānını iledür ve 

merdum-ı bed-dil kār-zārarda ķaçmaķlıķ üzre iǾtimād eyler ve bahādırlar ol varŧada 

fażl-ı  üzre tekyīh ķılurlar ve ĥażret-i risālet penāh śalla'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem kendü nefs-i nefīsi şecāǾatine işāret idüp رزقى تحت رمحي buyurdukları kār-zār 

irtikābına [ İ 67a ] taĥrīśdür ve ĥarb u peygār vaķtinde alāt-ı ceng istimaǾline 

ķındırmaķdur. 

ĶıŧǾa 

 بشجاعت توان كرفت جھان

 ھر كھ بد دل بود چھ كار كند

 

 و انكھ جرات نماید اندركار

                                                           
483 “Allah cesareti sever.” 
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483Fخویشتن را بزركوار كند

484  

Ħālid Bin Velīd ki İslām leşkerinde cürǿet-i tamām birle maǾrūf u mevśūf idi; 

ĥālet-i iĥtiżār u rıĥlet vaķtinde dīde-i devletinden eşk-i ĥasret yaġdurdı ve eyitdi ve

bunca śaf-ı meśāfda şecāǾat gösterdüm ve bunca đarb u ŧaǾn (K 86a) 

elemine taĥammül ķıldı ve ĥālā döşek yüzinde öliyordum pīrezenler gibi ve çün 

ecelden çāre yoķdur gerek idi ki bārī nīk-nāmlıķ baĥasına cān vireydim ve şehādet 

saaǾdetin śatun alaydum ve hem anuñ kelāmıdur ki ol ki bed-dildür yaǾnī ne erdür ne 

Ǿavratdur; cān ĥimāyetini ķaçmaķda görür ki ĥayāl-i keç ü taśavvur-ı bāŧıldur. Zīrā ki 

ķuvvet-i ĥamiyyet şevket-i celādet-i mert dendān-ı düşmānan ŧamǾını ķazar ve żaǾf ü 

ters ve süstī vü bed-dil olmaķlıķ iden kimse ĥaśmı dilīr itdürür ve bundandur ki bed-

dil olanlaruñ ekŝeri ve ķorķanlar Ǿalaf-ı şimşīr olurlar ve dīlirān u mubārizān telef 

olmaķ varŧasından ŧaşra gelürler; belki ekŝer zamānda Ǿavn-i Ħüdā ile yoldaşlıķ iden 

anlardur. 

Nažm 

 ھر كھ بد دل تر بود دركار زار

484Fباشدش جان بیقرار و كار زار

485  

 

 جراتى كن پیش مردان نبرد
تابر اید نامت ازمردان مرد486  

Selāŧīnden birisi vaķt-i meśāfta bir naǾra urdı; ümerā-i sipāh kendüye 

eyitdiler: Bu gün rūz-ı imtiĥān u maǾreke-yi ĥarab u küre-i merdāndur; ħāliśden 

ġayrı selāmetle ŧaşra gelmez ve şol kimse ki ġiş dutar göre içinde sālim ķalmaz. 

Beyt  

 خوش بود كر محك تجربھ اید بمیان
ناسیھ روی شود ھر كھ دروغش باشد487  

merd-i şücāǾ oldur ki merdi umūr-ı Ǿižam [ İ 67b ] irtikābı üzre ĥarīś itdüre 

                                                           
484  “Dünyayı cesaret ile fethedebilirsin, her kim ki gönlünde kötü duygular besliyorsa hiçbir iş 
başaramaz. O kişi ki işlerinde cesaret gösterir, kendisini en yüksek noktalara kadar çıkartır.” 
485 “Her kim ki bu dünyada karamsar olup gönlünde hep olumsuzluklar besler; hep ruhu huzursuz, 
hayatı huzursuz ve işleri kötü olur.” 
486 “Büyük ve savaşçı adamların karşısında kendinden cesaret sergile, ancak bu şekilde ismin büyük 
ve gerçek mertlerin adı üstünde parlayacaktır.” 
487 “Tecrübe ile sınanmak söz konusu olduğunda, yalan söyleyen kişi yalanını unutur; böylece tecrübe, 
sınanma yöntemiyle gerçek ortaya çıkar.” 
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(K 86b) ve göñlini eyyām u ālām şedāidi üzre ķındura ve medāric-i Ǿažamet ü 

iĥtişāma cihet-i teraķi içün terġīb göstere tā śavlet-i himmeti dükeli āfāķda münteşir 

ola ve şevket-i salŧanatı aķśa-i Ǿālemde mīl gibi sāir ve dāir ola.  

Nažm  

 مر انام باید كھ كردد بلند

487Fكھ از نام كردد كسى ارجمند

488  

 

 بمردى شود ذكر ازاده فاش

489چو نام نكو ھست كوجان مباش  

Efrāsiyab kendü leşkerine buyurdı ki ölmege ĥarīś oluñuz tā ziyāde dirlik 

bulasız ve ölmege āmāde olasız; sermāye-i Ǿizzet ü devlet alasız ki ulūluķ iki 

nesnedür: Ya eyü nām ile olmak ya dost-kām dirlemek. Emīrü'l-müǿmīnin Ǿilā 

rađia'llāhu Ǿanha kār-zār vaķtinde śaf kenārında dururdı ve her yirde ki düşman artıķ 

olurdı ol ŧarafa ururdı ve dilīrāne cenk idüp kendü ĥālin ķayırmazdı.ǾAskerden biri 

śordı ki: Ey Emīr!ǾAcep cürǿet gösterirsin ve kendü aĥvāliñ ħıfžında teġāfül idersin? 

Emīr eyitdi: Yaķınum vardır ki eger ecel irişmiş ise ķaderden ħazer fāide virmez ve 

eger ĥükm-i fenā vü fevāt dīvān-ı ķażādan śadır olmuş ola baña bu cürǿet ziyān 

eylemez (K 87a) ve bu bābda iki beyt buyururlar leǾallī kerremallāhu vechehu 

ĶıŧǾa-i Fārisī 

Şol gün anda olmaya ĥükm-i ķażā 

Ol gün içre gelmeye tīr-i ķader  

[ İ 68a ]  

Gökden ammā çün ķażā ķaldura ser  

Fāide ķılmaz o gün aślā ĥaźer  

ve ĥaķīķat budur ki bir kimse ki cāndan geçmeye kār-zār gününde andan iş 

maślaĥat geldügi taķrīrini tevaķķuǾeylemek olmaz. Getürmişlerdür ki bir vaķitde 

Ħabeşe leşkeri Yemen vilāyeti üzre müstevlī oldı ve seyf-i źü'l-yezan bi-ż-żarure celā 

gösterüp Nūşīrevān'ı penāh idindi ve andan meded ŧaleb ķıldı. Nūşīrevān buyurdı ki 

düzdān uǾayyārān u fitne ehlinden bir cemāǾat zindāndan ŧaşra eylediler ve ellerine 

yaraķ virüp aña hem-rāh eyitdirdiler ve ol düzdān biñ altı yüz merd idi; pes seyf-i 

zü'l-yezen ol miķdar erle bir keştī içine girdi ve çün sāĥile irişüp gemiden ŧaşra (K 

                                                           
488 “Benim adım büyük olsun isterim, ki iyi bir ad insanı onurlandırır.” 
489 “Mertlik ve cömertlikle hürlük anlam kazanır, insandan güzel ad kaldıktan sonra canı kalmasa da 
olur.” 
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87b) oldılar seyf buyurdu: Tā tamām gemileri śıdılar ve mecmūǾŧaǾāmları yabana 

dökdiler ve eyitdiler: Ey yārān-ı men uşta! Yemen memleketine dāĥil olduķ ve 

düşmānla đarb u ĥarb itmege geldiķ ve ĥālāiki iş arasına girmiş olduķ; ĥālā eyüce 

teemmül idüñ ki bu vaķitde ya ġālib olmaķ gerek ya küşte olmaķ iķtiżā eylemişdür 

didügi cevābla ol gürūh żarūretle cāndan göñül ķaldırdılar yaǾnī cāndan ķaŧǾ-i ümīd 

idüp meydānda her biri merdāne işe girdiler ve ol azacıķ merd-i meydān 

 Ħabeşe'nüñ bī-şumār leşker-i cerrārı üzre ġalebe كممنفءتهقليلتهغلبتفءتهكثيرةباذنالله

eylediler, pes merd-i kār-zār gerekdür ki kendüye hīç ķorķuya yol virmeye; Rüstem 

destān demişdür ki: Üzerimde eger hezār zaĥm ola bī-mārlıķ döşeginde ölmekden 

dostrak490 dutarum. 

Beyt 

 بنام نیكو كركشندم رواست
مرانام باید كھ تن مرك راست491  

Selāŧīnden her kimde cürǿet ü şecāǾat artuķ olmuş ise ve [İ 68b] şedāǿid-i 

rūzgār taĥammülünde ziyāde pāyedārlıķ göstermiş ise menzil-i maķśūda zūdter 

irişmişdür ve çehre-i murād kendü Ǿazīmeti āyīnesinde göñli murādı üzre 

görünmüşdür. Getürmişlerdür ki YaǾķūb-ı Leys himmetde yuķardanlıķ492 dutardı ve 

dāǾiyesi (K 88a) oldı ki Ħorāsān'ı ĥavza-i tesħīr ü taśarrufa getüre. Bir gün rezm ü 

cenk Ǿazīmetini dutmuş idi; ümerā-i leşker bāb-ı bār-gāha cemǾ oldılar. YaǾķūb 

tamām silāĥ giymiş ve Ǿazīmet itmiş iken ĥaber yetişdi ki müneccimler irtifāǾ 

dutdılar ki ĥālā ŧāliǾ vaķt nüĥūset üzeredür; āta suvār olmaġı tevaķķufda dutasın ki 

altı sāǾatden śoñra atlanmaķ eyüdür ve ŧāliǾ murād-ı dil üzre olur didiler. YaǾķūb 

faśl-ı temüzde salāĥ ise hemçünān arķası üzerinde dām üstünde tāb-ı āfitābda tā altı 

sāǾat ayaķ üzre durdı; şol mertebe ki güneş ĥarāretine śabrı ķuvvetine taǾaccüp 

ķıldılar çün vaķit irişdi ve ŧāliǾ mesǾūd oldı ve bāmda geçüp ata süvār oldı bir 

cemāǾat suāl eylediler ki: Emīr güneşde ŧurmaġa sebeb ne idi YaǾķūb eyitdi: Ben bir 

ulu iş önüme almışım ve bu müĥimde aña yüz dutmışum ve nāziklük ve kāhillük 

maķśūd ĥuśūlinde Ǿažīm ĥelal getürür ve ben kendü nefsümi imtiĥān eyledüm ki aġır 

silāĥ ile güneş ıssıluġuna ŧāķat getürmege ķudretim var mıdur ve gördüm ki ŧāķat 

getirdüm; bilüñ ki ĥuśūl-ı maķśūd il virdi çün YaǾķūb Leys devlet ŧalebinde cehdi tā 

bu ġāyete iletdi; āşikāre bildiler bu dereceye ki irişdi andan irişti. Nažm (K 88b) 
                                                           
490 dostraķ: sevgilü İ 
491 “Ölüp de benden iyi bir ad kalırsa bu ölüme razıyım; çünkü bana iyi bir nam lazım, vücudum zeten 
ölümcül ve fanidir.” 
492 yuķardanlıķ: Ǿālīliķ İ 
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 شاھد ملكست در عقد كسى كز روی جھد

492F

دست دراغوش با شمشیر و خنجر میكند493  

 

 وانكھ پار ابر سرناز و تنعم مى نھد

493F

كردكارش درجھان سردار و سرور میكند494  

 

 یادشاھى در چمن دادند كلراز انكھ كل
باوجود نازكى ازخار پستر میكند495  

[ İ 69a ]ve hem YaǾķūb Leys hikāyetini iderler ki bir vaķt cüvānāndan bir 

cemāǾat oturup leŧāif ü žarāifden mabeynlerinde mükāleme vāķıǾolmış ve henüz 

mülk ŧalebi ħāŧırında degül iken ve rāyet-i merdī ve merdānīyesi Ǿaķlında yoġ iken 

aradan biri eyitdi: Laŧīfraķ libāslar aŧlas-ı ħuŧādur. Bir ġayrısı eyitdi: Laŧīfraķ tāclar 

rūmī taķyelerdür. Biri daħi eyitdi: Menāzilden gül ü reyhāla ŧolaş; bu sitānlar 

yigrektür. Biri daħi taķrīr ķıldı ki meşrūbātdan ħamr-ı śāfi muvāfıķterdür ve biri 

eyitdi ki: Gölgelerden sāye-i biyd-i sāz-kārterdür ve birisi eyitdi: Muśāĥib olmaġa 

maĥāfil-i cüvānān-ı ħūb śūret ü zībā sīret lāyıķterdür; çün nevbet YaǾķūb 'a irişdi 

eyitdiler: Sen daħi söyle eyitdi: Yegrek libāslar zırhlardur ve yigrek tāclar ŧolġa ve 

miġferlerdür ve ħoş-terīn menziller ĥarb u ķıtāl maǾrekesidür ve zībā-terin eşribe 

düşmanlar ķaynıdur ve laŧīfraķ gölgeler nīzeler sāyeleridür ve žarīf-terīn āvāzlar 

atlaruñ kişnemesidür ve kerāmī-terīn nedīmān merdān-ı kār-güzār u mubārizān-ı kār-

zārdur. Emīrü'-l (K 89a) müǿminīn kerremallāhu veche işǾārında gelmişdür ki: 

 ve yine tercümesi السيفوالخنچرريحانناافعلىالزجسوالاسشرانبامندماعداءناوكاسنامنججمةالراس

budur. 

Nažm 

 كل و ریحان ماتیغست و خنجر

495Fبكار مانیاید نركس و اس

496  

 

 شراب ماست خون دشمن ما

497اساس كلھ اوبھترین كاس  

                                                           
493 “Mülk ve kudret çabalayarak, kılıç ve hançer ile nikahlanan kişiye şahitlik yapar.” 
494 “Bu dünyadaki zevkleri ve eğlenceleri ayağının altına alan kişiyi Allah, büyük ve makam sahibi 
yapar.” 
495 “Bahçedeki padişahlığı güle verdiler; çünkü gül yumuşak ve kırılgan olmasına rağmen bu işi 
dikenden daha iyi yapar.” 
496 “Bizim gülümüz de reyhanımız da kılıç ve hançerdir; güller, çiçekler, nergisler bizim işimize 
gelmez.” 
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Tīg ü ħançerdür gül ü reyhānımuz  

Nerħis ü as ile yoķdur kārımuz  

 

Cenk güninde ĥūn-ı düşman bādemüz  

Kelle-i düşmandur ammā kāsemüz 

Pes ŧalib-i milk olan gerekdür ki nevk-i senān-ı abdār ile şebr evler gibi cān 

cevherinden ötüri sine-i düşman ħazīnesinde [İ 69b ] niķab ura ve şimşīr-i zehr-bār 

ile mānend-i serhenkān-ı Ǿayyar pīşe gevher-i rūĥ ķaśdına dürc-i bedenden ĥaśm 

bāşını ķaldura ve pādişāh ki kendü dilīr ola anuñ leşkerinde cürǿet artar ve bī-dil olan 

pādişāha Ǿālemgirliķ müsellem olmaz. Neśāiĥ-i mülūkde getürmişlerdür ki; bir pīr ki 

anda Ǿaķl olmaya,śūyı yoķ çeşme gibidür ve bir cüvān ki anda edeb olmaya, güli yoķ 

bostān gibidür ve bir dervīş ki anda maǾrifet olmaya nūrı yoķ kör gibidür ve bir 

śāĥib-cemāl ki anda ĥayā olmaya ŧuzsuz ŧaǾām gibidür ve bir Ǿālim ki anda taķvā 

olmaya evyānı yoķ at gibidür (K 89b) ve bir tuvānkar ki anuñ lüŧf u iĥsānı yoķ 

meyvesi yoķ dıraĥt gibidür ve bir sulŧān ki andaǾadl yoķ yaġmurı yoķ bulut gibidür 

ve bir Ǿālemgīr ki anda şecāǾat yoķ sermāyesi yoķ bāzar gibidür. Getürmişlerdür ki 

selāŧīn-i ǾArab'dan birinüñ ittifāķ bir düşmanla muĥarebesi düşdi498 çün iki leşker 

śaf-ı meśāf çektiler; ümerā-yı devlet Arab melikine eyitdiler: Ey Melik! Müĥimm 

ĥarb u đarb ikiden ħālī degül; ya nuśret ya heźīmet; eger ķažā ve ķader ĥükmiyle 

şikest bizüm leşkerümüz ŧarafına düşerse seni ne yirde bulalum? Eyitdi: Eger ben 

ķaçarsam her kim beni ararsa āferīde-kār Ǿazze ismühü riǾāyetinden maĥrūm ķalsun 

līkin eger ġalebe ĥaśmuñ olursa meydānda beni atlar ŧoynaġı altında bulasız; yaǾnī ya 

devlet bāşa ya kuzġun leşe gele demekdür. 

Beyt  

 یا برایم بھ چرخ كردنده

499یاشوم زیر پا سرافكنده  

Getürmişlerdür ki pādişāh ol ĥarbde bi-ź-źat şimşīr-ābdār śālup ĥamle-kār 

oldı; tā bir vaķte dek ki afitāb-ı Ǿālem tāb nıśfü'n-nehāra geldi ve mübārizān gönline 

ĥarāret ġalebe idüp susuzluķ dudaķların ķurutmuş ve Ǿgubār-ı [ İ 70a ] kār-zār 

ruħsārelerin bürümiş idi. Ĥavāśś-ı ǾArab ġılmānından biri melik Ǿaķabinden (K 90a) 
                                                                                                                                                                     
497 “Düşmanımızın kanı bizim için en iyi şaraptır; kafatası ise şarap içmemiz için en iyi kâse, en iyi 
kadehtir.” 
498 düşdi: vāķıǾ oldı İ 
499 “Ya dönen gökyüzüne çıkacağım ya da ayakların altında ezileceğim.” 
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žarifle āb yetiştirdi ve kendüye eyitdi: Ey melik-i teşnesin biraz tevaķķuf buyur śū 

içesin eyitdi: Benüm tīg-i ābdārum benden teşneterdür; tā ol ĥūn-ı düşmandan sīrab 

olmaya Ħüdā ĥaķķı baña daħi śūdan ķanmaķ revā olmaya didi ve bu Ǿazīmet-i dürüst 

ve cüǿret çapük ve cüst sebebiyle ve şecāǾat-ı kāmil ve celādet-i şāmil 

vasıŧasıyla 500Ḥaķ Sübĥānehu ve TeǾālā kendü düşmeni üzerine aña žafer baġışladı. 

Beyt  

 كسى را كھ ایزد كند یاوری

501كھ یارد كھ با او كند داوری  

İskender-i Źülķarneyn'den śordılar ki pādişāh dilīr olmaķ nişānı nedür? 

Eyitdi: Dilīr olan düşman miķdārını śormaz ķararını sorar ve elbetde buncıleyin 

server  

Nažm 

 چو شمشیر ھندی بیكردبدست

502بصف اعادی در ارد شكست  

Enūşīrevān-ı Ǿādil cumĥırdan śordı ki şecāǾat nedür? Eyitdi: Göñül 

ķuvvetidür. Eyitdi: Niçün el ķuvvetidür dimedüm. Eyitdi: Göñülde ķuvvet olsa elde 

daħi ķuvvet olmaz ve işitmişdüm ki ǾArab mübārizlerinden biriniñ żaǾf-ı pīri 

vücūdıyla göñlünde ķuvvet varımış; bir gün atına suvār olmaġa ķaśd eyler suvār 

olınca iki kimse ki anuñ bazusın dutarlar ve bī-edebāne ŧaʿna āgāz iderler; ne iş gelür 

ol kimseden ki (K 90b) anı atlandırmaġa iki kişi gerek ola. Pīr anuñ kelāmın işitdi ve 

eyitdi:Evet, iki kimse gerek atlandırmaġa ammā hezār nāmdār ve yarar er lāzımdur. 

Anı atdan yire yıkmaġa503. Nūşīrevān-ı Ǿādil ol ĥakīmi deryā-dil sözini müsellim 

dutdı ve buyurdı: Gerçek söyledüñ ki el ķuvveti göñül ķuvvetine tābiǾdür didi. 

Beyt  

 ادمى راقوت قلب ازدل است
ھر كھ اورا دل قوی بازو قوی504  

[ İ 70b ] bir vaķt ki İskender eķālim tesĥīri Ǿazīmetine ata suvār olurdı 

eydürdi; bu meydānda ki ayaķ ķomışum ve bu müĥim ki önüme dutmuşum dostınan 

ve düşmanen elbetde bekā görünürler; anlardan her biriyle ne güne dirilem?Ĥükemā 

eydürlerdi: Ey Melik! Yigrek emel oldur ki bu ķadrü'l-imkān düşman-engīzliķ 

                                                           
500 şecāǾat-ı kāmil ve celādet-i şāmil vasıŧasıyla -İ 
501 “Allah’ın yardım ettiği kulun işi, diğer kulların eline düşmez.” 
502 “Hint kılıcını eline aldığında, yenilgiyi düşmanlara armağan eder.” 
503 didi -K 
504 “İnsanların gücü, kuvveti kalbinden gelir; her kimin gönlü güçlüdür, pazusu da güçlüdür.” 
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itmeyesiz ve ħorluġı dostlar üzre revā dutmayasın ve eger düşman kendüden peydā 

ola aña daħi iĥtiśāślıķ ve dil-nüvāzlıķ birle istimālet viresin tā ol daħi bir ķavī dostuñ 

ola ve dostları yevmen-fe-yevmen Ǿizzet ü ħürmet ile ħāś itdüresin tā senüñ 

dostluġuñdan cidd dünmeyeler. İskender buyurdı ki: Nuśĥ u pendī ziyāde idüñ. 

Eyitdiler: Düşman kārında ġāfil olmayasın; düşman azısa da ve leşker üzre iǾtimāt 

buyurmayasın; leşker çoġısa da ve bir müĥim tā kim bir nermliķle ve lüŧufla ĥuśūle 

gele (K 91a) anda dürüşti ve ġalebeliķ göstermeyesin ve tā bir iş tāziyāne ile 

biter,ķılıç çekmeyesin. İskender buyurdı: Şāyed ki işim ĥaśmıla muĥārebeye ulaşa ol 

daħi ne keyfiyyetle ĥall olmaķ müyesser olur ve ne nevǾe iķdām lāzımdur? 

Buyurdılar ki: Aĥvāl-i ĥarb ikiden ĥālī degüldür; ya sen bir kimse üzerine müstevlī 

olasın ya ol senüñ üzeriñe gele ve eger sen bir kimse ĥarbine ķaśd idesin gerekdür ki 

on şarŧ riǾāyet idesin. Şarŧ-ı evvel lāzımdur ki ħayr-ı maĥażdan ġayrı ġaraż olmaya; 

illā ŧaleb-i dīn-i Ḥaķ ve def-i žalim ve fesād ola. Şarŧ-ı ŝānī ĥażretiǾizzet teǾālā 

şānehu ĥażretlerine žāhiren ve bāŧinen teveccüh buyurmaķ gerek ve ķavlen ve fiǾilen 

Ḥaķ yolun tutmaķ gerek ve ħayr u śadaķāta dürüşmek ve ehl-i ķulūb ve ehl-i 

ķubūrdan istimdāden yemn-i himmete irişmek gerek ve her zamānda ve her ĥusūśda 

Ḥaķ'dan yarlıķ ŧalebi üzre dürüşmek [ İ 71a ] gerek ve düşmen mekrinden emīn 

olmayup dāimü'l-evķāt alāt-ı cenk ü ĥarbile āmāde vÜ ĥāżır ve düşman ŧarafına nāžır 

olup şerāiŧ-i ĥazm u sū-i žannı taķdīme irişdürmek gerek. Üçünci şarŧ ĥafiyye 

münĥiyān u cāsūsan bir kār idüp tefaĥĥus leşker-i ĥaśm u keyfiyyet-i ĥāl ve 

kemiyyet-i ricāl anlar cānibinde bilinmegi Ǿayn u vācib bilinmek gerek. Dördünci 

şarŧ bir leşker ile teveccüh itmek gerek ki cümlesi yek-dil ü yek-zebān olmaķ gerek  

(K 91b) ki ĥażret-i pādişāh ile ittifāķ-ı sipāh mūcib fetĥ ve nuśret ve sebeb-izafer ü 

ķudretdür. Nitekim demişler. Bezirgān dīvān ĥuśūśā aķrāba beyninde 

żarūriyyatdendür. Beşinci şarŧ leşkere vaǾd-hā-i ĥūb virilmek ve herkesle ħoş 

dirilmek ve ulu peyvendler ile mustažhir itdirilmek ve mevāǾid-i vefāya 

irişdürmekdür. Altıncı şarŧ żarūretsiz kendü nefsiyle đarb u ĥarba mübāşir olmaķ 

gerekmez ki eger şikest olmaķlıķ yüz gösterürse anuñ tedārik ü telāfīsine güci 

yitmez. Yedinci şarŧ leşker-keşliķ tedbīrinde olmaġa ve sipeĥsālārlıġa bir kimseyi 

iħtiyār eylemek gerek ki üç śıfat ile mevśūf ola: Evvelā şecāǾ u ķavī dil ve anuñla 

şöhret bulmuş ola ve nīk-nām u āvāze-i tamām peydā itmiş ola505 tā andan ters ü 

hirās ķılıb düşmana dosta bir daħi rāyi sāib ü ĥiddet-i ŝāķıp ve tedbīr-i rāyı tamām 

dutmuş ve medāĥil ü meħāric cenk bulmuş ola; zīrā yir vardur ki raǿy u tedbīr 
                                                           
505 ve nīk-nām u āvāze-i tamām peydā itmiş ola -İ 
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şecāǾatden yek işe gelür506 ve envāǾ-ı ĥīle vü ħidāǾ işe eylemek gerek ki ħarb u đarb 

deminde ĥudǾa mekrūh degüldür (K 92a) müstaĥsendür ve imkān dutar ki ĥīle vü 

ħudǾa düşmana žafer bulmaķ içün ħalķ olmuş ola ki الحربخدعته bu maǾnāya [ 71 b ] 

gelür bir daħi mümāreŝet ħurūb itmiş ve śāĥib tecārüb olmuş ola ki fevāid tecrübe bī-

ĥadd ü bī-şumārdur. Altıncı şarŧ oldur ki çün bir kimse ħarb eŝnāsında mübāreźetden 

ve aķrān u ekfādan mümtāz ü serfirāzlıķdan dem ura. Yedinci şarŧǾaŧā vu śıla ve ŝenā 

vü meĥemmedetde ol artırmaķ gerek belki ol bābda cümleden mübālaġa göstermek 

gerek; tā ġayrılarda daħi hevādārlıġa ve cānsipārlıġa meyl ü muĥabbet žāhir ola. 

Dokuzuncı şarŧ ġafletden ırāķ olmaķ gerek ki çoķ kimselere bu ĥāl vāķıǾ olmuş ki 

žafere ķarīb olup cenkden bir nefes ġāfil u Ǿāŧıl olmuşlar ve ol ġaflet sebebiyle iş 

diger gün olmaķ vāķıǾ olmuşdur. Nitekim fī zamānina Ungurus serĥaddinde Fenik 

semtinde vāķıǾ ve urūş sinksuvġāretine budundan giden Ǿaskere İstolnī Belgrad beyi 

Ķara ǾAli beyi yarar deyü serdār eylediler. Felik beyi Ķorķut Bey daħi yarar olmaġın 

kendü ŧarafında āħir kimesne bāş u būġ olduġın revā görmeyüp ol eŝnāda küffār-ı 

ĥaksār hücūm u ılġār birle irüşüp bunca kirvedārdan śoñra fetĥ ü nuśret Ǿasker-i 

İslām'a ve kesr ü hezīmet küffār-ı ĥākisāra münħaśır olup firāra yüz ŧutmuş iken erler 

buçuk sāǾat ġaflet itmekle tekrār küffār dūzaĥ ķararı rezm ü cenge iķāmet idüp (K 

92b) bir nām eksükligi oldı ki ol diyārda olmuş degül idi ve meŝnevī-i şerīfi tercüme 

üzre iken efāżıl-ıǾulemādan muĥbiŧ-i esrār-ı İlahī ve müfħiŧ-i envār-ı nāmütenāhī 

bürāder-i cemālī Muĥammed Kemālī ol muĥārebede şehīd oldı raĥmetu'llāhi Ǿaleyh. 

Onuncı şarŧ eger Ǿināyet-i Ħüdā ile leşker-i ĥaśm-ı şikest ola anlar ardınca sürmek ve 

kimseye tīzliķ ile deraǾķab göndermekde yemn görmemişler ki bunca kerre vāķıǾ 

olmuşdur kesr ü hezīmet bulan leşker girü dönüp ol firistādeler üzre urmışlar ve 

ķuvvet bulup muǾāvedet göstermişler ve [ İ 72a ] bu ġālib ü maġrūr olmış leşkeri 

maġlūb ve menkūb itmişler ve eger bir kimse senüñ ħarbüñe gele ve sen daħi anuñ 

defǾi śadedinde olasın; ol daħi ikiden ĥālī degüldür anı muǾāvedete ŧāķatüñ ola ya 

olmaya eger ŧāķat olursa evlā oldur ki her nevǾile ki mümkün ola anı düşmanlıķ 

maķāmından geçdirmek gerek ve eger bu śūret el virmezse şerāiŧ-i cenk ü ħarb 

ancıleyin ki źikr olunmuş idi. RiǾāyet buyurulmaķgerek ve eger muķāvemete ŧāķat 

olmaya yarar cāsūsān ve dīdebānān iş üzre olmaķ gerek ve muħāfažata rāhhā vü 

derbend hāvistiĥkām kılāǾ vü iddihār-ı źiħāir bābında taķśīrāt itmek gerek ve śulĥ 

ŧalebinde aĥsen-i vech üzre beźl-i emvāl ü istiǾcāl-i ĥıyel u mekāid (K 93a) żarūridür 

ve eger düşmenler śulĥ ŧaleb eyleyeler, śulĥden degme ĥālile ıyā eylemek olmaz ve 
                                                           
506 gelür: yarar İ 
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aślā ve ķaŧǾā sitīze vü lüĥacı önüne almaķ gerekmez ki lücāc maǾnā-i meźmūm ve 

menfūrdur ve śulĥ ŧālebi aħir ü Ǿāķıbet mužaffer ü menśūr. İskender bu sözleri 

kendüye düstūru'l-Ǿamel idüp cenk ü śulĥ bināsını bunuñ üzre ķodı ve çün śıfat-ı 

şecāǾat erbāb-ı devlete yigrek bir śıfatdur bu bābda söz serĥaddi iŧnāba irişti ve bi-

ĥamdi'llāhi TeǾālā ki şāhzāde-i cüvān benaĥt pür tedbīr. Bāzuyı kāmkār muǾāđatıyla 

ve baĥt-ı bīdār [ i 72b ] musāǾadatıyla her ŧarafa ki rāyet-i žafer peykeri müteveccih 

olur; fetĥ ü nuśretüñ çatal atlusı istiķbāl mevkib-i hümāyūn gösterürler ve her cānibe 

ki maķśad-ı himmet-i bülent ve maŧraĥ-ı nažar-ı niĥmet-i ercümendi 507  iķbāl u 

saǾādeti ŧarīķ-i istiǾcāl üzre Ǿazim (K 93b) murāfaķat u muvāfaķat-ı Ḥaşem-i 

ǾālīǾalem buyururlar ve Ǿasakir-i nuśret müǿeŝŝiri kār-zār güninde āteş gibi ĥamle 

idicilerdür ve cenk meydānında ŝebāt u direng yüzinden kūh-ı bürz gibi nam-verdür. 

Ḥaķ Sübĥānehu ve TeǾālā ĥażretleri žıll-i želīl Ǿāŧıfetlerin mülāzemān u sāir 

bendegān mefāriķī üzre muĥalled ü müstedām dutup dāimü'd-dehr śayt-i devlet ve 

semiǾa-i saǾādet ŧırāz-ı milk ü millet ola508. Bāb-ı Si vü Yeküm Der-Ġayret; ve 

ġayret bir nesne śaķlayu dutmaķdur ki insāna anı śıyānet lāzımdur ve müĥimmāt 

tedbīrinde ve siyāset teǿkīdinde ġayretden lā-buddur ve selāŧīne bu śıfatdan hem 

millet umūrunda ve hem memleket müĥimmātında çāre degüldür ve bu ġayret iki 

dürlüdür: Ġayret-i dīn ü ġayret-i dünyā ve ikisiniñ de riǾāyeti žarūrīdür ammā dīn 

ġayreti oldur ki(K 94a) emr-i maǾrūf u neĥy-i münker temşīyetinde sayǾ göstere ve 

mülāzimānı [ İ 73a ] ĥażrete ve kendü memleket riǾāyāsına tāǾat üǾibādete ve 

meǾāśīden vü menāhīden menǾ eyleye ve ĥadīŝde gelmişdür ki her kim bir münker 

göre yaǾnī ol ki şerīǾata muħālef ola; gerekdür ki aña elile taġyīr vire yaǾni tāziyāne 

eyleye yāħūd ķılıç ile509 ancıleyin ki muķteżā-yı şerǾ ola; bu mertebe ehl-i iķtidār u 

iħtiyār kadar pes eger elile defǾ itmege güci yitmezse zebānla menǾ buyura. Evvel 

naśīĥatle eger münzecir olmazsa Ǿunf ile ve saĥtlıķ ile söyleye ve bu ehl-i Ǿalem ü 

erbāb zühd ü veraǾ mertebesidür ve eger zebānıla menǾ müyesser olmazsa göñülde 

anları düşman duta ve bu mertebe Ǿavāmü'n-nāsdan żuǾafā mertebesidür ve 

baǾżǾulemādan bu ĥadīŝ tetimesini bu vech üzre getürmişlerdür ki  وراء ذلك لیس الاسلام

yaǾnī her kim menǾ eylemekde elile ve dilile Ǿāciz ola ve göñülle anı düşman 

dutmaya ol kimseniñ müslümānlıķdan naśībi olmaya.  

 

                                                           
507 yüz gösterür İ 
508 emin İ 
509 ur İ 
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ĶıŧǾa  

 نھى منكر بدست باید كرد

 ورمیسر نباشد این كار

 

 بزبان منع كن وكر نتوان

510دردل خویش میكنش انكار  

ve her bir sulŧān ki ĥudūd-ı şerǾ iķāmetinde ve aĥkām-ı din (K 94b) icrāsında 

dürişe; nāib-i Ḥaķ u žıllu'llāh olur ve çün pādişāh keŝret-i müĥimmāt-ı milki 

vāsıŧasıyla bu emrüñ cüzǿiyyetine yetişmek müteǾaźźirdür. Elbetde kendü 

memleketinde muĥtesibler naśb eylemek gerek ve ola ki muĥtesib İslām'da śulb ola 

ve ĥamiyyet-i dīn anuñ üzre ġālib ola ve Ǿiffet ü perhīz-kārlıķ ve rastī vü diyānet ü 

ŧamāǾsız olmaķlıķ śıfatıyla ārāste ola ve her ne iderse taķviyet dīn içün eyleye ve 

ġaraż u riyādan ve devāǾi-i nefs ü hevādan ber-ŧaraf ola tā anuñ ķavlī göñüllerde yer 

duta. 

 Beyt  

 سخنكهانزغرضپاکوازطمعحاليست

 اكربسنکبكوييدرواثردارد
[ İ 73b ]Getürmişlerdür ki şeyħ Ebū'l-Muĥsin nūrı ķuddise sırruhunuñ bir 

Ǿādeti varıdı; her gāh ki bir münker gördi ol andan menǾiderdi eger ki anda ķatl-i 

ħūni daħi olsa meselā bir gün Dicle kenārında ŧahāret içün giderdi içinde üç küp 

ķonulmuş bir zevraķ gördi ve her bir küp müĥürlenmiş ve üzerinde laŧīf yazılmış. 

ŞeyħǾacebe ķıldı ki mübāǾiāt u ticāretden bir nesnenüñ ismi laŧīf ola işitmiş degülüm 

dedi ve gemiciye eyitdi: Bu küpler içinde nedür? Mellāĥ eyitdi: Sen bir dervīşsin 

küplerde ne işiñ var kendü işüñde ol didi böyle diyicek (K 95a) şeyħüñ anı bilmege 

şaǾfī ziyāde oldı. Gemiciye eyitdi: Elbetde dilerüm ki bu küplerde nedür bilem ve bu 

ne cinsdür anlayam. Mellāĥ eyitdi: Bu küplerde MuǾteżit Ħalīfe içün gönderilmiş 

ħamruñ aǾlāsıdur. Şeyħ baķdı zevraķde bir aǾlād künk gördi gemiciye eyitdi: Ol çöpi 

elüme eyle mellāħ ħışma gelüp şākirdine ol çöpü eline vire görelim ne eylese gerek 

didi. Şākird fermānber-dārlıķ idüp dikenligi şeyħün mübārek eline virdi. Şeyħ daħi ol 

küpleri anuñla birer birer ķırdı gemici ķorķudan ditredi ve feryāt ķaldırdı511 tā cisri 

Baġdāt żabıŧı Yunus eflaĥ-ı tevābiǾ ile feryāda yetişdi ve şeyħi dutup ħalīfe ķatına 

                                                           
510  “Kötülük ve günâhları elinle engellemelisin; eğer bu işi yapamıyorsan dilinle ondan men’ 
etmelisin, bunu da yapamıyorsan gönlünde kınamalısın.” 
511ķaldırdı: eyledi İ  
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iletdi512 ve mācerāyı taķrīr ķıldı ve muǾteżid beġāyet ġayur u cebbār ve ġażabnañ u 

sitemkār ve ekŝer siyāseti şemşīr ābdār ile ider bir cefākār ħalīfe idi. Ehl-i Baġdad 

gördiler ki şeyħi MuǾteżid ķatına iletdiler; cümle ħalķ ġussālı oldılar ve şeyħüñ ķatl 

olmasında şekk itmediler; līkin şeyħi serāyi ķapusından içerü getürdiler. MuǾteżid 

berāhinin kürsi üzerinde oturup bir gürz-i ahenīn elinde dutardı ve ķızıl libās giymiş 

idi ki [ İ 74a ] ol libās anuñ ķahr u siyāset libāsı olmuş idi ki şeyħ üzerine çıġardı (K 

95b) ve eyitdi: Sen kimsin bunuñ gibi küstaĥlıķ idersin? Şeyħ buyurdı ki 

muĥtesibim. Ĥalīfe eyitdi: Kimiñ emriyle iĥtisablıķ idersin eyitdi: Ħüdā ve Resūl 

emriyle ġafile eyitdi: Seni muĥtesib kim itmişdür? Şeyħ cevāb virdi ki ol kimse ki 

saña pādişāhlıķ virmişdür baña muĥtesibliġi ol virmişdür. MuǾteżid bir sāǾat bāş 

aşaġa ķaldı ve baǾdü'l-murāķebe bāşın ķaldırdı ve eyitdi: Neden lāzım getürdün sen 

bu küpleri ķırduñ cevābında didi ki senüñ ĥaķķıñda ve riǾāyāñ ĥaķķında şefķat 

eyledüm benim ĥaķķumda ne güne şefķat eyledüñ? Eyitdi: Ancıleyin ki bir münkir 

sen anuñ izālesinde taķśīrliķ iderdüñ anı senden menǾ itdüm ve saña ķıyāmetde ki 

Ǿarśa-i kevn ü mekāndur anda giriftār olmaķdan saña513ĥalāślıķ virdüm eyitdi: Ya 

raǾiyyet ĥaķķında ne güne eyledüñ? Eyitdi: الناسعلىدينملوكهم ķavlince muĥarremāta 

senüñ irtikābuñ sebebiyle ħalķ-ı Ǿālem daħi muĥarremāta dilīr olurlar fe-emmā çün 

sen ĥarāmdan giri durasın ġayrılaruñ baĥādırlıġa güçleri olmaz ki Ǿamme-i ħalķ śalāĥ 

u fesād eylemekte pādişāha tabiǾdür eger pādişāhı nehc-i śalāĥ üzerinde görürler ise 

dükelisi rāh-ı śalāĥa sālik olurlar ve ol ŝevāb pādişāh dīvānına rāciǾ olur. (K 96a) Fe-

emmā eger pādişāhdan fesād müşāhede ideler fısķ u fücūra düşerler ve ol vebāl ü 

żarar pādişāha döner; bu taķdīrce hem senüñ ve hem raǾiyyetüñ üzre mihrbānluk 

itmiş olup ĥażret-i ĥaķķıñ ħoşnūdlıġundan ġayrı bir ġarażum yoġ idi didi ve 

MuǾteżid ħalīfe giryeye başladı ve eyitdi: Bu iş senüñ zīb ü zīnetiñdür bundan śoñra 

daħi bir münkir ki göresin aña taġyīr viresin ve ĥükm eyledüm ki kimse [ İ 75b ]seni 

menǾ eylemeye ve bu söz feĥvāsından maǾlūmdur ki çün muĥtesib yaǾnī żabıŧçı 

ĥaķķānī ola aña hīç bir āfet irişmez.  

Meŝnevī 

 ان یكى باپیر خود كفتا كھ من

513Fنھى منكر میكنم اندر زمن

514  

 

                                                           
512 iletdi: getürdi İ  
513 saña -İ 
514  “Biri dönemin pirine dedi ki: ‘Ben insanları kötülük ve günah işlemekten engelliyorum.” 
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 لیك مى ترسم كھ ازاھل حسد

515افتى در روزكار من رسد  

amma ġayret-i dīn üç nevǾdür: Evvel eşbāh u aķrāna, ikinci kendü ĥāślarına, 

üçünciǾumūm u ħalķa nisbet dutar amma ol ki kendü emŝāline nisbetden ancılayın 

olur anlar üzre tefevvuķ diler ol mertebede ki hīç kimsenüñ anuñ üzre serfirāzlıġı 

irişmeye ĥesab u cāh ve devlet ü ķudret ve şevket ü ħaşmet ve iķtidār-ıǾažamet ü 

miknet ü ebhet ile dükeliden artuķ ilerü ola ve her āyine bu ġayret žuhūrundan ve bu 

ĥimmet ü fevzinden küllī işler açılur ve mühimmāt-ı ĥasebü'l-murat ve yuķarı ve ileri 

gelür (K 96b) ve bu ehl-i himmet ĥaśāǿiśindendür ki her çend himmet bülendter ola 

ġayret üzre ġalebe ziyādeter ola. Getürmişlerdür ki evlād-ı selāŧīnden biri bir ĥakīme 

śordı ki ben dilerüm kendü iħvān u aķrānumda bāş olam ve iħtiyār meydānında 

iķtidār çevgānı birle kūy-ı devlet ķāim baña bu kār esbābından ne nesne ele getürmek 

gerek ĥakīm eyitdi: Ey Pādişāhzāde! İktisāba hīç ġayret ü ĥamiyyetden yigrek sebeb 

yoķdur. 

Meŝnevī 

 كسى كوز غیرت برافراخت تیغ

515Fسرتیغ را بكذر اندز میغ

516  

 

 زغیرت بدست ایدت نام و ننك

516Fزغیرت مراد خوداراى بچنك

517  

 

 چنین كفت ان مرد بیدار بخت
كھ ازغیرت اید بكف تاج و تخت518  

Amma ġayret ki kendü ĥavāśınadur ancılayın olur ki ĥāś-ı ĥaramda Ǿismet 

üǾiffet ĥudūdı muħāfažatında mübālaġa göstere ve her nesne ki ol şerǾen lāzım olan 

anları anuñ üzre muǾtāt itdüre tā anuñ bereketi birle āmāli ve raǾiyyet[ İ 76a ] daħi 

śalāĥ519 ile mevśūf u fesātdandur olalar ve bir ulu vaśiyyetinde kendü Ǿiffet ĥarīmi 

perverdelerine520 buyurur. 

 
                                                           
515“Yalnız şundan korkuyorum ki, haset ehlinden hayatıma herhangi bir âfet ya da zarar gelir.” 
516 “Eğer bir kişi kutsal bir amaç için, istek ve coşku ile kılıç çekerse, onun kılıcının ucu göklerden 
geçer.” 
517 “Gayret ile hem iyi hem kötü adı kendinden geriye bırakabilirsin. Gayret ile ne muradın varsa elde 
edersin.” 
518 “O bahtlı adam şöyle dedi ki: ‘Gayret ile hem taç hem taht kazanırsın.’” 
519 śalāĥ: ıślāĥ İ 
520 nuśĥ ile İ 
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Nažm  

 عصمتیا نرا بمقام جلال

520Fجلوه حرامست مكر باجلال

521  

 

 دیده بھر روي نباید كشاد

521Fپای بھر كوي نباید نھاد

522  

 

 این ھمھ افت كھ بتن میرسد

522Fازنظر توبھ شكن میرسد

523  

 

 دیده فرو پوش چودر در صدف

524تا نشوی تیر بلا راھدف  

(K 97a) 

 ھركھ بجز جفت حلالت بود

524Fرخ منماكر ھمھ خالت بود

525  

Amma Ǿumūm-ı ħalķa nisbetle ġayret ancıleyin olmak gerekdür ki şol ġayret 

ki ĥaram-i salŧanat muĥaźźarātı üzre dutarlar anı müslümānlar ĥaremine nisbetle 

yerine getüreler ve ķomıyalar ki dergāh Ǿālem-penāh mülāzemānı ŧarafından ĥāndān-

ı merdümāne bed-nāmlıķ irişe ya kimsenüñ Ǿırż u nāmūsuna yol bula ve 

müslümānlar günāhı istikşāfında saǾy belīġ göstereler ve kendü memleketi riǾāyāsı 

Ǿuyubını Ǿalā ķadrü'l-imkān pūşīde dutmaġa dermān bulalar; ĥadīŝde gelmişdür ki 

her kim müslümānān Ǿaybını örter ĦüdāyīǾaźź ü celle anuñǾaybların setr eyler ve 

rivāyet-i aħirdedür ki anuñ günāhlarını dünyāda vü āħiretde örtüli dutar ve ĥamiyyet 

hemān ġayretdür ġayırdan kendü ĥāli ĥimāyetinde ve kemāl-i ġayret oldur ki çün bir 

kimse anı penāh idinür ol daħi aña zinhār virüp kendi ĥıśn-ı ĥimāyetine getürür 

mümkün olduġı deñlü kendü zinhār dādesini żāyiǾ itdürmeye ve ǾArab'da bu destūr 

meşĥūrdur ve ĥālā daħi Hicāz vilāyetinde [ İ 76b ]vardur ki (K 97b) çün bir kimse 

kimsenüñ526 dīvārı sāyesine ya anuñ žilāl-i ĥaymesine gelürdi aña civār virirlerdi 

kendü zebānıyla zīnhār dilemeksiz ve anı kendü zīnhār dādesi gibi kimsenüñ eline 

virmezlerdi ve bu kārda çoķ māl ü çoķ rūzgār śarf iderlerdi ve ķanlar dökerlerdi bu 
                                                           
521 “Yüksek bir makama gelmiş ismet sahipleri için âdâbına aykırı olan işve ve cilve haramdır.” 
522 “Gözünü her yere açmaman lazım (her tarafa bakmaman lazım), her sokağa adım atmaman gerek.” 
523 “Senin vücuduna gelen bu kadar çok âfet ve bela, tövbelerini kırdığın için geliyor.” 
524 “Kabuğundaki inci gibi gözünü her şeye bakmaktan koru, ta ki belalara hedef olmayasın.” 
525 “Sana helal olan eşinden başka yüzünü kimseye gösterme; her ne kadar güzellik sahibi olsan da.” 
526 kimsenüñ: aħirün İ 
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işden vazgeçmezlerdi bāştan geçerlerdi ve baǾżın cānavarlar daħi ĥaymelerin penāh 

idünüp ħargāhlarına gelürdi tā bunuñ gibi ĥimāyet iderlerdi. Getürmişlerdür ki 

Beĥrām-ı Ġūr ki bir vaķit NuǾmān Münzir'le ǾArab diyārında idi. NuǾmān anı 

emriyle terbiyet buyurdı; bir gün şikārda bir ahū ķaśdın eyledi ve ahūvānuñ 

heybetinden ürküp her ŧarafa ķaçardı ve Beĥrām ardından çeperdi havā ġāyet  

oldu āhū daħi teşne vü bī-ŧāķatü ķat ķıldı ve Ŧay ķabīlesi kenārında bir ǾArab 

ĥaymesine girdi Ķabıża nām bir AǾrābi anı dutdı ve bir ipile baġladı ve müteǾāķıb 

Beĥrām daħi ĥayme ķapusına ĥadengin kemān üzre ķomış yetişdi ve bir naǾra urdı 

ki: Ey śāĥib ĥāne benüm şikārum bunda geldi tīz ŧaşra getür. Kabīża bildi ki ol gelen 

kimdür eyitdi: Ey süvār-ı zībārun ve ey dilāver-i melek-ħūy mürüvvetden olmaz ki 

bu śayd-ı dil-cūy ve bu cānever-i ħırāsīde-rūy ki bu ĥayme-i penāh getürmiş ola girü 

kimse eline vire ve zatā anı öldüre Beĥrām dürişdi (K 98a) āġāz eyledi Ķabīża 

eyitdi: Sözi uzatma tā bu oķ ki kemān içre dutarsın sīnem üzre urmayasın ve beni 

öldürmeye sen senüñ dest-i taśarrufuñ gerdin-i āhūya irişmez ve ol vaķit ki beni 

öldüresin benim ķabīlem seni bu āhū cüst u cūyından diri ķomazlar kendü cānuñ 

raĥm eyle ve ser-i āhūdan geç ĥod ki bir tevaķķuǾ dutarsañ bu esb-i tāzī nıjād ki 

ĥaymede baġlı durur muŧallā egrü evyānla yoluña olsun aña süvār ol ve kendü [ İ 77a 

] atuñı yedek eyle yolıña var didi. Beĥrām'a bu ĥimāyet ħoş geldi ve atına iltifāt 

buyurmayup dönüp mevkebine gitdi ve ol günkü tāc-ı salŧanat anuñ farķ-ı himmeti 

üzre ķonuldı ve āhālī-i milk-i ǾAcem anuñ fermānı ŧavķını gerden-i iŧāǾatleri üzre 

bıraķdılar. Beĥrām-ı Ġūr ķabīża ŧaleb ķıldı ve terbiyet itmesin ĥadd-i mübālaġaya 

irişdürdi ve ǾArab'da aña mücīrü'l-ġazelān laķab ķodı yaǾnī āhūlara zinhār virüp 

ĥimāyet idici. 

Nažm 

 كسيراكراريبهزينهارخويش

 نكهداراندازەءکارخوش

 

 بمردحمايتازووامكير

 بمردانهكيكارازودرپزير

 

 يكيقطرەاردبدرياپناە

 زصدرصدقسازدشتكيەكاە

 



173 
 

 بصيدتربيتنامدارشكند

 يكىكوهرشاهوارشكند

elbetde uş bunun maǾnası bu oldı dimek, ādem-i ĥayvāna śarf eyle emek (K 

98b)  

YaǾnī her kim ilticā saña ide 

Himmetüñ śarf it  yoġa gide 

 

Ķaŧre śu eyler çü derya-yı penāh 

Ol aña eyler  

 

Anca terbiyetle eyler nāmdār 

Ki her olur vāre vü vāreşā hevār 
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SONUÇ 

 Hüseyin Vâiz-i Kâşifî tarafından Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebu’l-Muhsin 

adına kaleme alınmış olan Ahlâk - ı Muhsinî'de ibâdet, duâ, siyâset, adâlet, ihsan, 

tevâzu ve hayâ gibi kırk ana konu işlenir. İhtiva ettiği sosyal  siyasi, ahlâki, ve dîni 

meselelerle muhtevasının zenginliğini ortaya koyan esere rağbet de bir hayli 

fazladır.Eserin Türkçe yanında İngilizce ve Urduca olmak üzere birçok dile 

tercümesi yapılmıştır. Türk edebiyatında 16. asırdan itibaren çevirilerine rastlanılan 

bu eserin bir tercümesi de, Bosnevî Ömer Efendi tarafından aynı adla adıyla 

yapılmıştır. 

Aslına bağlı kalınarak tercümesi yapılan eser içerik bakımından oldukça 

zengindir. Mensur bir eser olan Ahlâk-ı Muhsinî'nin içerisindeki şiirlerin hacmi 

oldukça fazladır ve küçük bir divan oluşturacak sayıdadır. Kırk bölümden oluşan 

eserde sırasıyla her bir ahlâk kavramı açıklanmıştır. İslâm toplumlarında Kur'ân ve 

sünnetin insan hayatındaki önemi sebebiyle bablarda öncelikle ayet ve hadislere yer 

verilmiştir. Daha sonra Mevlânâ'dan Sâdî'den, Câmî'den alınan şiirler ve alim, 

hükema hayatlarından aktarılan hikayelerle babların konusu genişletilmiştir. 

Ömer Efendi de eseri aslına bağlı kalarak tercüme etmiş, yalnız zaman 

sıkıntısından dolayı bazı ihmalllerin olabileceğini de ifade etmiştir. Böyle bir eserin 

Farsça bilmeyenlerin de istifadesine sunulması gerektiğini tercümenin giriş kısmında 

belirtmiştir. Eserde sanatlı usluptan kaçınılmış, bazı kısımlarda oldukça açık ve 

anlaşılır ifadelerle konular aktarılmıştır. Açık ve anlaşılır bir dille oluşturulan eserde 

asıl amaç, ahlâkî meziyet ve rezilletlerin insan ve toplum hayatına etkisinin açık ve 

net bir şekilde ortaya konulmak istenmesidir. 

Bu çalışmayla Klasik Türk edebiyatında rağbet görmüş ahlâkî bir eser 

araştırmacıların ve okuyucuların ilgisine sunulmuştur. Ayrıca eserde yer alan 

konular, ahlâkî kavramlar, değerler eğitimi açısından önemli görülmektedir. Ahlâk-ı 

Muhsinî günümüz araştırmacılarının ve eğitimcilerinin istifade edebileceği mühim 

bir eserdir. 
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